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OPUEHTAJIM3MbI B PSZCCKO}BI)I‘IHOIX BEPCUU KHUT'U
P.I'. TAM3ATOBA «MOU JATECTAH» (K 100-/1eTu10 co0 1HS POKIeHHUs 10ITA)

AHHOTAIIIA
B crathe paccmarpuBaeTcsi BOIpOC 00 MCIOJIB30BAHUU OPHUCHTAIM3MOB B PYCCKOS3BIYHON
Bepcuu kKHUrH Pacyna I'am3aroBuua I'am3aroBa «Moii [larectan», 4To akTyallbHO B CBA3H C
YCKOPEHHBIMH TEMIIAMH Pa3BUTUS B TMOCIEAHHE TOAbl TOPrOBBIX, KYyJIbTYPHBIX,
MOJUTUYECKUX W JApyrux cBs3ed ¢ BocrokoMm. IlepeBenm KHHMry ¢ aBapcKOro s3blka Ha
pycckwii si3pIk iucarens B.A.Conoyxun Oomnbine 50 et Ha3a.
Iloutn Bce omuchIBaeMble HAMHU BOCTOYHBIE JEKCUUYECKUE €IUHULBI IPUMEHSIOTCS BO BCEX
JIareCTaHCKUX s3bIKax. OUeBUTHO, TOATOMY MEPEBOJUUK PEIIMI COXPAHHUTh CTIEHUPHUECKHIE
0COOCHHOCTH TEKCTa S3bIKAa OPUTHHAINIA, UCTIONB3YSl OPUEHTANIN3MBL. B KHHI'e€ B OCHOBHOM
MIPEJICTaBICHBI apaOu3MBbl, IEPCU3MBI B TIOPKU3MBL. B TeKcTe HaXoAuM OOJbIIIEe BCETO CIIOB
U3 TIOPKCKUX U apaOCKOTO S3bIKOB, 3TO OOBSCHSACTCS TEM, UTO apaOCKUMl S3bIK — S3BIK
WCIIaMCKOM  pEeNWIuM, pacnpocTpaHeHHOM B JlarectaHe, a  TIOPKCKHE  A3BIKH
HEIMOCPEICTBEHHO KOHTAKTHUPOBAJIM U KOHTAKTUPYIOT C JareCTaHCKUMH  SI3bIKaMHU.
EnuHuyHbl ciiydyan NpUMEHEHUS B MEPEBOJE JEKCEM U3 KUTAHCKOro, SIIOHCKOr0, CAHCKPUTA
W JAPYTHX >KMBBIX U MEPTBBIX BOCTOYHBIX SI3BIKOB. Takue ClIOBa B pe4d YIOTPEOISIOTCS
PEAKO U BXOJAST B TACCUBHYIO JIEKCHKY PYCCKOTO SI3bIKA.
Peanm3yemple B KHUTE OpPHEHTAIHM3MBI OOOTAMIAIOT B TEPBYIO OYEPENb PYCCKYIO KHBYIO
pedb. OHHU, BEpPOATHO, HAYaJIU MPOHUKATh B PYCCKMH M JareCTaHCKHE S3BIKH HECKOJBKO
CTOJIETHH Hazaj, M 3TOT IpPOLECC, HaM IyMaeTcs, NMPOJOJDKAETCS M CeroaHs. MHorue u3
JIAHHBIX B TPYyJA€ BOCTOUYHBIX CJIOB JaBHO aJaNTHUPOBAIMCH K 3aKOHAM PYycCKoro s3bika. Ilpu
3TOM B KHHMI€ HCCIIEJyEMbIE CIIOBAa MCIOJb30BAaHbl KaK B HAYaJbHBIX, TAK U B KOCBEHHBIX
(opmax. BoNBIHIMHCTBO BOCTOYHBIX CJIOB SIBJISIETCSI CYHIECTBUTEIBHBIMH, OT KOTOPBIX
chopMUpOBaH psAJl HOBBIX JIEKCEM Ha PYCCKOW MOYBE. YKa3aHHBIE B TEKCTE€ WHOS3BIYHBIC
MpuUjiaraTeibHble  00pa30BaHbl OT  CYIIECTBUTENLHBIX-OPHUEHTAIN3MOB  TIOCPEIICTBOM
cy(durkcoB, a HECKOIBKO TIIArojioB — npepuKcanTbHO-cyPPUKCaTbHBIM U cyPPUKcaTbHbIM
crocobamu.
B pycckom TekcTe HamMu 0OHapyKEHO MUHUMAJIBHOE KOJIMYECTBO CJIOB, KOTOPBIE MOSIBUIIMCH
MyTeM CIOXEHHS OCHOB, OJHA W3 KOTOPBIX SIBISIETCS WCKOHHO PYCCKOW, a npyras —
BocTOuHOH. Kpome Toro, B mepeBojie mpuMeHeHb! JeruCHbIE HAMCAHUS JIEKCEM, B KOTOPBIX
TaK)Ke MPEACTABIEHBl OPUEHTAIN3MBI U PYyCCKHE CIIOBA.

Kurouessble c1oBa
OpueHTaIM3MBI, BOCTOYHBIE cjoBa, Jlarectan, P.I['aM3aTtoB, pyCCKOSI3BIYHAS BEPCHS,
ajanTanus, odorameHue.

Jas1 uuTUpoBaHMS
Bamxu6o M./[. Opuentanu3msl B pycckos3praHoil Bepcuu kHuru P.I'. 'am3atoBa «Moif
Harecran» (K 100-neturo co aus poxaenus moata) // Philological Sciences Journal. — 2023.
—Vol.1. — Nel. — C. 7-21. DOI https://doi.org/10.52081/PhSJ.2023.v01.i1.001
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BBenenue

AKTyanbHOCTh PalOOTHl CBf3aHA C TEM, YTO B IOCIEAHHE TOJlbl YCHJIMIUCH KOHTAKThI
Hamlero rocyjapcrsa ¢ BoctokoM. CTpeMHUTENBHO Pa3BUBAIOTCS PYCCKO-TYPELKHUE, PYCCKO-
UpPaHCKHE, PyCCKO-apaOCKHe CBSI3U MO KU3HEHHO BaXKHBIM OTpacisiM. OCOOEHHO TECHBIMU 3TH
cBsA3M cTanu ¢ 2022-ro rosaa, M03TOMY 3HaHHE FOCYAAPCTBEHHBIX S3BIKOB Psiia BOCTOYHBIX CTPaH
(Typuuu, HWpana, Cupum, Erunrta, CaymoBckoil ApaBuM H JAp.) B HACTOAIIEE BpPEMs
BocTpeOOoBaHO Kak HuKorjna. Cama CHUTyalust IOJCKa3bIBA€T HAM, YTO «... JeKcudecKue
U3SMEHeHUsl 8 PYCCKOM A3blKe HA NPOMANCEHUU NOCAeOHUX Jlem C8UOemelbCmayom 0 pedibHouU
960I0YUU A3LIKOBOU KAPMUHBI MUPA HE MOIbKO NOO GIUAHUEM AH2IUUCKO20 A3bIKA, HO U NOO
VCUTUBUUMCS BNIUAHUEM BOCHIOYHBIX S3bIKO8, UMO 8 CBOI 0Uepedb CEA3AHO C U3MEHeHUeM
KOHYenmyanuzayuu o6vekmusnou pearvnocmuy» [Myxuna, 2014: 18].

YcBoeHHIO apaOCKOro, MEPCUACKOTO M TYPELKOro SI3BIKOB CMOXET CIIOCOOCTBOBaTh M
kaura P.I'. 'am3atoBa «Moii [larectan», B KOTOpOW HamMu 3aUKCHPOBaH OOJBIION TILTACT
opueHTaIM3MOB. OnucaHue JaHHBIX OPUEHTAIM3MOB B PYCCKOSI3bIYHON BEPCUM NPOU3BEIACHUS,
KOTOpYIO mpejactaBmi Oosiee S0 et Ha3aa pycckuii mucarenb-niepeBoquuk B.A. ConoyxuH, —
3TO L€JIb HAIIEr0 Hay4YHOI'0 MCCIEA0BaHUsA, YTO MPEAIOIAraeT, B IEPBYIO OYEPEib, BHIIIOJHEHUE
CIIETYIOIINX 3a/1a4:

1) HaliTK Bce OpUEHTANIHU3MBI B TEKCTE;

2) onpeaenuTh YaCTOTHOCTh YIOTPEOICHUS TaHHBIX JIGKCEM B IIPOU3BE/ICHUH;

3) yka3aThb HEKOTOpBIC CIIy4al HECOBMAJCHHUS MPUMEHEHMs] PAaCCMATPUBAEMBIX CIIOB B
OpUTHHAJIE U TIEPEBO/IE;

4) naTh KpaTKUil aHaJIN3 YaCTO HUCIIOJIb3yEMbIX CJIOB C MPUBEICHHBIMU B KHUTE (hOpMaMu;

5) BBISICHUTBH Ciydad 0Opa3oBaHHS HOBBIX CJIOB OT OPHUEHTAJIU3MOB, aJallTUPOBAHHBIX K
3aKOHAM PYCCKOTO SI3bIKA.

Pe3ynbrarsl ncciaenoBaHus MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHBI IIPU OMUCAHUU PYCCKOTO JAUCKypCa
Ha TeppuTtopuu PecmyOnuku JlarectaHn, a Takke NMpPU COCTaBICHHH JIBYS3BIYHBIX CIIOBapew,
JUHTBUCTUYECKUX KOPITYCOB M TPH OOHOBJIECHUU WHOS3BIYHBIX clioBaped. Kpome Toro, Hamm
MaTepuaibl MOTYT OBITh IPUMEHEHBI MPU Pa3pabOTKe CHEIKYPCOB MO CTUIMCTHUKE S3BIKOB U IO
MOATUKE PErHOHAILHOTO XYJA0XKECTBEHHOT'O TEKCTa, KOTOPBIA CUMTAETCS OJHUM M3 CIOCOOOB
o0oraIeHus pyccKoil peur B JareCTaHCKOM IMOJIUKYIbTYPHOM COIIMYME.

JanHass KkHUTA CTajJla OOBEKTOM MPH HANMUCAHWUU OOJIBIIOTO KOJUYECTBA HAYYHBIX M
HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX MyOJIMKaIui, psaa auccepTanuil 1 MoHorpaduii. YBepeHbl, YTO YBUIAT
CBET €lIle MHOTO Hay4HBIX UCClIeIoBaHni. He 3nuiHuM cuutaeM u Halle CKpOMHOE U3bICKaHHE
B KaueCTBE BKJIaJ[a B HAYKy O TBOPYECTBE BEIMKOT0 Mo3Ta 20-ro CTOJIETHSI.

O 3HauYeHWU PTOW KHUTH JJIsl YATATENIeH B JIMTEpAType HAXOIUM cienyromee: «... S0 nem
momy Hazao Pacyn I'amzamos nanucan ewvidaowy)iocs KHU2y, KOmMopds He NOmepsid c80e20
3HQUeHUs 3a NOJ6eKa U He NOMepPANACh 8 NOMoKe KHue. Imo peoKas, 4pe3sbluaiiHo 21y0oKasl
KHuea 06 ucmopuu JlacecmaHna, Kyrbmype, mMpaouyusx, YEHHOCMHbLIX OPUEHMAYUSIX e20
Hapo0o08, HANUCAHHAA 8 PAYUOHAILHO-IMOYUOHANLHOM cmuie. [10000HbIX KHUS 8 pOCCULICKOU U
MUpPOBOLL umepamype 0 c80ux poounax (OONbUUX U MATbIX) MHO20, HO MAK020 Gaxmuyecku
PYHOAMEHMAIbHO2O UCCIe008AHUS U ONUCAHUSL CB0€ll POOUHbL Haumu mpyorno» [Boponoes,
Txakaxos, 2021: 80]. EcrecTBeHHO, B TaKOW KHHTE, YYUTBIBaA MEHTAIILHOCTL JAareCTaHIEB U UX
TECHBIE CBSI3M C FOKHBIMH COCEISIMU, HEBO3MOXKHO OBIJIO HE MCTIOIB30BaTh JIEKCEMBI U3 SI3BIKOB,
KOTOpPbI€ KOHTAKTUPOBAJIU C Iar€CTAaHCKUMU SI3bIKAMHU.

MartepuaJjbl 1 METObI HCCJIEIOBAHNS

Marepuanom sl MCCIIEIOBaHUS CIY>KUT pycckosi3bluHasi Bepcusi kuuru P.I'. 'am3aTtoBa
«Moii [arecran» 2002-ro ronma m3manus. [Ipum HEOOXOaMMOCTH OOpaIaiuch W K TEKCTY B
opuruHane. Mcnonb3oBaHbl, B NEPBYID O4Y€pelb, OMNHUCATENbHBIA, CTATUCTUYECKHM,
CpaBHHTeJIBHBIfI nu COHOCTaBHTeHBHLIﬁ METOABI. KpOMe TOIr'o, MBI ITIOJIB30BAJINCH HpI/IeMOM



HaONIOZICHUSI 3a PEYbI0 PYCCKOS3BIYHBIX JarectaHieB. B Tekcte oOHapykeHo okojo 200
opueHTaMM3MOB u Oojee 1 Thicsun ux ¢opm. C 1enpl0 ONpeneneHusi, U3 KaKoro s3bIKa
MPOHUKIIO B aBapCKUN U PYCCKHI S3BIKM TO WJIM MHOE CJIOBO, MH(MOPMALIMIO Yeprnaiu U3 psja
CJIOBapeu.

Oo6cyxaenne

Boctounsie cimoBa, KOTOpbIE UCIOJB30BAHBI B PYCCKOSI3BIYHOM BEPCUM  KHUTH
P.I'. Tam3aroBa «Moit J[larectan», paccMarpuBaeM B KayeCTBE OJHOIO M3 KOHKPETHBIX
HMCTOYHUKOB 00OTAIEHUsI PyCCKOU pedr. «Pycckutl A3bIK ¢ OABHUX 8peMeH 83aUMOOeUCma8yem ¢
socmounvimu szvikamuy, — numeT O.A. @ponosa [Dponosa 2016: 176]. EcrecTBenHo, Takoe
B3aMIMOJICHCTBHE TPHUBOAUT K OOOTAIICHUIO BCEX KOHTAKTUPYIOUIMX S3BIKOB. B cratbe o
€BpOIen3Max Mbl MOJYEPKUBAIIU, UTO «8 XYOOHCECMBEHHOM NPOU3IBEOeHUU Hem CIMPAHUYbl, 20e
He NPeOCmasiena UHOSA3bIYHASL NeKcuKa (6 mom yucie opuenmanusmol...)» [Bamxuodos, 2022].

XpecromaTuiiHas kuHura «Moi Jlarectan» Ha PYCCKOM SI3bIKE, KOTOpas MpEACTaBIISET
co00i1 rmepeBoJi ¢ aBapCKOTO sA3bIKa U SBJISETCS MPEIMETOM HAIIEr0 Hay4YHOI'O UCCIIEI0BaHUS, —
3TO, BO3MOXKHO, PE3yJIbTaT COBMECTHOW NPOIAYKTHBHOW pabOTHI MUcCATENd U TEPEeBOAYHUKA.
JlanHoe BBICKa3bIBAHWE MBI M3JlaraéM B KauyeCTBE MPEAMNOJIOKEeHUs, MO0 OT UMEHHU
P.I'. "'am3aroBa no noBoAay nepeBoja B CaMOil KHUI€ YUTAEM: «A nOHUMAI0, Ymo nioxXou 4eio6ex
("sman™), cuoswuii na 2ope, ne npeepamumcs 6 xopouteeo ("axwu') ommoeco, umo cnycmumcs 6
ooauny. Ilosmomy s npouty mozo, kmo 6ydem nepegooums Mo KHu2y: eciu oHa "aman", nycmo
ocmanemcs makoeou. Eciu s xpom u cnen, ne ysooume meHs noo pyKu u3z Moe20 00Md,
ocmasbme MeHsi Cuoens y Moe2o ouaza, Ha moem nopoze. He nyoume moetl meonoii nocyosi, He
3onomume moe2o cepeopal» [[amzaro, 2002: 209]. B 3TOM OTpBIBKE HCIOIH30BAHbI
OPUEHTAIU3MBI-TIOPKU3MBL: AMaH, aAKwu, oyae. B To ke Bpems Kak Obl MPOTHUBOpEYAT Hallen
JIOTaJIK€ JareCTaHCKUE UCCIIEJOBATENN CIEAYIOIIMM BbICKa3blBaHUEM: «Huckonrvbko He
noogepeas COMHEHUN NpOpecCUOHANUIM U3BECMHO20 OMedeCme8eHH020 nucamensi, nodma u
nepegooyuxa Braoumupa Conoyxuma, ommemum 00CAOHble HeOOPA3YMEHUs 8 Nepesooe,
00ycio6ieHHble UCHOpUpPOBarHueM ¢QoHOBbIX 3HaHuu. TpyoHo nepeoyenums poas Braoumupa
Conoyxuna 6 nonyaapuzayuu knueu Pacyna 'amzamoea «Moui Jlacecmamny, nockonvky 6ce
UHOSI3bIYUHBIE NEePesodbl OCYWECMBIIAIUCL HA OCHoge nepegooHnozo mekcma B. Conoyxuna. U 6
Mo dce 8peMsl 8bICOKA €20 OMBEMCMBEEHHOCHb 30 Hea0eK8AMHOCb Nepesodd, 0CODEHHO Ko20a
pedb udem o nepegooe KyibmypooOyciosienno2o mekcma» [Mannaesa, Maromenos, Xanuaosa,
2021: 356]. Dta MbICIb MOACKA3bIBACT HaM, YTO TIEPEBOTYHMK OBLI CIMIIKOM CAMOCTOSTEIICH MPH
nonbope JIEKCMUECKUX €IWHHUIl JUIS Tepelayd TOoro WM HMHOTO CYyXIeHHus. Pa3ymeercs,
B.A. Conoyxun pomxkeH ObUI HMCHOJIB30BaTh B PYCCKOM Bepcuu XOTs Obl  HauOosee
pactpocTpaHEeHHbIE OPUEHTAIM3MBI B aBapCKOM SI3bIKE, YTOOBI IIEpeaTh CBOeoOpa3ue TopIieB.

Crnennduka TNPUMEHEHHS OPHECHTAIM3MOB B  PYCCKOS3BIYHOM BapHaHTE KHHUTH
P.I'. T'am3atoBa «Moii J[larectan» Kak HCTOYHUK OOOTaIlEHUS PYCCKOM peyd B YCIOBMSX
JIAaT€CTAHCKOTO TIOJNHUSA3BIUMSA, HAM JyMaeTcs, — OTO TOMNBITKA B TOJHOM OOBEME BBIPA3UTh
O0COOCHHOCTH PEUeBOM KyJIbTYpBI HE TOJBKO aBApCKOTO HApoJa, HO U BceX jarectanieB. Kpome
TOT0, 10 KHUT'E Ha PYCCKOM SI3bIKE MBI Y3HAae€M O JIar€CTaHCKOW HCTOPUH, KOTOpasi TECHO CBSI3aHA
¢ Bocrokom. Yepe3 Takue NpPOU3BEACHUS HE TOJBKO JarecTaHilbl 3HAKOMATCS C WHOM
KYJBTYpPOH, C KyJIbTYPOU HEPOJICTBEHHBIX HAPOIOB.

OTtmeTnM, 4YTO KHHra Ha S3BIKE aBTOpa — Ha aBapCKOM S3bIKE — H300MIyeT
OpHEHTAIN3MaMHM, MO0 JTareCTaHCKUE SI3bIKU JI0JITO€ BPEMsI UMENH COIHANIbHbIE, TOJTUTHYECKHE,
KYJbTYpPHO-UCTOPUYECKHE,  DKOHOMHUYECKHE,  HMACOJOTHYEeCKHMe U  JApyrue  CBS3H,
HETIOCPE/ICTBEHHO KOHTAaKTUPOBAIM C HEKOTOPHIMH BOCTOYHBIMH HApOJAMH, HOCHTEIISIMHU, B
HEPBYIO OYepeIb, apabCKOro, MEPCHICKOTO U TIOPKCKUX (a3zepOailkaHCKOTo, TYpPeLKoro u Jap.)
a3bIKOB. Kpome Toro, ocHOBHOM penurueil abCoa0THOrO OOJIBIIMHCTBA JAareCTaHIUEB SBIISETCS
UCJIaM CYHHHTCKOTO TOJIKA.



EcrecTBeHHO, B OpHTMHalle HAMHOTO OOJBIIE BOCTOYHBIX CJIOB HEXEIH B PYCCKOM
nepeBoJie, B KOTOPOM MHOTHE JIGKCEMbl ObUIM 3aMEHEHBI PYCCKUMH CIOBAaMHU M €BPONECH3MaMHU.
[Ipu 3TOM YacTo HE COBMAgACT YMOTPEOJICHHE B OPUTMHAIIC M IEPEBOJC OJIHUX U TEX JKE
JIEKCHYECKUX €IMHUI] B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIICHUH. Tak, HampuMmep, B MOJJITMHHUKE JIEKCeMa
mazasun (apab.) [Eropoma, 2014: 656] aBropom ymorpebjeHa OAMH pa3, a IEPEBOMUHK
UCIIOJIb30BaJ JJaHHOE cI0BO 14 pa3 [["am3aTos, 2002: 83, 90, 109 u ap.].

Kakue sxe OpeHTaIM3Mbl HAXOJMM B KHUTE?

[Ipexne Bcero, B caMoM Ha3BaHUM «Jlarectan» mpencTaBiieHbl J1Ba KOPHS — Oae (TIOpK.
eopa) u cman (nepc. cmpana). JlarecraH — cTpaHa rop, CTpaHa-ropa, ropHas CTpaHa, ropjaas
cTpaHa — 00 3TOM HamucaHo u B camod kuure [["am3aro, 2002: 232]. DTo eIMHCTBEHHBIN
npUMep MPUMEHEHHSI B TEKCTE CIIOXKHOTO CJIOBa, B KOTOPOM 00a KOPHS MO MPOUCXOXKICHHIO
CUUTAIOTCSI BOCTOYHBIMHU.

B cnmcok wuccieayeMplX OpHUEHTATM3MOB HE BKIIOYCHBI HAaWUMEHOBAaHHUS MECTHOCTEH,
JKUTEJIeH HACEIEeHHBIX MYHKTOB, UMEHA M T.Hd., CPEAU KOTOPBIX HMEIOTCS HHOS3bIYHBIC 10
NPOMCXOXKICHUIO TOMOHMMBI, Hampumep, JlepOent, Hapein-Kana, Maxaukana, Kuzisp,
Xacasropt u ap. Kpome Toro, narectanipl B OCHOBHOM HOCST BOCTOYHBIE HMEHA U3 apabCKoro,
HEPCUJICKOTO M TIOPKCKUX S3BIKOB.

Takue cnoBa, KaK KUHIHCANL, XAH, XAHCMB0, XAHWA, XAHCKUL, WX, WAXCKUU, nanaxa,
yabaH, yabauckuil, cam, CYIman, maiucmau, o6asap, oynam, capau, apoyz u 1ap., OOHapy>KEHHbIC
HaMH B TIEPEBO/IE, SBISIOTCS OPUEHTAIM3MAMH, M OHH JaBHO YKOPEHHIIUCHh B PYCCKOM SI3bIKE U
HIMPOKO TIPUMEHSIFOTCS HE TOJIBKO B pycCcKos3bIvHOM [larectane. Kpome Toro, MHOTHE CI0Ba Tak
MU3MEHWINCH, YTO TPYAHO OMPEIETUTh UX dTHMOJIOTHIO. [l03TOMY MBI HE cTaBUM mepen co0oit
3aj]auy OIPENEIUTh MPOUCXOXKICHHUE CIIOBA, a JIMIIb MOJb3yeMCsl JTAHHBIMU JIMHTBUCTHYCCKHUX
CJIOBapeu.

HTak, B KHATE€ UCIIOJIH30BAHBI CIICAYIONINE OPUCHTATH3MBI:

— apabu3Mebl: Awiax, muiiam, ackep, oxcamaam M np. — 6onbine 50 JiekceM;

— MIEPCUBMBIL: 3VPHA, KeManya, map, capoap, maxma, wax u ap. — okono 40 nexcem;

— TIOPKU3MBL: apba, cyHOyK, maoyu, yaima, 6ypka u 1p. — okojo 100 nexcem.

[TpumepHo 50 opueHTATN3MOB 3aMMCTBOBAHBI U3 JPYTMX BOCTOYHBIX KHBBIX U MEPTBBIX
SI3BIKOB. MHOTHE M3 HUX HOCSAT CIOPAJAMYECKH XapaKTep W BXOAAT B IMACCHBHYIO JIEKCHKY:
HyKep (MOHT.), cake (s11.), 096 (CAaHCKp.) U 1p.

To4HOE KOJMYECTBO CIIOB-OPUEHTATU3MOB B paboTe HE YyKas3blBaéM IIOTOMY, YTO B
CJIOBApSAX 4acCTO MO-pa3HOMY TOJKYIOT MPOUCXOXKIEHHE TOr0 WIM MHOTO clioBa. Tak, Hampumep,
COTJIACHO MaTepHajiaM M3 CJIOBapeid, CIIOPHO MPOHMCXOXKIEHHE HEKOTOPHIX JIEKCEM, CP.. CYHOVK,
3ypHa, NAHOYp, Cakis, Xypoxcyn, camana u Ap. HecMoTps Ha 3T0, B paboTe MbI U3JIaraeM CBOIO
TOYKY 3pEHUS MPH ONPEACICHNH, U3 KAKOTO S3bIKa 3aMMCTBOBAHO TO MJIM HHOE CIIOBO.

EnuHuYHBEL B TEKCTE HEKOTOPBIE JIEKCEMBI, aKTUBHO YHOTpeOIIseMble B HACTOSIIIEE BpeMs B
JKUBOU pyCCKOM peun: xanam (TIOPK.), uieaxkosulil (KHUT.), 4yeyHHblil (TIOPK.) U JIp.

Cpenu opHeHTaNIM3MOB OOJbIIIE BCErO CJIOB M3 TIOPKCKHUX U apabCKOro S3bIKOB, 4YTO,
BO3MOHO, OOBSICHSIETCSI HETTOCPEICTBEHHBIMHI KOHTAKTaAMH TIOPKCKUX S3BIKOB C JIaT€CTAHCKAMHU
A3bIKAMH U TIOBCEMECTHBIM paclpocTpaHeHHeM uciamckoil penuruu B Jlarecrane. Ilpu stom,
BO-TIEPBBIX, WHTEPEC NPEICTABISAIOT TaKUE CIIOBA, KaK ayi, cakis, NAHOyp, 4YOHZYp | Tp.,
KOTOpbIE OTHOCSTCSI K HEOJAYIIEBJICHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM M KOTOpBIE BPOJE B HACTOsIIEE
BpeMsi B PYCCKOW peur moBcemecTHO B [larecrane He ynotpeOisitor. [lepen Hamu, o4eBHIIHO,
yCTapeBIINe CJIO0Ba, KOTOPbIE, BO3MOXHO, BXOJAAT B MACCHUBHBINA 3arac JIGKCHYECKOTO COCTaBa
pycckoro si3bika. Bo-BTOpBIX, apaOCkue CymiecTBHTENbHBIE (OMyIIeBICHHBIE: Aniax, umam,
MIOPUO, MYINA, MyManum, My303uH U JIp. U HEONYIIEBICHHBIC: MUHapem, meopece, meuems 1
Ip.) B COBPEMEHHBIX YCJIOBHSIX B PYCCKOH pe4H [areCTaHlleB HWCIOJB3YIOTCS aKTUBHO W
SBJISIIOTCSL MCIAMCKUMHU  TE€PMUHAMM, KOTOpble Kak OBl IOJy4WIM BTOPOE pOXKACHUE H
opunManbHO BepHYIHCh K ku3HU mocie 80-x romoB 20-ro croserus. EctecTBeHHO, K
UCIIAMCKUM T€PMHUHAM HEO(PHIIMAIBHO 00paIlaIich MECTHBIE MyCyJIbMaHe U B COBETCKOE BPEMSI.
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PaccmarpuBaeMble JleKceMbl B KHUTE YHNOTpeOJIEeHbl Kak B IPO3aMYeCKOW peuH, Tak U B
MIO3TUYECKOW. B mpo3anueckold pedn OpUEHTAIM3MBI IIPEJCTaBICHbl B IIOBECTBOBAHUSAX,
ONUCAHMSX, PACCYXKACHUAX M T.1. B mosTnyeckod ke peun B KHUI€ BOCTOYHBIE CIIOBA
IPUMEHEHBI PEJIKO.

[TepeBounk Mor Obl BKJIIOYHUTh B PYCCKOSA3BIYHYIO BEPCHUIO TE€ CIIOBA, KOTOpPBIE CTalIH
OOIIEIOCTYITHBIMA M OOIIENareCTAaHCKUMH M BXOZST B AKTUBHBIA 3armac MECTHOM PYCCKOM
JEKCUKH, CP.. HAMYC, aKcakan, bapkanna, Manwlaiia, unwaiia, cabyp u ap. bes takux cios,
KOTOPBIMH TIOJIb30BAJHMCh JAreCTaHllbl M B T€ BpPEMEHA, KOTJa MHCAIOCh NPOHM3BEACHUE, B
HacToslIlee BpeMs pYCCKHUH AUCKypc B mpezaenax JlarecraHa (ia W JMTEpaTypHBIH S3bIK B
peruoHe) He MOXKET (PyHKIIMOHUPOBATH B MOJHOM oObeme. Peub, B KOTOPOW HE MpEeACTaBICHBI
yKa3zaHHbIE BBIIIE CJIOBa, ceroAHs B JlarecraHe HEBO3MOXKHA: JOCTATOYHO IOCIIYILATh
ayTeHTHYHBIE Oece/lbl COBPEMEHHBIX narectanineB 60-70 jeT Ha pycCKOM SI3bIKE U CPAaBHHUTH UX
pEuu ¢ peyblo arecTaHIeB, KOTOPbIM IpUMEpHO 110 40 jer.

B onnoii myOnukanuu untaem: «M3 eexa 6 eex 6 [acecmane Oeticmeyem HAMYC — MAax
HA3b18AEMbI KOOEKC Yecmu, NO0GeOeHUsl U dMUKU, KOMOPbIL 0X8amvléaem Qaxmuiecku 6cio
JHCU3HL UYeloBeKd, Om CAMO020 e20 podcoenus 00 cmepmu. P.Tamzamoe 6 knuce «Moil
Hazecmany xyoodxcecmeenHo uzoopaszun smom Kooekc yecmu. B neti nosmomy packpwiearomcsi
npoobremvl Mopanu u SMuKU, 8 06pazax ceoux coomedecmeeHHuKos u OIU3KUX OH NOKA3blaem
HOONUHHbIE Yepmbl HAPOOHO20 XAPaKmepd, MOPAIbHO20 UOeand, Ymo COXPAHULU NOKOAEHUS 00
nHawux Oueu» [Hdonras, 2017: 143]. IloBropsieM: B MepeBOAE HET CJIOBA HAM)C, KOTOPOE B
JTAreCTaHCKUX S3bIKaX O3HAyaeT INPeXJe BCEro cosecms. B opuruHaie paHHas Jekcema
UCIIOJIb30BaHa, 0 HAIIMM Ha0JItoeHusIM, TpH pa3a [[lam3aros, 1975: 158, 180, 362]. DTo oaun
U3 HeyJauyHbIX CilydyaeB HeynorpeOsieHus B nepeBoje opueHtanusma. IIpu stom B.Conoyxun
HEOJ/IHOKPATHO MpHOeral K HMCIOJIb30BAaHHIO psijia OJHOKOPSHHBIX CIIOB: cogecmb [I'amM3aToB,
2002: 164, 176 u ap.], cosecmno [I'amzaTos, 2002: 118, 358] u mp.

[lepeBomunk oOpaTHiCS K CIOBAaM KYHAK W KYHAYKds, HO TPOIYCTUI TaKoe
UCIOJIb30BAaHHOE B OPUTMHAJIE TIOPKCKOE CIIOBO, KAaK aKCaKal, 4To B MEPEBOJIEe 03HavaeT «Oenas
6opoma». BmecTo aToro cinoBa ynotpebiiena iekcema cmapetwuna: «HMnu 6vieaem mak, ko2oa 6
KYHAUKOU cuoam cmapeumunsl u mym dice uzpaiom oemu. M e0pyz Oemeil omcwliaiom u3
KYHAUKOU, Nomomy umo CHapeimuHbl coouparomes oepiucams 6axchvlili cogemy [['amM3aToB,
2002: 19].

ABTOp mepeBona 15 pa3 oOpaimaercs K JIEKCEME uepKecKka B HAYallbHOW M KOCBEHHBIX
dopmax ed.y., HO NpPU STOM IOYEMY-TO HE MCIIOJB3YyeT PACHpPOCTPAHEHHOE BO BpEMEHa
HaNMCcaHusl KHUTU B JlarecTane CIIOBO uyxa WU woxa W3 asepOaiimkaHckoro si3bika [I1Iumosa,
1976], xotopoe ynoTpeOieHO B OpUTHHAJIC U 3BYYHT KakK yyxva [['am3aros, 1975: 33, 36, 175 u
ap.], cp. B mepeBoge: uepxecka [["am3aros, 2002: 212, 266], ors uepkecku [am3zatos, 2002:
212], ueprecky [amsaros, 2002: 36, 174, 339, 347, 368], ¢ uepkecke ['am3atos, 2002: 68, 79,
164], uepkecku [[amzatos, 2002: 275, 282, 347], noo uepkeckou [I'am3zatos, 2002: 347].
Bunumo, B.A. ConoyxuH mocrtapajicst TakuM o0Opa3oM IepenaTh HalMOHAIbHBI KOJOPUT
JTareCTaHIeB, KOTOPBIE, KaK M JPyTHe KaBKa3CKUe HApOIbl, ICHCTBUTEIHHO HOCHIIN YEPKECKH.

[TonbiTanuck mepenats OBIT M oObIYau ropueB U B XIX Beke pycckue macTepa CIloBa,
korna nucaiau o Boctoke. Tak, Hanmpumep, HUTUPYEM TO, YTO HAMKMCAHO B OAHOW MyOJUKALIUU O
HeKoTOpeIXx cioBax B mpousBereHun A.C. [lymkuna «IlytemectBue B Ap3pym»:
«3Baumcmeosanus, ucnonvzyemvie A.C. Ilyukunvim, 8 0CHO8HOM — opuenmanusmvl. Mmenno onu
8LIAGIAIOM OnpedeNéHHble MeHOeHYuY 6 Mol Ul UHOU KynbmypHou mpaouyuu (1umepamypa,
JHCUBONUCH, UCMOPUYECKUE U IMHO2PpAPUYECKUe KOHYenyuu um.o.), ONUparowetcs no psaoy
NPU3HAKO8 — HA IK30MUYecKue OMHOCUMENbHO CAMOU  dMOU  mpaouyuu  0coOeHHOCmU,
CBOUCMBEHHbIE BOCMOYHOMY MUPOBO33PEHUI0 6 MeX WIU UHbIX e20 Gopmax» [Abnenbkapem,
2013: 5]. HekoTopble U3 IpeICTaBICHHBIX B HACTOSIIEH paboTe OPHEHTAIM3MOB B PYCCKHIA S3BIK
npoHukian Omaromapsi mucarento JILH. Toirctomy, KoTopbiii Takke cTapajics IepeaaBaTh
MecTHBI KomopuT. A.JI. MyrymoBa HHIIET O TOM, YTO «...agmop «Xaoxcu-Mypamay» enec
onpeoenennblil 6K1A0 8 JleKcukozpaguposanue ... opuenmanuzmos (Haubd u cazaeam/xazaeam) 6
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PYCCKOM TumepamypHom sa3vike. M MooicHo npeononazams, 4mo UCHONb308AHUE UM NOCIEOHE20
CI108a MO2II0 0DYCIOBUNMb €20 Ompadcenue 6 akaoemuyeckom ciosape» [Myrymona, 2014: 244].
OtmeTuM, 4TO OOJIBIIMHCTBO M3 HCIOJIb30BAHHBIX B KHUTE JIEGKCEM M3 BOCTOYHBIX SI3BIKOB B
HACTOSIIIee BpeMsl BXOAST B COBPEMEHHBIN PYCCKHMM JIMTEPATYPHBIM S3bIK U JaHBI B CIOBAPSX
[BacrokoBa, 1999; Eroposa, 2014; CnoBapp wuHOCTpaHHBIX cioB, 1988; Illumosa, 1976],
KOTOPBIMU MBI TIOJIb30BAIMCH MPU aHATU3€ OPUEHTAIN3MOB, OTPAYKEHHBIX B KHUTE.

[TonpoOHO XOYeTcs OCTAaHOBUTHCS HAa HEKOTOPBIX JIEKCEMaX, YacTO HCIOJB30BaHHBIX B
KHUTE.

1. Ayax — clI0BO, 3aMMCTBOBAHHOE M3 TIOPKCKHUX sI3bIKOB [CiI0Baph MHOCTPAHHBIX CJIOB,
1988: 62], mpoXoAUT KPAacHOW HUTHIO B KHHIE, XOTS, Kak OTMEUYCHO B HAY4YHOH JUTEparype,
«Oazecmanyvl c80uU CelleHus He Haswvieaiom ayiamu» [Mannaesa, Maromenos, Xamumosa, 2021:
351]. B Hacrosimee BpeMsl B PYCCKOW peYM JJareCTaHICB 3Ta JieKceMa (aKTHUYSCKH He
ynotpebmsieTcsi, X0Td B CaMOM TEKCTe, Ha Halll B3IJIsLI, MPUMEHEHHE JAaHHOTO CIIOBA — OJIMH U3
yAAauHBIX CIy4yaeB IIEpPEBOJAa aBAapCKOIO CJIOBa «pOCy» (C€lI0) HAa PYCCKUH S3BIK C LIEJBIO
nepesayd MECTHOTO TOPCKOr0 KoJIopuTa. JTa JeKcema B TeKcTe ucrnoinb3oBana 409 pa3 Bo Bcex
najexax U 4Yuciax:

En.u. — UIl: ayn; PII: ayna, u3 ayna, kpome ayna, 6inu3 ayna, A7s ayja, A0 ayna, oT ayJna,
o3aau ayna, okouso ayina; JII: aymy, mo ayny, k ayny; BIL: ayn, B ayin, Ha ayi, 3a ayj, Opo ayn,
TII: aynom, nepen ayioMm, Haj ayiom, ¢ ayiom; I1I1: B ayne, o ayine, o0 ay’e.

MHu.4. — UII: ayner; PII: aynos, u3 aynos, 10 ayjioB, s ayJioB, oT ayJyos; [Il: mo aynawm;
BII: aynsl, B ayinsl; TIL: mexny aynamu; III: B aynax, Bo aynax.

B TekcTe Takke peaqn3oBaHbl CI0Ba, 00pAa30BaHHbIC OT JAHHOTO KOPHS:

ayner; (5 pa3s): «monomoi ayrey» [[amszaros, 2002: 113], «Kaxnsiii ayrey» [["am3atos,
2002: 245], «Coemy ayavbyy oHu ckazaiu:...» [[‘amsaros, 2002: 355], «Ayavbysr BHIOpaAN
CTOJICTHIOO JKCHIIMHY...» [[am3aroB, 2002: 229], «yausienue Bcex ayrivyesy» [amszaros, 2002:
382];

aynpuanka (1 pa3): «BcrmoMuHar crapyro, COrOCHHYIO ayibuanky Xabubat» [['am3aToB,
2002: 228];

oxHoayerr (1 pa3): «...BCIIOMHHUIJI CBOETO 0oHoayavya...» [am3aros, 2002: 272];

ayabckuit (16 pas): «ayavckuti pomgauky [[amzaros, 2002: 227], «y ayabckoeo pOIHUKA
[Cam3aToB, 2002: 243], «bepyT ayivckoco manbuuka» [[amsaros, 2002: 227], «Ha aynsckom
kinanoume» [[Camzatos, 2002: 295], «ayasckue crapeimunby [[Cam3atos, 2002: 274], «ayrvckux
nronepoBy [['am3atos, 2002: 94] u np.

2. Umam «Benymuii» (apab.) [BacroxoBa, 1999: 188] — cioBo ucmons3oBano 120 pas
TOJIBKO B €/1.4.

En.u. — UIT: umawm; PII: umama, niist umama, paau umama, oT uMama, y umama; JII1: umamy,
k umamy; BII: B umama, Ha umama,; TII: umamom, ¢ umamowm; I1I1: 06 umame.

3. Cakas «gom». Ha Hamn B3risf, B HaCTOAIIEE BPEMS SK30THUECKU 3BYUHT CIIOBO CAKJIA,
KOTOpO€ ymoTpeOJieHO B KHUTE B €. U MH. 4ynciax 92 pa3a. Mbl CKIOHHBI CUUTATh 3TO CJIOBO
tiopkckuM [Illunoa, 1976], X0Tsi paccMaTprBalOT KaKk 3aMMCTBOBAHUE W3 TPY3HMHCKOTO SI3bIKA
[Cyceiinos, Myrymosa, 2019: 186].

En.u. — UIT: cakns; PII: caknu, okoiio cakiu, U3 cakid, y cakid; JI1: cakie, x cakine; BII:
CakIIIo, B cakito, Ha cakmto, TII: max cakmnew, caknewt; I111: B cakie.

Mmu.u. — UII: caknu; PII: u3 cakmeit; JII: mo cakmsim; BII: caknm, B caknu; TII: Hax
cakysiMy, niepen caknsamu; HI1: B cakisax.

4. Ouar (tropk.) [[lIumoa, 1976] — B KHUTE 3TO CIIOBO MCTOJB30BaHO 58 pa3 M O3HAYaET
«MECTO WM YCTPOMCTBO ISl pa3BelCHUsT U MOJJEpKaHUs OrHsS». B Hacrosiee Bpems B
HEKOTOPBIX JAar€CTAHCKUX S3BIKAX OyYde — 9TO HAaMMEHOBAaHME JKHIIINIIA, IoMa. B TeKcTe maHbl He
BCE Ta/IeKHbIe (DOPMBI:

En.u. — UIT: ouar; PII: ouara, u3 ouara, y ouara, okoJyio ouara, ot ovara; J[II: k ouary; BII:
ouar; [1I1: B ouare, Ha (pogHOM) OUare.
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Ba)xHO OTMETUTH CTHIIMCTHYECKOE YOTpeOIeHe MPEAJIOTOB B U Ha €O clIOBOM ouae. Cp.:
«B ouaze docopan oconvy [['amzaros, 2002: 351], To ectb B neun; «Ocmass ux 0isi mex, Kmo
3a6bL1 6KYC NUWU, NPUSOMOBILEHHOU POOHOU Mamepvio Ha (poonom) ouaze» [I'amzaros, 2002:
122], to ectb Ha orue (moma). Dopma 6 ouace ucnonb3oBana 13 pas, a na (poonom) ouace —
TOJIBKO OJIMH Pa3.

MH.4. — PII: ouyaros, ot oyaros, 0Okoyi0 o4yaros, y ouaros; [1II: B ouarax.

5. 3ypHa «My3bIKAJbHBIIE HHCTPYMEHT» - B TEKCTE yrnoTpebdseHo 51 pa3 ToiabKo B €11.4.,
npuyeM (opma par.ai. He mpencTaBieHa. Jlekcema 3aMMCTBOBaHA M3 TEPCHICKOTO SI3bIKA
[CnoBaps nHOCTpaHHBIX ci10B, 1988: 182].

En.u. — UIL: 3ypHa; PII: 3ypusr; BII: 3ypHy, B 3ypHy, noxa 3ypny; TII: co (cBoeit) 3ypHoI;
[1I1: na 3ypHe.

B Tekcre mano obpa3oBaHue 3ypHay «TOT, KTO UTpaeT Ha 3ypHe, npodeccruoHam» 16 pa3 u
JaHbI CIIEYIOINE MaeKHbIe (OPMBI €/1. U MH. 4. OT 3TOTO CJIOBA!

En.u. — UII: 3ypnau; PII: 3ypnaua, 6e3 3ypuaua; TII: 3ypHadom.

MH.4. — UI1: 3ypuaun; TII: 3ypravamu.

OTaenpbHO XOYeTCsl BBLACIUTH CIOBO 3YpHuUcm, YNOTPeOJIEHHOE OAMH pPa3 B KHMIE:
«Abymanub ecnomunaem: «"Kaxux monvko 3ypuucmos He nosuoanra Hauwia cmpaua!" Cam ou
OvL1 3ypHavom napmusanckoeo ompsoa» [[amzaros, 2002: 282]. CiioBo «3ypHHCT», Ha HaII
B3IJIS1/1, B TEKCTE UMEET OTPULIATEIbHYIO0 KOHHOTALIUIO.

6. Xan «tutyn npasurens» (Topk.) [CroBaps HHOCTpaHHBIX cii0B, 1988: 561] — nekcema
UCIONIb30BaHa 51 pa3 B ciaenyonmx najekHbix (opMax efl. ¥ MH.4.:

En.u. — UIT: xan; PII: xana; JI1: xany, k xany; BII: xana, na xana; I1II: o xasne.

MH.u. — UI1: xansr; PII: y xanos; III1: o xaHax.

B Tekcre mpezcraBiieHbl U 00pa30BaHMs OT JAHHOTO ciioBa: xauwia (4 pasza — 3 pasa B
uM.I., 1 pa3 — B p..) — «XaHwa emecmo omeema Ynaia HA KOJNEHU», «21A3d XAHWUW
[Cam3atoB, 2002: 214], xauckuit (1 pa3) — «docmasumv eco 6 xanckuit oéopey» [['am3aros,
2002: 186], xauctBo (1 pa3z) — «B Hexkoem Xancmee Hcuio oueHv MHO20 nodmos» [['am3atos,
2002: 186].

7. lllax «TUTyn MOHapxa B HEKOTOPBIX BOCTOYHBIX CTPaHaX» — CIOBO 3aMMCTBOBAHO W3
nepcuackoro si3bika [CrioBaph MHOCTpaHHBIX cjioB, 1988: 561], a B TeKkcTe MepeBOAUHK
UCTIONIB30Bal ero 29 pa3. B TekcTe npeacTaBieHsl cienyromme Gopms:

En.u. — UI1: max; PII: maxa; BII: maxa, na maxa; TII: c maxowm; IIII: o mraxe.

MH.4. — UII: maxwu; PII: y maxos; TII: Hax maxamu.

B Tekcte mpeactaBieHbl OJHOKOPHEBBIE CJIOBA: MIAXWHA (2 pasa): «... MeHAM C80UX
KOpOJle8 U WAXUHDb, ...8UHOBAMbL 8 6€30eMHOCMU 808Ce He KOPOJlegbl U He waxunuy [['aM3aToB,
2002: 94] u maxckwuii (1 pa3): «6 maxckom Tecepane» ['amzatos, 2002: 285]. JlanHbIi KOpeHb
OpPUMEHEH W B CIEAYIOIIEM HaluCaHuM: «Mx ob6vedunuia oowjas HeHABUCmv K Wiaxy-
3asoesamento» [['am3zatos, 2002: 271].

8. Kynak (tropk.) [IIIunoBa, 1976] — nanHoe ciioBo B KHUTE TIOBTOpsieTcst 26 pa3. B tekcte
HCIIOJIb30BAHO U CIIOBO 20CMb, HO 20CMb U KYHAK HE OJHO U TO €. KyHax — 3TO He TOJIbKO
20cmb, HO U Opye, npusimerns.

En.u. — UIT: kynak; PII: kynaka; JII1: xyHaky, k kyHaky; BII: kynaka; TB: kyHakom.

Mmu.u. — UII: xyHaku,; PIl: KyHakoB, y KyHaKoB.

B kHHre nepeBoJUMK HCIOIB30BAJ HOBOOOpPA30BaHHWE OT CJOBA KYHAK TOCPEACTBOM
cyddukca -k- kak CyliecTBUTENbHOE KyHaykas (mpumMep cM. Bbiie) [["am3atos, 2002: 19] u kak
npusaraTeabHoe KyHayxuil: «Maxmyoy omeenu nywuiyio Kynaukyro komuamy» [["amzaros, 2002:
183].

9. LKMI'MT «Hae3[HHK, FOHOIIIA, MOJIOJIEI, Tepoit» (Tropk.) [ClioBaph MHOCTPAaHHBIX CIIOB,
1988: 159] — cioBo B TeKCTE ynoTpedieHo 23 pa3a B CIACIYIOIIUX MaIexkax:

En.u. — UIT: mxurut; 11 mxurury; TIL: pxurutom.

MH.4. — UII: moxuruter; PIL: 1KMTUTOB, Y JKATUTOB.
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JIBa paza ynorpeOseH ONUChIBAEMbIl KOPEHb B MPUIIATATEIbHOM «OXHCUSUMCKUE... NeCHUY
[Cam3aros, 2002: 257] u B neducHOM HANMCAHUU «Hae30HUKOM-Odxcueumomy» [[am3zaros, 2002:
334].

B m3manuu 1975-ro roga nmana crpouka: «Mue Kadicemcsi nopow, 4mo OMCUSUMBL, ...»
[Cam3atos, 1975: 315], a B m3manum 2002-ro roga BMECTO CJIOBA Ooicu2umbl UCIIOIb30BaHA
JekceMa coroamsl: «Mnue kaxcemces nopoio, umo conoamet, ...» [['am3artos, 2002: 293].

10. XypasKyH «CyMKa» — CIOBO 3aMMCTBOBAHO M3 TIOPKCKHX s3bIKOB [[IIumosa, 1976] u
MCIIO0JIb30BaHO B KHMTE 18 pas.

En.a. — UIL: xypmkyn; PIL: xypmkyna, uz xypmxyHna; BIl: xypmkyH, B xypmxkyH; TII: ¢
xyprxysnow; I1I1: B XypmxyHe.

MHu.u. — UIT: xypmokynsr; TIL: ¢ xypmkynamu; I111: B XypmkyHax.

JlanHas manexHas mapajurma mpejcTaBleHa He MOJIHOCTBIO: B TEKCTE HE UCIOJIb30BAHBI
dbopMBbI JaT.11. €41. Y ¥ POJI., 1aT. U BUH.II. MH.Y.

Mpl oOpaTuii BHMMaHHE Ha OTCYTCTBHE €IMHOOOpa3us B HANHCAHUU XVPOXUCYH W
XYPOIHCUH:

«B onuH xyposicyr ObUT COOpaH BeCh HAIll JOMAIHKIA ckapo...» [[am3aros, 2002: 43].

«Y HEX ObUTH cTapbie xypodocynust» [[amszaros, 2002: 132].

«— [poxnsareiii xypdocyn, mouemy Tol yct?» [["am3aros, 2002: 132].

«O Hamem Kkpae BceM KpasiM MOJTyHHBIM

51, KaK XOTeJIoCh, paccKazaTh HE MOT,

C co00i1 HOCHUIT S TTOJIHBIE XYPO*CUHDL,

Jla BoT Oeyia — ux pas3BsizaTh He Mor» [["am3aros, 2002: 23] (nepesen H.I'peOHeB).

Kak Buaum, Gopma xypoorcunsl nana B Mo3TUYECKO peun. Bo3mokHo, 3Ta dopma Oblia
MPHUBEJICHA CIICIIHAILHO IS pU(DMOBKH.

WNuorna mnepeBOMYMK TPUMEHSET paccMaTpUBaeMble CJOBa Jake B HAMMEHOBAHMUSX,
JAHHBIX B KHHTE, CP.. CTUXOTBOpeHue «Kunowcan (apad.) [LIunosa, 1976] u kymy3» [["am3artos,
2002: 318], Ilputuy o 6oratom xare (TIopk.) [BacrokoBa, 1999: 545], o ero ceiHe ¥ 0 XMHKaIAX
u3 kypowrka (Tiopk.) [Bacrokosa, 1999: 345] ¢ yecnokom [["am3aros, 2002: 213], pyopuky «Kak
s motepsut kynaxa» [Cam3aros, 2002: 150] u xp. BocTo4nble ciioBa ynmoTpeOIstoTCs HE TOIBKO B
HAUMEHOBAHMSIX, MMPEJICTABIICHHBIX B TIPOU3BEICHUHU, — OHM BKIIFOUEHBI U B COJIEP)KaHUE TEKCTA.
Tak, «K npumepy, 6 npumuax Haxooum XapaxKmepHvle O/ PecUOHA UHMEPHAYUOHANIbHbIE
clnosa.... Kypowk, caiam aneilkym, xan u op.» [Bamxubos, 2017: 29], a B mpurue o
€MHCTBEHHOM TI03TE HKCIIONb30BAHbl CIEAYIOIINE OPUEHTAIM3MBI: XAH, XAHCMB0, XAHCKUIL,
su3UpsL, HYyKep, ayi, woneyp, 3ypHa [['am3aros, 2002: 186-187].

B mnepeBogHOM TeKcTe 4YacTO BCTPEUAIOTCS COYETAaHHs, B KOTOPHIX BCE CIIOBa WIU
HECKOJIKO CIIOB SIBIISIIOTCS OpUEHTalIM3MaMH, cp.. Caxna kywaka [['amzartos, 2002: 212]
no7100HbI 6ypre [[1Iumnosa, 1976] (Tiopk.) 6 cyndyke (tiopk.) [Ilunosa, 1976], nanaxe [11lumnosa,
1976] (tropk.) Ha Bemanke, xkunocany Ha reo3auke [['amzaros, 2002: 268], uz uarmer [Eroposa,
2014: 750] aorceumama [Tamzaros, 2002: 282], romoc mysdsunma ¢ Mmunapema mevemu
[Cam3atos, 2002: 382], us aynos ¢ xyposcynamu [I'amzaros, 2002: 135] u ap.

B HeCKOJIBKHX COYCTAHMSX MOBTOPSIIOTCS OJHHU M TE )K€ CIIOBA: KYHaKk KyHaky [['am3artos,
2002: 212], uz ayna 6 ayn [[amzatos, 2002: 239], ayn ayny [[amzartos, 2002: 343], wax nao
waxamu [Iamzatos, 2002: 270] u np. A B HEKOTOPHIX HPOCTBIX NPEIUIOKEHHUAX TOYTH BCE
3HaMEHATEJBHBIE CIIOBA SIBIITIOTCS OPHEHTAIN3MAMHU:

«B uwabanckux wanawax vetT ouaeos» ['am3aros, 2002: 223].

«— Accanam anetixym, umam! — mpuBETCTBOBaN XamKu-MypaT CBOET0 BOXKISI, CXOMS C
KOHSI.

— Baaneiikym accanam, naub. C npuezoom mebs. C wem xopouwium npuexan?» [['am3atos,
2002: 276].

«Yanmy umama cmupaem 2sypka» [['am3zaros, 2002: 343] u ap.

[Tpu ynotpebieHuN OpreHTaIn3Ma UCTIONB3YETCs IPUEM TIOBTOPA:
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«006 ayne, 8 KOMOpom Hem NOpPsAOKA, 00 ayne MeCHOM, HePAULIUBOM, CKIOYHOM,
Henymesom 2080pPsAm:

— Yenosexa mam nem.

06 ayne, 8 Komopom NOPAOOK U MUP, 20860PAM.

— Tam ecmo uenosex» ['amzatos, 2002: 259].

Coueranue wax Hao waxamy Ha OJHOM U TOU K€ CTPAHHIIEC MOBTOPSETCS TPU paza: uax
Hao waxamu (2 pa3a) U «... MYCTHIU TOPUBI waxa Hao waxamu...» (1 pa3) [['am3aros, 2002:
370].

«— Bannax — rogutes u 4aii, 6uinax — HEIJIOXO U CYI, MALlaX — HE MOMENaeT U BUHO
[Cam3aros, 2002: 121].

Ilepen HamMu TpPOWHON TIOBTOpP, KOTOPBIA JOHKEH CIOCOOCTBOBAaTH YCBOCHHUIO W
3alIOMHHAHUIO TOTO MM MHOTO CJIOBA.

[lpaBoa, B OJHOM HCTOYHHUKE MBI OOHAPYKHIM MBICIh O HAIMYHHA y TICPEBOTYMKA
U3JMIIHEeH TaBTOJOTHM: «[lepegod wuacmo cmpaoaem ONUHHOMAMU, MABMOLOUAMU,
usovrmounocmoio» [Yepkecosa, 2012: 219]. Ha Ham B3riIsag, Takoe IOBTOPEHHE CKOpEE
SIBIISICTCS OTIPABIAHHBIM.

Psin ciioB M3 criMcKa MCIOJIb30BaHHBIX B KHUI'E OPUEHTAIMN3MOB BBITISIUT KaK K30TU3MBI
B COBPEMEHHOH JareCTaHCKOW pPYyCCKOS3BIYHOW cpene. PaccmarpuBas 5K30TH3MBI  Kak
JUHTBUCTHYECCKH (QeHoMmeH, E.A. MapuHoBa oTMeuaeT: «Dk3omuueckas JaeKcuka, uiu
9K30MUBMbBL, — DO CN08A UHOAZBIYHO2O NPOUCXOHCOEHUsL, 0003HAUAOWUe Peanu «4yHcouy
KYIbmypbl, m.e. MaKue peaiuu, Komopvie He CMAiu 3auUMCMBOSAHUAMU, A Ce008AMENbHO,
omcymemeyiom (u omcymcemeosanu) 6 poccutickou Oeiicmsumenviocmuy [Mapunosa, 2003:
138]. Ilpu 3TOM KHHra MOJACKa3bIBA€T HAM, YTO JAHHOE CJIIOBO O3Ha4yaeT. He ciay4ailHO MbI
mucanu:  «llpu  oOvAcHeHuu dice  Kako2o-HUOYOb  9K30MUYUECKO20  Cl06d,  KOMOpoe
pacnpocmpatneno 6 Jlacecmane, HO He U3BECMHO 8 OOIbBUUHCMEE CMPAH, OOCMAMOYHO
nponucmams Knuey» [Bamxuoos, 2013: 224-225]. DK30THYECKHUMHU B TEKCTE JJISI PYCCKOTO
YUTATEIIS BBITJISAIAT TAKUE CIIOBA, KAK NAHOYD, XYPOICYH, 8U3UPL, HYKep U JP.

B namewm crnucke okoso 200 cioB u 6osnee 1 Teicsun ux GopM, KOTOPBIE TaK WM MHAYE
HaMU TOJIBEPTHYTHI aHaIU3y. B TekcTe Mbl OOHAPYKUIH TOJIBKO HECKONBKO MPHIJIAraTelbHBIX,
00pa30BaHHBIX MOCPEICTBOM PYCCKHX CYy(P(HUKCOB: uyeyHmbili <— OT 4uyryH (Tiopk.) [[lIumosa,
1976] — (Tsoux ocpao yzop wuyeynmweut — cnosa A.C.Ilymxkuna) [[amszaros, 2002: 351],
WenKosblll «— OT HIENK (KHUT.) «...0CeHa 006:3bl8ald UWiel0 KOHS WIENKO8bIM NIAMKOM...»
[Cam3aros, 2002: 39], negpmsrnoii < ot HedTh (Iepe.) [CrioBaps mHOCTpaHHBIX ciloB, 1988: 335]
«Hepmanwvie npomvicavyy [[amzatos, 2002: 261] u ap. DT0 eAMHUYHBIC CITy4an YIMOTPeOICHUS
npuiarateabHbIX. MCHOnB3ylOTCS B TEKCT€ M CYIIECTBUTENbHBIE C BOCTOYHBIM KOPHEM:
Hegpmanuk: «Mope — pvibak, mope — Hepmanuk, mope — mpysxcenux» [[amzaros, 2002: 255],
KapayibHwill «— oT Kapay (Tiopk.) [Ilunosa, 1976]: «Kapaynvusie mne ne mewanu» [I'am3atos,
2002: 352], 6ypowuok <« oOT OypaIOK «MEIIOK U3 IKypbl Ko3bl» (TiOpk.) [CroBapn
MHOCTPaHHBIX clOB, 1988: 92]: «...nebonvwoii oypowuok...» [Camzaros, 2002: 239] u map.
BOJBIIMHCTBO BOCTOYHBIX CJIOB SIBJISIETCSI CYIIECTBUTENLHBIMHU, OT KOTOPBIX COPMHPOBAH PSIIT
HOBBIX JIEKCEM Ha pYCCKOH MouYBe, B TOM YHCIE M HECKOJBKO TIJarojoB C TIOMOIIbIO
npedukcanbHO-cypPukcanibHOro u cypdUKcaabHOro Croco0oB: Koueganu, NOOKApayIusaem,
nookapaynus, okavmienHoili. OpUeHTaIN3MOB B KaUeCTBE JPYTrUX yacTel ped B KHUIe HAaMU He
3a(UKCUPOBAHO.

[ToBTOpsieM H3JIOKEHHYIO BBIIIE MBICIB: peATU3yeMble B KHHIE OPHEHTAITU3MBI
o0oramarT B TIEPBYIO OuYepelb KHUBYIO PYCCKyo pedb. OHH, BEpOSTHO, Ha4adl MPOHHUKATH B
PYCCKMH M JarecTaHCKHE S3bIKM HECKOJBKO CTOJNETHH Ha3all, W 3TOT IpOIecc, HaM JyMaeTcs,
MIPOJIOJDKAETCS M CerofHsI. MHOTHE U3 TaHHBIX B TPY/I€ BOCTOYHBIX CIIOB JIABHO aJalTHPOBAINCH
K 3aKOHaM pYCCKOTO s3blka U HE BOCIHPHUHUMAIOTCS KaK HMHOS3BIYHBIE CIIOBA, CpP.. KApMaH,
KapMAaHHblil, azapm, asapmubulil, 6azap, 6azapHull, apoy3, maiucman, mamaod, YuHapa, OUeaH,
mabyH, wawnvlk, bapc, bozamvipb, Oypka W Ap. llpm 3TOM B KHUTE HCCIEIyeMble CIOBa
UCTIOJIF30BaHbI KaK B HAYaIbHBIX, TAK U B KOCBEHHBIX (pOpMax.
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B pycckom TekcTte Hamu OOHapy)K€HO MHHHUMAIBHOE KOJIUYECTBO CIIOB, KOTOpHIC
MOSIBUJIMCH ITyTEM CJIOXKEHHSI OCHOB, OJJHA U3 KOTOPBIX SIBISIETCSI HCKOHHO PYCCKOM, a Ipyras —
BOCTOUHOW: Jiceumam, ooHodayaey, ooHoayabckuii. Kpome TOro, B TEpeBOJie MPUMEHEHBI
JeKceMbl B (popme AePUCHBIX HANMCAHHA, B KOTOPBIX TAKXKE MPEACTABICHBI OPHUCHTAIU3MBI U
pycckue cioBa: Kk waxy-zaéoeéamento [[amzaros, 2002: 371], cyo-ousan [['amzatos, 2002:
274].

«Ilepen roHOIIAMHU poO/Ia

BeryHoM ThI cTaHemb OBICTPHIM

U naezonuxom-oxcueumom» [I'amzaros, 2002: 334].

3akJjaro4yeHue

Takum o00pa3oM, Mbl OPOAHAIU3UPOBAIM  OPHUEHTAIU3MBI, HCIOJIb30BaHHBIE B
pycckosi3biyHOM Bepcun kHuru P.I. ['amsatoBa «Moit [larectan», U NpUIUIA K CIETYIOLIM
BBIBOJIAM:

1) B TexcTe Hamu 0OHapyskeHo okosio 200 opueHTanu3MoB U 6osee 1 Teicaun ux popM;

2) 4aCTOTHBIMU B KHUTE SIBJISIFOTCSI CIIOBA AyJl, UMAM, CAKIIA, 3YPHA U IP.;

3) cnopannyecku ynoTpeOieHbl TAKUE BOCTOUHBIE JIEKCEMBI, KaK Xazam, 038, cake U Jp.;

4) MHOTHE JIEKCEMBI aaNTUPOBAHBI K 3aKOHAM PYCCKOTO SI3bIKa

5) cioBa aya, cakas, nandyp U Ip. PyCCKOSI3bIYHbIE JareCTaHLbl HE YIIOTPEOIISIIOT;

6) HaHHBIE B KHHWIC OpPUEHTAIM3MBI B MEPBYI Oyepeqh OOOram@arT pPYCCKYyI0 pedb
JlareCTaHIIEB;

7) mpoliecc MPOHUKHOBEHMSI OPUEHTAIM3MOB, OYEBHIHO, HAYAJCS HECKOJBKO CTOJETHM
Ha3aJ U, 110 BCEH BEPOSITHOCTH, ITPOJIOJIKAETCS CETOIHS.

He paccmoTpenHbie B paboTe BOIPOCH! OTHOCUTENBHO OPUEHTAIM3MOB CTaHYT MPEIMETOM
HaIIUX JAJTbHENIINX UCCIEI0BaHNM.

YenoBek, y KOTOPOro €CTh KEJIAHUE U3ydaTh KyJIbTYpY, HCTOPUIO AAr€CTAaHCKUX HApOJOB,
UHTEpecyeTcs TpagulusIMu U o0bl4asiMu BocToka, cMOXeT HCHojiab30BaTh KHUry «Moi
Jlarectan» kak HacTolbHyl0. Ee comepkaHueM MOXKHO pPacUIMPUTbh KPYyro3op U 00OTaTHThH
PYCCKYIO JINTEpAaTypHYIO peub HOBBIMHU CIIOBaMH. Bep, Kak U3BECTHO, YTEHUE XYI0KECTBEHHOMN
JUTEpaTyphl pa3BUBAET peub, JeNaeT ee Ooraue U pazHooOpasHee.
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P.¥. FAM3ATOBTDBIH «MEHIH JAFBICTAHBIM» KITABBIHBIH OPBIC
TIJHHHAEI'T HYCKACBIHIAFBI HIBIFBIC CO31EPI
(AKbIHHBIH TyFaHbIHA 100 KbLJI TOJYbIHA Opaii)

AHHoTanus. Makanana coHrbl KbUiaapsl LbIFbICTIEH jKacaiFaH cayaa-caTThIK, MOJICHH,
casich koHe T.0. OalyaHBICTApIbIH Kelel KApKbIHMEH JaMyblHa OaillIaHBICTBI ©3€KTi OOJIBII
oteiprad Pacyn Famzarynel Fam3aroBteiy «MeHiH JlarbicTaHbIM» KITAOBIHBIH OPBIC TUTIHJETI
HYCKAChIHJa OpHUEHTAMM3MACPAi (IIBIFBIC CO3/epi) KOJJAaHy Moceleci KapacThIpbUIFaH. byl
kiTanTel xka3ymisl B.A.Conoyxun 50 XKbuimaH actaM yakbIT OypbIH aBap TUTIHEH OPBIC TUIIHE
ayJapraH.

bi3 KapacThIpbIN OTBHIPFAaH IIBIFBIC JICKCUKAJIBIK OIpIKTEpiHIH OapibIFel Aepiik JlarpicTan
TIIepiHAe KOMIaHblIaabl. [JJeMek, ayjapmanibl opueHTaIM3MIep i (IIBIFBIC CO3JIepl) maiianana
OTBIPBIMN, TYIMHYCKA TUTIHACTI MOTIHHIH ©31HIIK €PEKIICIIKTEPIH CaKTay/lbl )KOH KOPICeHI aHBIK.
Kirarnra HeriziHeH apabu3mep, mapchl CO3Aepi MEH TYPKUIMIEP OCpiITeH.

MaTiHze TYpKi )koHE apald TUIIEpIHEeH eHIeH CO3ep/Ii Kol Ke3ecTipeMis, Oy apad TUTiHIH
JlarpicTania KeH TaparaH WCJIaM JiHiHIH TiTi 00BN TaObUIATHIHABIFBIHAH KOHE TYPKI TULAEPIHIH
Tikenel OailnaHpicTa OOJFAaHIBIFbIHA OaillaHbICTHI. AyqapMaja KbITaid, )KamoH, CAHCKPHUT JKOHE
0acka Ja Tipl XoHE ©J1i MIBIFBIC TUICPIHIH JIEKCEMaIapblH KOJIIAaHYIbIH )KEeKeJIeTeH JKaFIailiapbl
ke3aeceni. MyHai ce3ziep aybI3eKi coiyiey/ie CHpEK KOJIaHbLIA bl )KOHE OPBIC TUTIHIH MaCCUBTI
CO3/IIK KYpaMbIHa Kipei.

Kiranra ke3aecken OyJi co3/iep aJiIbIMEH LIBIFBICTAHY, COIaH KeHiH OPBICTBIH COey TUTIH
OaitpiTanpl. Onap OpbIC KOHE NAFBICTaH TUIAEpiHE OipHelIe Facklpiap OYpbIH eHe OacTtaraH
00JIyBl MYMKIH 0He Oy mporecc, 013/iH oibIMbI3IIa, OyriHae >xkanracy ycringe. [llerapmana
OeplIreH MIBIFBIC CO3/IEPIHIH K601 €XKENICH OPBIC TITIHIH 3aHIbUIBIKTapbIiHa OCHiMIeNTeH.

ConbpiMeH Oipre 3epTTeNreH ceslep KiTamra OacTamkbl Typae A€, KaHama TypAe e
Konnanbutrad. llIbIFpIc ce3lepiHiH KOMNIIUIIi 3aT eciMIep, ojlapAaH OpbIC TUIl HETI3iHIEe
Oipkarap ’kaHa JieKcemanap jkacanraH. MoTiHJe KepceTUIreH Oeryie CblH eciMaep ILIBIFbIC
TUIZEpIHE TOH 3aT €CIMJEPJCH KYpPHAKTap apKbUIbl, all OipHEIIe eTICTIKTEp MpeduKC- KYpPHAK
YKOHE JKYPHAK TOCUIIep] apKbUIbI JKacajFaH.

Opsic TimiHAETT MOTiHIAE 013 HETI3Aep/l KOCY apKbUIbI IMaiia OOJFaH Ce3JepaiH €H a3
CaHBIH TaNTBIK, ONApAbIH Oipi OpbIC Timi, eKiHmmci mbiFeic Til. COHBIMEH KaTap, ayJaapmaja
HIBIFBIC CO3JIEP1 MEH OPBIC CO3JEPIH /i€ OULMIPETIH JeKceMalapablH JAePUC apKbUIbl Ka3bLIybl
KOJIJIaHbLIAIbI.

Tipek ce3mep: opueHtamusmaep (WBIFBIC ceo3jaepi), JlaFbicTaH, OpbICIIAa HYCKACHI,
Oeiiimaey, OailbITy.

Cinreme xacay yuiin:

Bamku6os M.Jl. P.F.FamzaroBrtein «MeniH [larpicTaHbIM» KITAOBIHBIH OpBIC TLII1
HYCKaChIHJaFbl MIBIFBIC co3aepi (AKbIHHBIH TyFanbiHa 100 xpi1 TOMybIHA opaii) // Philological
Sciences  Journal. - 2023. - Voll. - Nel. - 7-21 66. DOI
https://doi.org/10.52081/PhSJ.2023.v01.i1.001
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ORIENTALISMS IN THE RUSSIAN-LANGUAGE VERSION OF
R.G. GAMZATOV’S BOOK “MY DAGESTAN”
(TO THE 100TH ANNIVERSARY OF THE POET’S BIRTH)

Abstract. The article deals with the issue of using orientalisms in the Russian version of
Rasul Gamzatovich Gamzatov's "My Dagestan”, which is relevant due to the accelerated pace of
development in recent years of trade, cultural, political and other ties with the East. The book
was translated from the Avar language into Russian by the writer V.A. Soloukhin more than 50
years ago.

Almost all the Eastern lexical units we describe are used in all Dagestan languages.
Obviously, therefore, the translator decided to preserve the specific pecularities of the text of the
original language, using orientalisms. The book mainly presents Arabisms, Persianisms and
Turkisms. In the text, we find most of the words from the Turkic and Arabic languages, which is
explained by the fact that the Arabic language is the language of the Islamic religion, which is
widespread in Dagestan, and the Turkic languages have been in direct contact and are still in
contact with the Dagestan languages. There are isolated cases of the use of lexemes from
Chinese, Japanese, Sanskrit and other living and dead oriental languages in translation. Such
words are rarely used in speech and are included in the passive vocabulary of the Russian
language.

The orientalisms implemented in the book enrich, first of all, Russian living speech. They
probably began to penetrate the Russian and Dagestan languages several centuries ago, and this
process, we think, continues today. Many of the Oriental words given in the work have long been
adapted to the laws of the Russian language. At the same time, the studied words are used in the
book both in initial and in indirect forms. Most Eastern words are nouns, from which a number
of new lexemes are formed on Russian soil. The foreign adjectives indicated in the text are
formed from orientalism nouns by means of suffixes, and several verbs - in prefix-suffix and
suffix ways.

In the Russian text, we found the minimum number of words that appeared by adding the
bases, one of which is native Russian, and the other is Eastern. In addition, the translation uses
hyphenated spellings of lexemes, which also represent Orientalisms and Russian words.

Keyword: orientalisms, Dagestan, Russian version, adaptation, enrichment.
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0006pena nocie peyensuposanus 9.02.2023 2.; npunama x nyonuxayuu 20.03.2023 2.

The article was submitted on 28.01.2023; approved after reviewing on 9.02.2023;
accepted for publication on 20.03.2023.
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«KA3BAKCTAH KOMMYHUCT («(AKUKAT») JKYPHAJBI ’KAHA KE3EH/IE

Anjatna
Kait xe3enue 6ommachlH Mep3iMi OachUTBIMAAp aKWKAT eMipAiH aiHackl Oona Oimmi. OHma
JKapUsUIaHFaH MyOJMIUCTUKANBIK IIBIFapManapiaH cojl Ke3eHHIH Oer-OeiiHeciH, 3aMaH
TapuxblH OlteMis. Makanama «Ka3akcTtaH KOMMYHHC» («AKHKAT») KYpPHAJIBIHBIH KaiTa
KYpY KbUIIapbIHAarsl OeT-0eiiHeci Typaisl ce3 0omnasl. COHbBIMEH Oipre coi TycTarbl KOFaM
JaMyBIH/IaFbl e3repicTepai OeifHenelTiH, acipece cascaT, TapuxX, MOJACHHUET, d91e0neT, oHep
T.0.cajajiapbIHIaFbl MaTepHalIap MEH FhUIBIMU MaKaJlajapra capartama yxacaiajbl.
3eprreyie  OachUIBIMHBIH TAKBIPBIOBIH KEHEHWTYTre, TECOPUSIIBIK-TAHBIMABIK JIOPEKECIH
KOTepyre BbIKNAN €TKCH PEIaKkTopiiap MEH JKypHaJFa OeJceHe apaiachlll, ©3/epiHiH YT
iCTEepiMEH apThiHA MOJI Mypa KaJJbIpFaH Ka3aKThIH OCTKEe ycTap KaipaTKep-Kajaamrepiep
Typansl OasHAanmaapl. Ocipece, KaHTa Kypy IKbUIIAPbIHIA JKyPHAIJBIH Ma3MYHBIH
OaitpiTymarel Kokimxan Ka3pi0aeBThIH peTakTOPIIBIK iebepiiirine Oara Oepiieti.
FruibiMu 3epTTeyeri Ke3JeleTiH MaKcaT — €J1 TapuxbIMEH Oipre jKacachlll Kejie jKaTKaH
0achUIBIMHBIH Ka3ak IyOJIMIIMCTHKACBHIH JIaMBITYJIaFbl peJliH akkeiHaay. Kaiita Kypy
KBUIIAPBIHAA ©3 KE3CHIHIH ©3eKTi MOoceleliepiHe YH KOCKAHJBIFBIH HAKThl MbICAJIAP
apKbLIbI KOPCETE OTHIPBIN, JKAHPJBIK CPEKIICIIKTepiHe Ha3ap aynapajibl. ABTOP KEHECTIK
KE3CHJIerl MapTUSUIBIK JKYypHAJJBIH Ma3MYHbIHA IIOJy jkacaiabl. JKaHama OaFbiTKa O€T
OypFaH >KypHAJIJBIH OKBIpMaHAAap CYPaHBICHIH KaHAFaTTAaHABIPYAArbl IIBFAPMaIIbUIBIK
137IeHicTepl TYpatbl TYKBIPBIMAAP Kacanazbl.
Makaiansl a3y 0apbIChIH/Ia TEOPHUSIIBIK MaTepHAIIApIbl 3epIesiey JKoHe Kyleney, Tanjay,
KOPBITY 9/IicTepi MalJaaHbUIIbL.
«KazakctaH KOMMYHWHCI» KEHECTIK Ke3€HJle emiMiszeri 0acThl OachUILIMIAPIBIH  Oipi
OoJFaHIBIKTaH OKBIPMaHIAap CaHbl Ja Kem O0iabl. Op I9YIpAiH, 9p KE3EeHHIH ©31HIIK
Oarmapbl MEH MiHIETTepl 00JaThIHbI 3aHABLIBIK, OChIHAal KyObUIMANbl Ke3CHIEPACH OTKESH
JKYpHAJT TOYEJICI3MIIK KbUINAPBIHAA aTaybIH ©3TEpPTill «AKUKAT» JIeN aTaiFaH. ATbIHA 3aThl
cail XypHan e3iHiH OacTbl OarbITbiHaH ajgacnaabl. OJ Ka3aKThIH Tayesci3 oiyay xyiecin
HACHXaTTal, JXaCc YPIAKThIH >KaHallla YCTaHbIMFAa JEreH KO3KapachlH KaJbIITaCThIPyFa
aTcallbICThI. Ocipece Ka3aK 3WsUIbUIAPBIHBIH Makaiajlapbl MEH OWTaMbI3BIK JKaz0aiapbl
OKBIPMaHFa TYCIHIKTi, TapTHIMABI TiIMeH OasHjanraH. Pemakius Y>KbIMBIHBIH 13JI€HICTEpI
HOTIXeci3 OojFaH JKOK. Makanaia ockl Mocemeliep KaH-KakThl TanganraH. CoOHbIHZAA
JKYpHAJIJIBIH Ma3MYHbI MEH OarbIThl ©3repill, XaJbIKThIK CHIIAT aJ/bl JETCH KOPBITHIHIbIFA
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keneni. 3eprrey HoTmkenepi «Kazak >KypHAIMCTHKACBIHBIH TapUXbD» callachl OOMBIHINA
3epTTeyiepre KOChUIFaH yiec OOJBI caHaabl.

Tipek co3aep
KazakcTaHHbIH Mep3iMIli 0achUIBIMAAPHI, KYPHAJ Ma3MYHBI, KalpaTkep-Kajlamrep, KaHp
TYpJIepi.

Ciareme xacay ymiH
EpmaranberoBa 3.H., AiitbaeBa A.E., AOmpazaxoBa A. «KazakcTtaH KOMMYyHUCI»
(«Axkukat») xypHaisl skana kesenze // Philological Sciences Journal. — 2023. — Vol.1. — Nel.
—22-33 66. DOI https://doi.org/10.52081/PhSJ.2023.v01.i1.002

Kipicne

Mep3imai 6achUIbIMIAp TApUXbIH, OHBIH IMIIHAC YITTHIK 0acrace3 TapuXbIH, OYTiHT1 KYH
TanaObIHA Caid, YITTHIK MYJJIC TYPFBICBIHAH KaliTa Kapay, TeJ TapUXBIMBI3/bI TONBIKTHIPA Tycepi
ce3ci3. Onapapl Tapuxu JepeK Ke3l peTiHae MaijanaHy ©TKEH FachIpiapAarbl Ka3aK TapUXbIH
TEPEHIPEeK 3epTTeyre MYMKIHIIK OepeTiHi aHbIK. OWTKeHi OYTiHTi OTaHIBIK TApUXTHIH XKa30a
JepeKTepiHiH Oip TOOBIH Mep3iMi OachUTBIMIAD KYPaHIb.

Kasak 0acnacesiHiH Tapuxbl 3epTT€y HBICAHBI PETiHJE OipIaMa FaubIMIapIblH eHOeTiHe
apkay Oonibl. 3epTTeylll FambIMIap KEHECTIK AQyipAeri Oacrmace3 TapUXbIH MIAPTTHI TYpHE
Ke3eHaepre 0ol KepceTe OTHIPHIN, «YITTHIK Oacrmace3 iy maiina 00y, KaJIbIITacy KOHE JaMy
TapUXbIH EMIMI3MIIH TOYeJNCI3AIK amyblHa OalIaHBICTBI KaiiTa 3epTTEY, OHBIH JKYpPIil O©TKEH
JKOJIBIH, KHWJIBI KE3CHIEpiH aiKplH OeliHeney Mep3imai 0achbUIBIMIBI XadKbIMBI3ABIH XX F.
TapUXbIHBIH JEperi peTiHjae naigananyablH 0acThl aaFbIIapTTAPBIHBIH Oipi OOJBIN TaOBLIAIBD)
[HyckaGaitynbr, 2018: 61] mereH TYXKbIpbIM jKacaiabl. ANl Ka3ak >KypHaJIapbIHBIH TapUXbIH
3epTTeyini A. AKbIHOEKOBa KEHeC JoyipiHe OaChUIBIN MIBIKKAH Ky PHAIAAPbIH TAPUXbI, UACSICHI
MEH Ma3MYHJIBIK €pEKIICTIKTEPiH TOYEINCI3iK Adyip TYPFhICBIHAH KapacThipa sl [ ATabaes, 1998:
15]. YakpIT oTe Mep3imai OachUTBIMIAPIBIH HACSIBIK Ma3MYHbl MEH MaTE€pPHAIIBIK Carachl
JKOFapbuIan oTeIpAbl. ['azeTTep MeH kypHanaap OipHelle aligapiaapMeH OepineriH Oonjbl. bipak
onapabiH 6ackiM Kemmimiri 1991 x. neiiH KeHeCTiK HIe0JIOTHUsSFa COUKeC KYMbIC icTeai. TinTi
aTayJIapblHBIH ©31 KEHECTIK HJIeOJIOTHsFa TOH Oonabl. Jlecek Te, mep3iMIi OachUIbIMaap Kau
Ke3eHJe Jie el eMipiMeH Oipre TBIHBICTAmN, JQyip YHIH Tam Oackin kepcere Oinai. Conpait
JKypHaJJIapbIH KaTapblH1a Ka3ipri « AKHUKAT» KypHaJIbIH aTaliMbI3.

Kypnan anram 1921 xbuiasie 15 keipkyieringe Opbsin6opaa «Kpi3ein Kazakcran» nereH
aTneH *apbIK kepai. Kazakcrangarbl OOJBIIEBUKTIK NapTHs YUBIMBIHBIH OpraHbl peTinae 1921-
25 xbuinap apanbeirbiHaa OpblHOOP KanlacklHOa, OHAaH coH 1925-1929 xpuinap apanbIFbIHIA
Kb3putopiaa MIBIFBIT  TYpJbl. AJIFAIIKbl peJakTOpbl OOJBIN OEnruil KoFaM KaipaTkepi
A. AcpinbekoB caimannsl. JKypHan KataH IeH3ypaHbIH OaKbUIaybIHIAFbl OHBIH MYMKIHIITiHIH
KaHIIamMa MISKTeYJI, Kypcayisl OOJFaHbIHA KapaMacTaH Ka3aK KOFaMBIHBIH, Ka3aK KEPiHiH IIBIH
MOHIH/IET] aliHackl Ooma OuIal

«...0yen Oacra «cascar, OUTIM, mapyambUTBIK hoM omebueT» OpraHbl peTiHAE, SFHU
ombOeban >kypHanl periHne xapblk kepreH «Kpmpim KaszakcTanHan» apHa TapTaThiH Oyl
0acCBUIBIMHBIH OTaHJBIK JKYpPHAIMCTHKAJA ajap OpPHBI aWpbhIKmIa. «AYbIT KOMMYHHCI»,
«Kommynucty, «Kazakcran OomnbineBuri», «KazakctaH KOMMYHHUCI» JI€T€H CHUSKTBI KbIT-KbI3bLI
aTayJapMeH IIBIFBINT TYPFaH KbUIIApJa Ja OHBIH OSTTepiHJe 3aMaH, KOFaM, aJiaM >KalibIHIaFbl
TaFbUTBIM/IBI TAJIZIAYFa TOJIBI TEPEH TOJFAHBICTAp Tasail sxapusianbl [ AkbiHOekoBa, 2020]. 1991
KBUIBl €J1IMI3 TOYEJCI3[IK anfaHHaH KeWiH, KOIDKbUIABIK Tapuxbl Oap OachUIbIM ©31HIH
OonamiarplH alKBIHJAM, JKaHAlla Ma3MyHMeH IbiFa Oactanel. CoraH coiikec, 1991 KbpUiabiH
KBIPKYHEK aiibIHaH OacTanm «AKUKAT» JETeH aTIICH MIBIFBIT KeeIi.

KypHanapiy epekmieniri — Ka3ak Oacrace3i MalTaaMaHIApBIHBIH FakalbIl MeKTeOl
OoJFaHABIFBIHIA JIEp €1K. AJIFall »KapblK KOPTreHHEeH OacTam OHBIH Oachl-KachIHJA KajlaMrep,
KalipaTkep >KaHAApAbIH OOJYbl OCHIHBIH JoMeni. ATam aiiTap OoJcak, >KypHajFa OaclIbLIBIK
etkeH A. AceutbekoB, E. Ammonrapos, H. Kymmkanosa, K. CagyakacoB, kypHasiFa OeJceHimn
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apanacein typran C. Ceitbymmun, O. baiiningua, b. Mainun, C. MykanoB, A. EmmriGexos
CEKIIIl Ka3aKThIH OETKe yCcTap Kajamrepiiepl ©3AepiHiH YT icTepiMeH apThlHA MOJ Mypa
KaJIIbIPIbI.

3epTTey MaTepuaJaapbl MeH dicTepi

FouipiMu  Makanara myONMIUCTHKA TEOPHUSICHIH 3€pTTEYIIl FalbIMIApAblH eHOeKTepi,
Mep3iMIl OachUIBIMIAp TapUXbl JKOHIHAC KA3bUIFAH JKCKEJIICHICH MakKajaiap MaiiJalaHbUIIbL.
«KazakcTtaH KOMMYHHCI» aTaybIMEH JKapblK KOPIeH >KbULIapAarbl >KypHal TIriHILIepIMEeH
xyMmbic xyprizingi. K. Hyckabaityner, K. AmnaGepren, @. Opa3aeB aBTOPJIBIFBIMEH IIBIKKAH
«Kazax »KypHaIMCTHKACBIHBIH TapUXbI» KiTaOBIHAAFBI AepeKTep Hazapra aabibabl [Ecamm, 2011].
Makanansl ka3y OapbIChIHIAa TEOPHSUIBIK MaTepHalIIaplbl 3epAeiiey KOHE KyHheney, Tanaay,
KOPBITY 9HICTEPI Mai1aJaHbLUIIbI

«AKHKaT» >KypHaJIbl — €JI TapUXBIHBIH IIexipeci. SIFrHu, e OacklHaH KemipreH aypoeneH
MEH CepreiiIcHHIH, KyaHBIII MEH KaWfbl apajacKaH ajlacamlblpaH FachIPABIH Kyoci Jep eik.
TinTi con Tapux OeyrecTepi OHBIH ©3TePIeH aTTapbIHAH-aK KOPIHII TYP.

baceutbimMabiH - «Kazakctan KOMMYyHHCD» Oombill  xKapblk KepreH 1986-89 xbimmap
apaipIFbIHIA ONTiTl MyONUINCT, JKa3yIlbl, Koram Kalpatkepi Kokimkan KaseibaeB pemaktop
OOJIBI KBI3MET aTKapFraH.

«KazakctaH KOMMYHHCI» CEKUIII Ka3ak OacmacesiHiH Kapa IIaHbIparblHA OaCIIbLUIBIK
JKacay KaJlaMbl KYHUPIK, OWbI YIIKBIP, KypHAJIUCTIH IIEOEpIIriH FaHa eMec, KOFaMIBIK >KOHE
casicu Kaiparkep:iikTi ge taman ereai. Ocel Tanan OuirineH kepine ainran Kokimkan KaswsiOaes
©31HIH OMIpIIK TIKipuOeciH, OLTIM MEH aKbUI-apacaThlH YUBIMIIBUI YKbIM KaJIBIITACTHIPYFa,
0aCBUTBIMHBIH Ma3MYHBIH OaiBITHIIN, TaKbIPHIOBIH KEHEUTYTE, TCOPUSITBIK-TAHBIMIIBIK JTOPEKECIH
KeTepyre >kymcaabl. bacbuibiMaa FRUIBIMU TYPFBIIAH O TOMIIbUIAN OLIETIH, KajJamMbl KapbIMJbI,
i3menrim  ©O. AxmetoB, b. baiimaxanoB, O. BareipbekoB, T. Ke3eikbaeB, K. CynraHos,
T. blneipeicoB, b. Tenen6aes, XK. AynbaeB cekinai myOmumucTep KbI3MeT eTe OacTalbl.
«Makaslanbl aBTOPJBIH aTak-TaHKbIHA Kapam OarajaMa, OKBIpMaHFa, XaJblKKa OepreH
naiijaceiHa Kapam Oarana» JereH >KalTaKChi3 TBOPYECTBOJBIK >KYMBIC CTHUJ KAaJbIITACTHI.
OchiHBIH 0opl €reMEHJIKTIH eJIeH-aJlaH IIaFrbl alJbIHAa, eJliapa Ke3eHJe OOl KOpCETKEH
TEOPUSIIBIK JKOHE CasiCH KYpHAIJaFbl KaCaHAbIK aTThl KAMaJIbIH CeHiH Oy31bl. JXKypHanucTepin
MOMHBIHA MaChLT OOJIBIT MIHIIN ajJFaH KeHWOip alFaliibul Oaciibliap MEH FaJbIMAAPIbIH aJIaKoJl
HIBIFapMaapbiHa 0aThUT TOCKAYbUT KOWBLIAEI [AynOaes, 1996: 5]. On 6ackapraH peaaKIUsIIbIK
YKBIM TEK TapTHs MEH KOMMYHHUCTIK HJICOJIOTUSHBIH HACHXATIIBICHI FaHA eMecC, KaiTa KypyFra
OaiinaHbICTl OapNBIK Mocesenepre yH KOCHIT OThIpAbl. JKypHan OeTiHAe SKOJOoTHus, XKep,
MaIIBUIAPIGIH €HOET1 MEH TYPMBICHI, TAOWFU pecypcTapibl YTHIMIGI Taiiaiany, oHep, eHOCK
TaKbIPHIOBbIHA apHATFaH POOIeMaNbIK MaKaanap KapblK KOp/Ii.

TankeL1ay

«KazakcTaH KOMMYyHHCI» JeTeH aTayMeH IIBIFBIN TYPFaH KbUIap/Aa Ja OHBIH OeTTepiHIe
3aMaH, KOFaM, aJiaM JKailbIHIaFbl TaFBUTBIM/IBI TAJJIAyFa TOJIBI TEPEH TOJIFAHBICTAP JKapUsIIaHFaH.

Conpaii-ak, TaTpUOTTHIK TopOWe, YITapallblK KaThlHAC, OHIIpiC, OJIEyMETTIK cascar,
FBUIBIM MEH OUTIM Mocemenepl jKailblHIa JKaHalla Ke3Kapac, OKBIPMAaHIbI eJIeH eTKi3ep
JTYHUENEepll KenTen Ke3xecTipyre Oomnanbl. backuibiM KaldTa Kypy, »aHapy MpoleciHae
KUHAKTaJIFaH Oaraibl TOXIpUOenep MEH 137eHICTEepAl KOPBITHIN, >KYPTIIBUIBIKKA >KETKI3yTe
YMTBULIBL. «OJIEYMETTIK casicar-0api Je ajaM yiiiHy», «FpulbiM MeH Oi1iM epici», « ArpapibIK
OHEPKACITITIK KOMITJIEKC; TOKIpHOeIep MeH npobiieMarnapy» aijappbIMeH OepiireH MaKaiaiap OChl
MakcaTThl Kesnehmi. JKypHanma kapusinaHFaH MaTepuaiiapAblH TaKbIPBIOBI, aiiiapiapsl,
JKaHpJIAaphl MEH Ma3MYHBIHA TOKTAJIATBIH OOJICAaK, ©3 3aMaHBIHBIH KOKEUTECTI MoceJelNepiH
KO3FalThIH MpoOIeMalblK Makala, cyx0aT, OuepK, MiKipTajac, «IOHIelIeK CTOJI» OachIHIAFbI
OHTiMe, OM-TOJIFAy TYHUEJEP/IiH a3 O0IMaraHbIHA KO3 )KETKI3eMi3.
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byn ke3eHne MblHaAail ©3€KTI Macelenepre: TYPFbIH YH calylbl jKeIeNNeTy, XaJbIKThl
a3pIK-TYJIIKIIEH KaMTaMachl3 €Tyl J>KakcapTy, KONIIUNK KOJJAbl TayapiiapAbl IIbIFapyabl
MOJIalTy, YITapaiblK KaThIHACTApIbl KakcapTy, >KaHalla oOijay, >XaHallla >XYMBIC icTey
MoceJieNiepine JIeH KOoWbIn oTbipraH. JKypHamnia Kaiita Kypyra OaillaHbICThI ©Mip Harbl3 KaiHar
JKaTaThIH ayJaHAbIK, OOJIBICTHIK MapTHS KOMHUTETTEPIHIH €CKi OHHIH OYEHIMEH J>XYPIeHiH,
JKaHalla 137leHicKe OarbITTayAblH OpPHBIHA KYPTTHI >KUHAIBICIICH MIAPIIATATHIHBIH, OKIMIIUIIK
TYKBIPTY CTHJIbIe OEHIMIIIITiH, casch OacHIbUIBIKTBI KETULAIPYIiH OpHBIHA IIapyallbUIbIK
Mocesienepre Kuiire O0epyiH, Kara30aCThUIBIKTBI a3alThIIN, KaHbl KYMBICTICH HIYFBUITAHYAaH
repi Kayibl-KapapiapAbl TOFbITa Oepyre YHipiiriH, KaJpiiapFa ceprek KapayAblH OpHBIHA,
OJIapJibl CAmBIPBIN AYBICTBIPA OEPETiHIH TUITe THEK €TKEH MaTepuayaap Aa *oK eMmec. MoceleH,
«Kaiita Kypy Kamaii xxypin xatbip?», « TypreiH yii — 91: HakThI Kagam», «XKaHa KyieHiH oepepi
MOJI» T.0. OCBI )KOUTTEP/1 KO3Fai Ibl.

ocipece, FbUILIM MEH OHEp, 9JcOMET IMEH MOJCHHMET TaKbIPhIObIHA KON KOHLUI OeNreHiH
anrapaelK. C. HermMoBTBIH «XamnblK mpo3acsl Typanbl eHOek», b. bIObIpallbIMOBTBIH «Onedu
3epTTeyaeri uri i3aenic» (1986, Ne9), T. banakaeBThIH «OCKEpH FBUIbBIMFA KOCBUIFAH YJIEC»
(1987, Ned), ©O. KekinOaeBToIH «YaKbITICH YHAECKEH cyperkep MypateD» (1987, Nell),
b. XKXonamanoBteiH «Omnepa eHepi cepminic kyremi» (1986, Ned4) cpiH mMarepuangapbl OKbIpMaH
TaparnblHAH JKOFapbl Oarara ue OOJFaH JyHHETep.

«OxkpIpMaH KeTepren mnpoOiema» aiinapeinga «lllomaHHBIH JKaHBIHA THETIH >Kaiiap»
(1989, Nel), «kExbOek pecypcrapsin ecenreid Oinemi3 6e?» (1989, No5), «bypabaiira apamia Tycep
KaiiceiH 6ap?» (1989, Ne9), «Acynap onainbikneHn anbiaOaiapy (1987, Nel0), «Kny6 orraps
Here xkapkpipaMaiiabi?» (1987, Neb6), «Kazakctan TapuxbiH 3epTTEyIiH KeiOip mpodiemanapby
(1987, Ne10), «baceuimaran xatTeiH aeperi» (1987, Nel0) arTel mpobieMaliblK Makaiaiap eTKip
Mocerenep KoTepreH.

Mpicansl, «bypabaiira apama Tycep KaiicelH Oap?» aTThl Makaiajga aBTOp ApKaHbIH Oip
Tyma My#Hici bypabaiinbiH ke MeH OyJiarbl, Kaparailbl MEH KaWbIHBI, OKBICHI MEH KOTAChI,
ayacbl MEH cayMalbl ajJamMfa KaHaT OallalThIH JKepiH OpMAaHbIHBIH OTajbll, KeJiHIH
KOTapbUIbIN, OYJIAFbIHBIH Cy aJbIl JKaTKaHBl eIIKIMJ OWIaHIBIPMaNHTBIHBI, JKEp JKOHHATHIHBIH
Ke3 alJbIMbI3Za Kypblll Oapa >KaTKaHbIH amlbiHa aitansl. KerepuireH Macenenepre opait
JKYpHaJJIbIH KeHiHri canpapbinga «Ka3akcTaH KOMMYHHUCIHIH» ChIHBIHAH KEHiH» aiiiapbIMeH
TYPaKThI TYpJle THICTI OpPbIHAAP/IAH JKayan OepisireH.

onberre, «bi3miH pyxaHu  Ka3blHaMbI3»  alapeiHAa  OepuUIreH  MaTepuaiap
OKBbIPMaHJap/bIH achlfa KYTETIH TaKbIpBINITapbIHbIH Oipi Jecek Karenecneiimis. I'. benbrepain
«Aymapma eHepiHiH Ke#bip Mocemenepi» (1987, Ne5), O. KaitmaposteiH «OMipmi
HIBIHIIBUTBIKIIEH KopkeM Oeiineneitik» (1987, Nel), M. KapataeBTbhiH « TBOPUECTBOIBIK MIAOBIT
KaitHapey (1986, Ne6), O. MomOeToBThIH «OHep e3eri — emip HIBIHABIFEY (1986, Nel(),
K. MyxamemxaHoBTeIH «CypeTkep Maprebeci ThiHOail i3nmeHicTe» (1986, Nell) makananapsl
oe0HeT TIeH OHep JKalBIHAAFbl TYHIH/II TYKBIPBIMIAPFa KYPBITFaH OWTAMBI3BIK TYHUEIEP.

benrimi  kamamrep, aynmapmambsl . benbrep aynapMaHblH €1 MEH €1 apachiH
KaKbIH/IaTaThIH, MOJICHUETIMI3 OCIil Kelle JKaTKaH Ke3/Ie YITApalbIK, XalbIKAPAJTbIK MaHBI3bI
YIIiH pyXaHu OalbITYJbIH, JOCTBIKTHl HBIFAUTYIBIH OipAeH-0ip KaKeT Kypalbl €KeHiH aiiTa
KeJin: «Opbip YITTHIH ©31HE TOH FaHa OWjay Kyiecli, ce3 opambl, OeliHeney MoHepl, KUMbLI-
opekeTi, MiHe3-KYJIKbI Oosaabl. OCbIHAAN YITTBHIK €peKIIETIKTEpl CHUMATTalTBhIH CO3 OpaMblH
COJl YITTBIH KOPKEMAIK KypajbIMeH Oepyre ThIpbicy Kepek. Kepkem ayaapMaHbBIH HeErI3ri
TYNKUIIKTI KaFuaanapbl ayJapMaHblH MYMKIHZIITIHIIE, TYIHYCKaHbIH KOPKEMJIIK KacHeTTepiHe
KakplH Oonyabl Tajmam eremi» [bemsrep, 1987: 27] — men YITTHIK epekIIenikke MOH Oepy
KEPEKTIriH ecKepTeIi.

Ochl Tycra xypHanra Kokimxan Ka3pibaeB OacmibuiblK kacaapl. PemakTopawsiH casicu
UJCSUIBIK JapajiblFbl — OHBIH JKEMICTI )KYMBICBIHBIH 0acThI MApThl. Byt sKeTKiMIKCi3, peJakTop eH
anapiMeH yibiMaacteipysl [['ypeBuu, 1980: 23]. PemakTop TEOpUSUIBIK AaspIIbIFBl KYIITI,
OUTIMITI, MOJICHUETTI, KilIinewin xypHaiaucT Oomysl kepek [Lsmmaanmea, 2012: 112] — necek,
0ac peIaKTOP.IbIH )KypHAJIFa j)KaHa Ke3Kapac, ThIH UAesIIapMEH KeITeHiH aHFapaMbl3.
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Marepuannap Ma3MyHBIH Kapail OTBIPBIN, YaKbIT pyXblHa cail »KaHalla »XYMBIC 1CTeT,
peciry0iIMKaMbI3ia ©pKEeH JKaiblll OTBIPFaH e3repicTepli OeiiHeneyre KapusuIbUIBIK, CHIH MEH
e3apa ChIHJIbI OPICTETYyre, KePriIiKTI TUIIIICPMEH, OKbIpMaHAapMEH OalIaHBICTBl HBIFAUTyFa
KYII CajiFaHbIH aHfapyra Oonazapl. XKypHanm yKbIMBI TYPJli ayAaHAapAa, eHOSK Y KbIMAApBIHAA
OOJIBIN JKYPTIIBUTBIK aJIJBIHJIA )KYPHAJ )KYMBICBIH KailiTa KYpY, KbI3METKEpJIEpIiH OCICeHIUTIrH
apTTBIPY, Ha3apAbpl HEHAEW Macelienepre aynapy KepekTiri jkallblHAa amblK oHriMenecysep
otkizreH. «llybmumuct Ttonraysl», «OKbIpMaH KeTepreH mnpobiema», «KoraMAblK MIKipy,
«OxkpIpMaH cypak KosiabDy, «OUBIHBI3 KaHIAl OKBIpMaH?» JETeH aijapiapiAblH Maiia 0oyl
COHBIH Jaeli. OKbIpMaHChI3 0ACHUTBIM KOHE 0aChUIBIMCHI3 OKBIPMaH OOJMAWTBIHIBIFBI OSTLII.
AJ, IIBIHABIKTHI aliTa aIMalTBIH 0achUIBIMCBHI3 OKBIPMAaHFa >K0J1 Ta0y KubIH. byFaH OKpIpMaHMeH
TUIIECYAl MypaT TYTKaH PEHaKTOp >KOHE peNaKIMs YXKBIMBIHBIH TYPJi €HOEK YKbIMIapblHa
OTKI3reH OKbIpMaHAap KOH(EPEHIMsICHl MEH CBHIPTTail Je3/leMeci apKbpUIbl KO3 IKeTKi3yre
OoJIaIbl.

«Kemicim mimkeH ToH kente Oommacy (1989, Nel) TakbIpbIOBIHAAFEI OKBIPMaHAAP
koH(pepenuumsicol Kam6Obu1, [Isivkent, [Ibirpic Kazakcran, Ateipay, [laBnonap, Tanabikopran
00BICTapBIH KaMTHIBI. JKypHa KYMBICBIHBIH OapbIChl KalJIbl OKBIPMAHIap MBIHAJAi YCHIHBIC-
mikipjaepin optara canrad. MoceneH, kitanxaHambsl M.Kyansimea (Leirbic Kazakcran
00JBICHT): OiedueTKe Oip TabaH >KaKpIH OosFaHAbIKTaH 0a, «Ka3akcTaH KOMMYHHCIHIH» KE3€KTi
caHblH Koira anraHga OipaeH «bizmin pyxanu KasbiHambIz», «llyOnmuuuct TonFaybD»
aiiapnapblH i31eHMiH. ..

ConaH coH AnMaThl TOHIpETiH Kol ailHaNIIBIKTalChI3aap, SFHU IIaaFail 00JIbIcTap YMBIT
Kanaapl. bi3 Oynapiarbl KaHAIBIKTapIbl Ja OUIIl OTBIPFBIMBI3 Kenemi jgece, P. Jloyneros
(ATbIpay OOJBICH) KypPHAIABIH KOFaMIBl KaiiTa Kypy, )KaHApTY, >KapUsUIBUIBIK JKOHIHAE TepeH
7€, JTOWEKTi JKa3blll OTHIPFAHBIH alTa KeJil, OKbIpMaHIApIbl MapTUS YHBIMIAPBIHIAFBI CHIH
MOJICHHETIHE, ChIH-€CKEpTIENIep/AiH OpbIHIANybIHA apHAJIFaH MaTepHAJaPMEH TaHBICTHIPYBIH,
OypwIH Oacraces3/e kapusulaHOaFaH MYPAFaTThIK JACPEKTepai 0acy KaKETTIri yKalbIHIA YChIHBIC
JKacauabl.

Keneci okpipman KamObin  o06sbicel, Tamac ayaaHbIHBIH MEKTEN  AUPEKTOPHI
. KeipkabakoB: <«OKypHanaplH WMHTEPHAIMOHAIABIK >KOHE MATPUOTTHIK TopOWe, YITapaibIK
KaTblHACTAp >KOHIHJET] «IOHTEJIeK CTOJ» OachIHAAFbl OHTIMe-cyxOaTTapbl, COHJaW-aK OKYy-
arapTy, MOJEHHUET TaKbIpbIOBIHAAFBl JKEKe MaKajalap KeKeWIMi3JIeH IIBIKThL. OWTce g,
KEPrUTIKTI KepiepAe MeKTen pedopMachHbIH Kajlall jKy3ere achlll jKaTKaHbl JKalJibl CHpeK
’Ka3aJibl, aybUT MOJICHUETIHE a3 KOHII Oeledi» JereH mikip aitansl. OKpIpMaHIapMeH OTKI31IreH
MyHJIail OYKIeci3 allbIK ChIpiacy *KypHajFa Kell IailachklH TUTi3eTiHI aHbIK. KaHliama KyHb
YCBIHBIC, OaFalbl MiKipiaep 9pKaHChICHI Keesl TaKbIPHINTHIH apKaybl OoIFaHal.

BachUIBIMHBIH Ma3MYHBIH OalbITY MaKCaThIHIAFbI UT1 13ICHICTEPIIH 01p1 « OMBIHBI3 KaH A
OKBIpMaH?» TaKbIPBIOBIHIAFBl JKYPHAJABIH CHIpTTail Je3gemeci aep enik. Kamamrep yumrix
OKBIPMaH ITiKipi aHa Ofap sl OpAackl. THIH MIBIFaApMaap/IblH, O3bIK UICSIIap IbIH CeOeTIIici.
XKypHan okblpmMaHIapra apHan OacbUlbIM O€TiHJAE JKapblK KOpreH Makajiajap >KeHIHJEe MHIKip
anpicyFa ImIakelpaabl. MyHnall mikipramacrap ocipece, JKypHal YIIIH OHAa OepuieTiH
TaKbIPBIITAp AsCHIHBIH KEHEI0i, ©eMipMeH OallaHBICTBl  KYIIEHTY, MaTepHalgapIbiH
Ma3MYHBIHBIH JKakKcapa TyCyl YIIIH eTe THiMAl 0ojaTbiHbl Aaychi3. OCbl TYpFBIIAH aliFaHia
«KazakcTaH KOMMYHUCIHIHY» OKbIPMaH KaybIMHBIH OWiK TalFaMBIHBIH YJECIHEH IIBIFY YIIiH Xall-
KaJipiHIlle KAapeKeTTEeHIN, ThIH 13[I€HIC, TajlblHbICTapFa OapraHblH aHFapy KUBIH €Mec.
KypHanapiy ceIpTTail Je3aeMeciH YIUBIMIACTBIPBIN TYPY HHUETI J€ OChl MaKcaTTaH TyFaH Oosca
Kepek. MyHmail KajmaMmaap JKapblK KOPreH MaTepuasIblH HACSUIBIK-TEOPHSUIBIK JACHTeHl KaHaan
JIopexeie, KETICTIK-KEMIITITiH 01Ty, He OKBIFBICHI KEJIETiHIH Oaiikay, KypHall >KYMBICHIH OJaH
op1 JKaKCapTHITl, OHBI OMIPTe MEWUITIHIIE KaKbIHAATa TYCY YIIIH KaXKeT.

[TyGnuuucTuka — A9yip TapUXbIH jKacail OTBHIPHIN, TIPIIUTIKTIH CaH KHWJIbl OKHUFaJapbIH
OeifHenel, eTkeHAl OYriHMeH, OYTiHAl KeJeleKneH 0aillaHbICThIpa OTHIPHIN, OOIMBICTBIH OYKLIT
IIBIHABIFBIH KaJIBIH OyKapa aljblHa Kablll canaasl. OHe 00ibl Jamyna, uirepieyne, i3aeHicre
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Oomanel. COHIBIKTAH 3aMaH aFbIMBIHA Call OKMFA MEH KYOBUIBICTHI Oepyeri Ma3MmyH MEH TYp
KETUAIPLIIN OThIPaIbI.

3eprreymni raneiM Temipoek Koskakees: «IlyOnuiucTika HAKTBUIBI OMIPJIEH OPBIH aJIbIII
OTBIpFaH MOHJI OKHFa (paKTiiep TeHIperiHaeri MiKipAl KO3Fam, COJ Typaibl IYPBIC YFBIM
KaJIBINTACTBIPYFa BIKHAN jkKacaap» aereH mikip Ounmipeni [Koskakees, 1991: 112]. [emek,
nyONMUIUCT medepiiiri OKbIpMaHFa TIPIIUTIKTIH O0IMBIC-KYOBUTBICTApBIH COJI KYHi OepyMeH FaHa
IIEKTEIMEN i, OJlaH aHAaFYPJIbIM CaJIMaKThl, CHIHIAPJIBI KOFAMJIBIK MOHI Oap O¥ Tajam eTuIeql.
Omaii Oosica JKypHaJIJa >KapusUIaHFaH MyONMMUIMCTHKAIBIK SKapUIBIMAAPIBIH  [OPMEH],
BIKIAJIBI 0OJTYBIH/Ia OACHUIBIM PEIaKTOPBIHBIH YJIECi 30p eKeHIH OaiiKalMBbI3.

[TyOnuuuCcTUKAaHbIH epeKIIeNiri, Kol >Karaaina mNyOJMIUCTIH KOTepreH MaceleciHe,
TaKbIPHIObIHA, OKBIPMAHHBIH, THIHJAApPMaHHBIH, KOPEPMEHHIH Ha3ap ayaapyblHa OaljaHBICTHI.
XKypHanga oKbIpMaHIApIbIH ©3/1€PiH TOJFAHBIPHII KYPIeH ©3€KTi OW-TIKIpJepiH opTara caiy
MakcatbiHaarel «Koramasik mikip» (1989, NeS5) aiimapsl Hazap aynaptanbl. Koramaplk mikipIiH
peciryOiaHMKanblK O0achlUIBIMAApAa XKapbhlK Kepyl KaxerTi Hopce. JKypTIIBUIBIK €1 eMipiHae He
OOJIbIN JKaTKAHBIH OYPBIHFBIIAH Ja KEHIpeK OLTinm oThIpaabl. OHere ae — cabak, OKIiHIII Te —
cabak. SIFHM, MYHBIH KYMBULIBIPYIIBI Kyl 0ap aereH ce3. Ocel OarbiTta LI, XKapbuiranoBThIH
«Ce3miktep  Typamsl  ce3», A.KopaOelbHUKOBTBIH  «3aBOJ] HEre  TOKTaTBUIABI?Y,
C. balimenmnaaig  «MoHTUTITIMI3MIH MOHIUIIK Moaceieci», C. baiixomxkaeBtoin «Koxkelne
JKYPreH OH eni» Makamajmapbl Til, OUIIM, OKy-arapTy, OHJIpIC >KaFdallapbIHBIH TYHIHII
MOCeJICTICPiH CO3 eTEe/I.

Ocipece, myonunuct C. bailkaHOBTBIH MyparaTTBIK JIEpeK HETI31HJe >Ka3bUIFaH OypbIH
xkapblk kepmereH «Komman xay erymin He keperi Oap?» (1989, Ne5) wmaxkamacer 0Oipa3
nepektepaeH wmariaymar Oepemi. Onma Oenrimi Tapuxmibl, 31 xaceiHga Mackey Fouibim
AkaneMHsAChIHIA JOKTOPIBIK auccepranusi KopraraH E. bekmMaxaHOBTBIH 3aiibiObl Xanmuma
bexmaxanoBara xoHe Kazakcran Opranbik Komutetiniyg xarmbicel JK. [llagxmeToBke ka3raH
XaTTaphl XKapblK KepreH. TapuxmblHbH MpkyTck 001bIch], bonaiioo kamaceiHan 1953 xbuter 4
kapamana JK. [[lasxmeToBke xa3raH xaTeiHIa: « Teprey marepuangapbl OachlHaH asFbiHA JEHiH
tyrenaerr meHiH «Kaszakcran XIX racweipabiy 20-40 KpUIapbhiHI@» aTThl OACBUIBIMIApPBIHA
peleH3usiJaH KYpalbINThl. AllyaH-alyaH TOCUIMEH KaHIa oypeliece e, >KEeKellereH ajal
azamaap/ibl Kapaiayra 19TiM 0apMajsl. ..

MeHiH TaFaBIpBIMHBIH OOBEKTHBTI Typae mwemrnyiHe Ci3liH KopAeMiHI3IlI OTIHIN
cypaiiMblH. MeH ©e31HI3AIH KO3 alJbIHbI3/la 6CTiM, MEHIH OTKEHIM/I e, Ka3ipriMl Je >KaKChl
Oineci3. MeHi KoJiaH jkay eTil blFapy Kimre kepek» [baiimanos, 1989: 32], — nen kykaiibl Mo
KE3CHHIH allbl MIBIHIBIFBIH AJIJIBIHA KAWBITT CAJIa]IbI.

Mine, mapTUANBIK KypHAJIJa OCHIHAAM MOceNeNepAiH OTKip Ka3bLIybl PelaKTOpP.IbIH
pemaKkusl YXKbIMBIHA JYPBIC OACHIBIIBIK JKacar, Op CaHBIHBIH OKBIPMaH KOHUTIHEH IIBIFBIT
TYpYbIHA MOH O€preHiHIH HOTHXKecl JeT Oiiemis.

Pernpeccusira yimbIpart, jka3bIKChI3 JKama MEKKSH XaTKbIMBI3IBIH, YITTHIK MOJICHUETIMI3IIH
MakTaHbluTapsl  A. baiitypceiHoB, M. XKymabaes, K. AiimayblToB JkaiiblHAa  3epneni
MaTepuaiiap OpeiH ainrad. bynan 6acka 1a oKbIpMaHFa O cajaThIH, OLTIM OepeTiH JayHuenepai
KOMTeN Ke3JecTipyre 00mabl.

«bacmacesre moiy» ainapeiHaa OepiireH Makaitaiap oOJBICTBIK Ta3eTTeP/IIH KYMBICHIHA
IOy ’Kacarl, OHJIaFbl KEMIILUTIKTEP/I1 aTar KopCceTeIl.

Kypnan Oetinzge Tapux Moceneci 1€ HazapJaH ThIC KanmaraH. «TapuxTel 3eprreyie
TEepPEeHJIK TeH OUIETTIK Kepek» JereH cyx0arra Ka3aK TapuUXbIHBIH KYHIIpT Oerrepi
«aKTaHJIaKTapbl» TYpaJlbl TYPBIC alThIIMAFaHbIH, )KEKE TAPUXHU OKUFAJIap MEH KYOBUTBICTAPIBIH
om ne omi, OOBEKTUBTI OaFachlH ana anMaid OTBIPFAaHBl OHTIMEre e3eK OoJajbl.
b. Onmaran6etoBThiH «Ep ecimi enm eciHme», T. Ch3apiKoBTHIH «bBOCTaHIBIK >KOJIBIHIAFBI
KYPECTIH apKbIH O€T» JIereH AyHHuenepi Tapuxu GpakTi MEH AdJeNAep Heri31HAe Ka3bUIFaH.

bacbuibIMHBIH OyJ1 TycCTarbl KYNTapiblK Oip il — MyOJMUIMCTHKA XaKbIHAA, OYTiHT1
nyOIMIUCTUKAHBIH JKail-KyHi, OJapAblH >KeKe UIbIFapMajapbl TOHIpEeriHjae MiKip ajblcyiap
YIBIMIACTBIPBII, OHBIH OapbICHIH 63 OE€TTEPiH/Ie KOPCETII OThIPFaH.
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[TyOnuiucTuka — KOFaMBIMBI3IBIH OJIEyMETTIK-DKOHOMHUKAIBIK JaMybIH KelelIeTyTe,
aJaMIapAblH ~ CaHaChlH  KaJBINITAaCTBIpyFa  kopaeMiaeceni. byn  Tycra  myGuumuct
IIBIFAPMAaIIBUIBIFBIHBIH TYIT HET131 OHBIH a3aMaTThIK MO3UIIUSCH OOJIBIT TaObLIa bl OMIpII JKaH-
JKAKThl OeifHeNey, KeMIIUTIKTep MEH OJIKBUIBIKTAP/ABl ChIHAY, afgaM (DaKkTOPBIH KaHAaHIBIPYIa
MyOJUIIUCTEP HE ICTey KepeK, MyOJUIIUCTUKAHBIH YBITTBUIBIFBIH, 9CEPIIIITiH, HhICAHAIBUIBIFBIH
KYIIEHTY >KONAaphl Kaichl? ATanFaH CypakTapra jkayamn ainy yiniH sxypHan «llyOmuimcruka
napbI3bl — JI9YIp THIHBICBIMEH YHJAEC OOIy» JIEreH TaKbIPBINIEH «JIOHTEIeK CTOJ» OachIHIAFbl
oHriMe yipIMaacTeiprad. KamaM KapeIMBIH TaHBITBII OKypreH Oip Tom myOauuucrep
C. Moynenos, ©. HypmaiisikoB, M. Omnimbaes, K. Mcabae, M. Cynaeros, A. CeliniMmOekoBTEp
ayiFa KOMFaH TYHIHJII Macernenep TOHIPETiHAe 63 OWIapblH OpTaFa cajlFaH. AWTBUIFAH OJIapIbIH
TYHIHI - OKbIPMaHJapFa €631 KapbIMIbI, TUT aWIIBIKTBI, TAKBIPHIOBI ayKbIMJIbI, OWJIbI OSITATHIH,
OKBIPMAHJAPBIH KIFEpICHIIpIN, iArepi I[MaKplpaTblH MIbIFapManap KaxeT. [lyOmummcrik
TyBIHBIIapaa O6alicaiabUIbIK, OalbINTHUIBIK, 3€PTTEYIIUIIK, aHFAPBIMIIA3/IbIK, JKETICIEH KaTa bl
Kebine KyHAETIKTI TIpIILUTITiMi3AiH KETICTIKTEPl JOpINTeNiM, KEMIILTIKTepl KaaTapbICTa Kalaabl
nece, el Oip MiKip aKUKAT >KOJBIHAAFBI Kypec kKailblH/a allblK kKa3y xkeTicneiai. bactel MiH -
KOPKEMJICYIIl Kypajmapbl COJFBIH, Tl KIOIPTIK, OW OPHEKTUIIrl KOHUI TapTHanbl.
[TyOnuicTKa ChIHBIHA aTCANbICAThIHIAP a3 JIETeHIe Casi/ibl.

«[lyGnmunucT ToJIFaybl» almapbl a 63 Ke3iHIe TYIIBIMIBI, OpaMibl OHIapra KypbUIFaH
TOIIFaMJIapbIMEH KYHJIbl. XaJIKbIHBIH XaJl-)KaFIalibIH OilylaraH agambl eMipJie e31 KepreH e3eKTi
Moceleiep TOJIFaHABIPhIN OoThipraH. ComaH Oaphin MyOIMIMCTIK OW-TOJFAaHBIMIAPIAH TYPAThIH
TyblHABIIAp nyHuere kenreH. byran I Myprasanein «He xermeitni?» (1989, Nel),
C. AkraeBThIH «YKBINTHUIBIK — a03an Kacuer» (1988, No7), C. Fab6acoBThiH «boiibl CepreKTiH
oiibl ceprex» (1987, Ne6) maTepuangapsl gl

Kazak >KypHaJIMCTUKACBIHBIH TEOPUSCHIH 3epTTEyIi FajabiM T. AMaHIOCOB PEIAaKTOPIIBIK
JKYMBICTBIH >KaH-)KaKTbUIBIFBIH, OJI ©31HIH OW-TIKipI MEH JYHUETAHBIMBI JKaFblHAaH YHEMi ecy
ycringe Oosty KepekTirin antamsl [AmanmocoB, 1974: 71]. Kypuan pemakropsl K. Ka3sioaes
Ke3€H KOWBIN OTBIPFaH ©3€KTi Macenesepre YH KOchil oTbipraH. Ockl peTTe oHBIH «bencenmai
eMipITiK mo3uIus: O3iHaik Konrtanoa» (1986, Nell), «KaHapyasiH apKbiH Hbimanaapb (1987,
Nel), «Tyran xep, TYTiHIH Je BICTBIK ceHiH» (1989, Ne9Q) TakbIpbIOBIHIAFEI MaTepUaIIapbiH
KE3ECTIPIIK.

Macenen, «bencenni ewmipmik mo3umus: O3inmik KontanOa» [Koswibaes, 1986: 27]
MakajachlHIa JKaHa IKETICTIKTEpre FhUIBIMU-TEXHUKAIBIK MPOTPECCTIH  JKETICTIKTEPIH
naiianany, Oackapyabl »KakcapTy, KeKeHTecTi oleyMeTTiKk mnpobiemanapra OeT Oypy >KoHe
KOFaM/Ia j)kKaHa MOPAaJbJbIK axyal jkacay apKbUIbl FaHa jKeTyre OOJaTHIHBIH aifTa KeJe, OJ1 YIIiH
KE3/IECKeH KeJEepriiepMeH BIMBIPAchl3 Kypecy, opOipiHe OTaHIBIK TYPFBIIAH Kapay Kepek
eKEHJITH TYCIHIpeal. byl jkonjia NpuHIUNTI, allbIK alTy bl OEJICEeHIpEK €Ty, CbIH MEH e3apa
CBIHJIBI OPICTETY KepeK JETreH Tasam KOsIbl.

«Ka3zakTbiH  myOJIMITMCTHUKACHl  Ka3aK  XaJKbIHBIH  OCIM-OpKEHACY  YKOJBIHIAFbI
»xoj0acubichl, oicepiri, Oarnapmamsl icnerrec. Ily6numucrtuka Oenrimi Oip Ke3eHae OonFaH
Oenriai Oip HaKTHUTBI OKWFAHBI aiiHa-KaTeci3 OYriH Ke3 anabiMbidFa okenei» [XKakpim, 2017: 4],
— peiini 3eprreyun fansiM b. XKakpeim. [lemek, xofapbiaa KeNTipUITeH MbICAIIAP OKBIPMAaHIbI
Ke3eH KOPIHICIHEH Xxabapap eTei.

KopbITbIHABI

3amaH arpIMbIHA, OWITIKTIH CasiCH TaHBIMBIHA Kapail eliMi3 ereMeHJIIK aJfaH KYHTe JIeHiH
aThIH KalTa-KalTa e3repTe OTBIPHIN, aKbIPhIHIA «AKHKATKa» TOKTaFaH >KypHal OChl KYHI Kell
OKBIPMaHJApPJbIH KOHITIHEH IIBIFATHIH Ka3aKThIH Oenmenal Je OallbIprbl OachUIBIMIIAPBIHBIH
Oipine aitHanapl. Kesinge KommapTusiHelH >KypHanbel caHanFaH «Ka3akcTaH KOMMYHHCIHIH
aTaybl KaJail aybICKaHBI, 3aThl Jla, Ma3MYHBI Ja COFaH cail TypyeHe tycyiHe M. CankpiHOaeB
«AHBI3IAaH AKHMKATKa» JIeN aTalaThlH Ka30achIHIA CON TYCTaFrbl KYPHAIIBIH 0ac peIaKTOpPbI
Kaman CwmaiibiioBTBIH eHOeri 30p ekeHiH aram kepcereri [CankpinOaes, 2011]. Byn Typaisl
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K. CmaiibuioB: «Pemaknusga Oopimi3 KuHaIbIN, aThiH 13aeAiK. «Cascaty, «CaHayn, «O#l Kek-
JKUET1» JIeTeH arTap aybisfa anbiHabl. CoHAa MEH «AKHKAT» JeN aTaiblK JEereH YCHIHBIC
)acaaeiM. bopi Koctanbl. Ceitin KypHainablH atbl e3repai. by 1991 xeuiaeig 15 KpIpkyhieri
eni. Oceigan OacTan KypHaJuAbIH Ma3MYHbBI MEH OarbIThl ©3Tepill, Ta3a NapTHSUIBIK asaa KaiMaii,
HaFbI3 XaJIBIKTHIK, VITTHIK cHumaT aaab» [Cwmaiibuios, 2000: 27] mern ska3asl.

Tyiiin aiitkanga, «Ka3zakcraH KOMMyHHUC» (Kasipri «AKHKAT») KypHAIbl €3 KE3CHIHIH
OapibIK MocesieNiepiHe YH KOCHIN, O31HAIK OeT-OelHeCIMeH KOpiHEe alJbl JIeN TOJIBIK anTa
alaMbI3. OpHUHE, MAPTUSUIBIK KypHATI OOJFaH COH OHJIa KOMMYHHCTIK MApTUSHBI HaCHXaTTaFaH
nyHuenep a3z emec. JKypHanAblH casicl 9pl YHBIMAACTHIPYIIBUIBIK POJIH aTKapbll TypraH Oac
Makasajiap cojl KOFaMHBIH 0acThl OaFbITHIMEH, YCTAaHFAH MJCOJOTUSICBIMEH YHJICCII, TApTHs ajFa
KOWFaH KeJelli MiHACTTEpMEH cabaKTachIn OThIPAbL. bipak Oy 3amaH TanaObl, yaKbIT aFbIMbIHAH
TyFaH KaXETTUTKTep eai. AJ, jkKaHa Ke3eHJeri «AKUKaT» KOFaMJbIK-CasCH KYPHAJBIHBIH €1
YIIiH, XalblK VIIIH aTKapbill OTBIPFaH aKMapaTThIK KbI3METIHIH MOH-MaHbI3bl €peKIle Jerl
olremis.
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&b ¢ Korkyt Ata Kyzylorda University, Kyzylorda, Republic of Kazakhstan

"COMMUNIST OF KAZAKHSTAN" ("AKIKAT") MAGAZINE AT ANEW
STAGE

Annotation. In any period, periodicals were able to be a mirror of a true life. From the
journalistic works published in it, we know the face of that period, the history of the time. The
article will talk about the face of the magazine "Communist of Kazakhstan" (now "Agigat")
during the period of reconstruction. The author analyzed materials and scientific articles
reflecting changes in the development of society at that time, especially in the fields of politics,
history, culture, literature, art, etc.

The research tells about the editors who contributed to expanding the topic of the
publication, raising the theoretical and cognitive level, and the outstanding Kazakh writers who
actively participated in the magazine and left behind a rich legacy with their exemplary work.
The editorial skill of Kakimzhan Kazybayev in enriching the content of the magazine during the
years of reconstruction is especially appreciated.

The aim of the scientific research is to determine the role of the publication in the
development of Kazakh journalism, which has been forming together with the history of the
country. In the years of reconstruction, he paid attention to the specifics of the genre, showing
with concrete examples that he gave voice to the actual problems of his period. The author
reviews the contents of the party journal of the Soviet period. Conclusions are made about the
creative search of the magazine, which has turned to a new direction, to satisfy the needs of the
readers.

In the article, the methods of studying and systematizing, analyzing, and summarizing
theoretical materials were used.
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"Communist of Kazakhstan™ was one of the main publications in the country during the
Soviet period, so it had a large number of readers. It is natural that each era, each period has its
own orientation and tasks. The magazine, which has gone through such volatile periods, changed
its name to "Agigat” in the years of independence. True to its name, the magazine did not stray
from its main direction. It propagated the Kazakh independent thinking system and took part in
forming the attitude of the young generation towards a new position. Especially the articles and
writings of Kazakh intellectuals are presented in a language that is understandable and attractive
to the reader. The search of the editorial team was not in vain. These issues are comprehensively
analyzed in the article.

In the end, authors conclude that the content and direction of the magazine has changed,
and it has acquired a folk character.

The research results are considered a contribution to research in the field of "History of
Kazakh journalism".

Keywords: content of magazine of Kazakhstan, years of reconstruction, writer.
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&b ¢ Kyisvinopouncruil ynusepcumem umenu Kopxoim Ama,
Kueisvinopoa, Pecnybnuxa Kazaxcman

KYPHAJ «<KOMMYHUCT KA3BAXCTAHA» («KAKHUKAT») HA HOBOM DTAIIE

AHHoTauus. Bo Bce BpeMeHa nepuoandeckue U3JaHus NpecTaBisioT co0oi 3epkano, B
KOTOPOM OTpa)kaeTcsi 0ObeKTHBHasi MCTHHA. M3 OmyOJMKOBAaHHBIX B HHUX MyOJUIIMCTHUYECKUX
IIPOU3BENCHUI MBI y3HAEM MCTOPHUIO OIPEAEIEHHOrO Iepuoja. B Hacrosmeld craTbe
paccmarpuBaercs, kak B xypHaie «Kommynucr Kaszaxcrana» («Akukar») ocBellaeTcsi 00JIMK
AMOXU NEPEeCTPOrKH. Takke aHAIM3UPYIOTCS MaTepuallbl M Hay4yHbIE CTaTbU, OTPaKAIOIIHE
U3MEHEHHUs B 00IEeCTBE, MMEBIINE MECTO B TOT MEPUOJI, OCOOEHHO B cpepe MOIUTUKU, UCTOPUH,
KYJbTYPBI, JINTEPATYPHI, UCKYCCTBA U JIp.

B cratbe oTmeuaercs ocobas posb OOIIECTBEHHBIX JesATeNell M mucareniedl, KOTOopble
aKTUBHO COTPYAHMYANU C peJakiued u sxypHasioM. OHHM CHOCOOCTBOBAJIM pacIIMPEHUIO
TEMaTUKN W3JAaHMsI, TOBBIIIEHUIO €r0 TEOPETUYECKOTO0 M I103HABATEIBHOIO YPOBHS, a TaKKe
ocraBmIn Tnocine cebs Ooratoe Hacienue. Oco00 OTMEYAaeTCsl PENAKTOPCKOE MacTEpCTBO
Kakumxana Ka3pibaeBa, 3HaUMTENbHO OOOTaTHUBIIETO B TOJbI IMEPECTPOMKU COJEp)KaHHE
KypHasa.

[{enb HACTOSILIETO UCCIIENOBAaHUS — ONPEAEIUTh POJIb U3AAHMSI, UCTOPUS KOTOPOTO TECHO
CBsI3aHA C UCTOPHEH CTpaHbl, B pa3BUTHH Ka3axCKoW MyOMUIMCTUKH. B craTthe aHanu3upyroTcs
YKaHPOBbIE OCOOCHHOCTH OINyOJIMKOBAaHHBIX B JKypHaje MaTepHalioB; HA KOHKPETHBIX MpUMepax
MOKA3bIBAETCSI, UTO B HUX MOJHUMAJIMCh aKTyallbHbIE MPOOJIeMbl TOro BpeMeHH. JlaeTcs 0030p
CoJIepKaHusl NapTUHHOTO JKypHasa IepruoJa COBETCKOM BIACTH.
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B HacrosmeM ucciaenoBaHUM JAENAIOTCS BBIBOJABI O JIEATEIBHOCTH KypHaja Ha HOBOM
JTare, 0 TBOPUECKUX MOUCKAX B LIEJISAX YAOBIETBOPEHUS 3alIPOCOB YUTATEIIEH.

B xone uccienoBaHus WCMOIb30BAIMCH METO/Bl M3YUYEHHUS] U CUCTEMAaTU3alluy, aHalu3a,
00001IeHNsT TEOPETUYECKOTO MaTepuaa.

B coserckuii mepuoxn sxypuan «Kommynuer Kazaxcrana» ObIT OZHUM M3 TJIaBHBIX
U3JIaHUI CTpaHbl, UMEIOIIMM OrPOMHYIO ayJUTOPHUIO YHUTATeNeH. 3aKOHOMEPHO, YTO KaKJas
3I10Xa, KAXKJbI 3Tall B UCTOPUM CTPaHbl MMEET CBOIO HAIpPaBICHHOCTh U 3anauyu. KypHadi,
NEepeKUBIINI CIOXKHBIE BpeMEHa, B rojbl He3aBHcUMocTH Kazaxcrana ObUl NEpeMMEHOBaH B
«Axukar» («MctuHa»). M )XypHan cOOTBETCTBOBAJ ATOMY Ha3BaHWIO: OH HE COMJICS CO CBOEro
[JIaBHOTO HAIpaBJIEHUs, MpONaraHiupys HJAE€H HE3aBHUCHUMOIO Ka3aXCKOrO MBIIUIEHUS U
dbopMupys HOBBIE B3IJISABI Y MOJIOAOTO IOKOJEHHsS. B YacTHOCTH, CTaTbl U 3aMETKH
IpeJCTaBUTENIE Ka3aXCKOW HMHTEJUIMIEHIIMM HAINKMCAaHbl HA MOHATHOM, NPUBJIEKATEIbHOM MJIs
yuTaTene sA3blke. TBOpUECKHE MOMCKH PENAKIIMOHHOIO KOJUIEKTMBA YBEHUYAIMCh ycrnexoM. B
paboTe BCECTOPOHHE NPOAHAIN3UPOBAHBI JaHHbBIE BOIPOCHL. MOXKHO clienaTh BBIBOJ O TOM, YTO
coJiep’KaHue U HaNpaBJICHHUE KypHaAJIa U3MEHUIIUCH U IPHOOPETTN HAPOIHBII XapakTep.

IlomyyeHHble pe3ynbTaThl BHECYT ONpENEICHHBIM BkiIax B «lMcTopuro Ka3axckKou
KYPHATUCTUKI.

KuiroueBble cioBa: mnepuoanueckue wusganus Kasaxcrana, coxaep)kaHue KypHaia,
0OLIECTBEHHbIE IEATENH, TMCATENN, BUABI )KaHpPa.
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EPISTOLARY AND ITS ROLE IN SCIENTIFIC BIOGRAPHIES
OF MONOLINGUAL AND BILINGUAL SCHOLARS

Abstract
This article touches upon the issues of the current state of epistolary in Kazakhstan, the
degree of its study based on the material of letters of Kazakh scientists, whose biographies
reflect the peculiarities of the monolingual environment (in the family, school, etc.), and
their scientific biography was formed in the conditions of Kazakh-Russian bilingualism. The
paper touches on the controversial issues of the Russian and Kazakh languages as the
languages of science in the period of socio-cultural and geopolitical transformations. The
study of epistolary is most productive within the framework of changing scientific paradigms
and the real language environment. Observing the setting of the communicative connection
between the addressee and the addressee provides a full opportunity to study the author's
style. The authors believe that the study of the epistolary heritage of Kazakh scholars is
significant not only from the standpoint of biographical documentation, but also from the
point of historiography of science — the epistolary allows you to look into the "laboratory of
thought" of the scientist, reveals his ability to establish scientific contacts, as well as the
degree of involvement of the person in general scientific processes.
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Epistolary, bilingualism, discourse, letters, communication
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Introduction

In modern linguistics, epistolary heritage of the past is still a subject of research. Especially
for the science of linguistics in Kazakhstan, we find it relevant to consider the epistolary works
of Kazakh scientists of the last century from the point of view of the change of scientific
paradigms and the real linguistic environment of the time.

The purpose of this article is to analyze the written text of the representative of Kazakh
linguistics, and specifically Turkic linguist, academician of the Academy of Sciences of the
Kazakh SSR, Dr. N.T. Sauranbayev from the position of the author of the scientific biography
that was complex in the Kazakh and Russian languages. This approach to the study of language
contains a natural transition from one linguistic culture to another, the result of which is a certain
integration, in which there is no final assimilation, and the primary linguoculture and the
formation of mixed types of discourse is preserved [Proshina, 2017: 155-170].
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However, we cannot fail to mention the study of epistolary in the role of discursively
formed collective genre should be aimed at its holistic consideration in connection with the
peculiarities of the author's manner. On this way of thinking, we should mention the reasoning of
O.P. Fesenko, who believes that "the idea of multidimensional analysis of private
correspondence is based on the fact that it is impossible to fully enough reveal the essence of a
phenomenon, initially limiting itself to the framework of one approach or direction in the study.
It seems to us that the analysis of an epistolary text can be successful with a complex
consideration of the nature of the epistolary genre in conjunction with the specifics of the
analysis of authorial style” [Fesenko, 2008: 140].

Possessing a multifunctional type of discursiveness, epistolary to some extent acts as one
of the main communicative tools not only of the past centuries, but also of today. Being the most
important function in the installation of interpersonal relations, communicative meaning reflects,
the interaction of two or more persons entering into an exchange of messages of substantive,
emotional content to each other, as well as describing the realization of individual interest in
contact with the rest of the persons. Stable characteristic features of interpersonal communication
in the national category include, first, the greatest degree of reflexivity of the response between
the addressee and the addressee, and second, the informality of the dialogue: "To communicate
in Russian means approximately "to talk to someone for some time for the sake of maintaining
mental contact”. The conversation that constitutes the content of communication does not
necessarily have to be "about the main thing" - it can also be about trifles, because the main thing
in communication is just to maintain contact, a sense of community" [Zaliznyak, 205: 280].

The peculiarity of the presence of bilingual language practice is referred to as
"translingualism”, carrying the meaning of the use of holistic communicative content of the
speaker, the result of which is the process of fusion of language and culture. If in the direction of
sociolinguistics translingual processes are characteristic not to individuals, but to speech society
as a whole, the individual study of bilingualism, makes it possible to determine the systems of
interaction between culture and language. For this reason it seems relevant to us the direction
offered by U.M. Bakhtikireyeva — language biography of the person (in our case speech activity
of the Kazakh representative of bilingualism) [Bakhtikireyeva, 2016: 76-80]. As a scientific
term, linguistic biography has a direct connection to the study of linguistic contact, the results of
which are often bilingualism, polylingualism, and translingualism.

If in the case of U.M. Bakhtikireyeva the concept of translingualism is based on the works
of bilingual writers, namely on speech creation. This position, in our opinion, could be applied to
scientific and personal life of historically important personalities in addition to literary. In the
multifaceted personality of Sauranbayev Nigmet Tnaliyevich, the voluminous life experience
indicated the quality of scientific principles, one of the main parts of which is his bilingual state
of language.

Nigmet Sauranbayev (1910-1958), a major representative of Kazakh linguistics, an
academician of the Academy of Sciences of the Kazakh SSR, Doctor of Philological Sciences, is
a vivid example of quite successful scientific activity in the history of Kazakhstan. The
specificity of possession of bilingualism in the scientist we define as acquired in connection with
the period of socio-cultural and geopolitical transformations of the XX century in the territory of
the Kazakh SSR.

One of the important turning points in the linguistic biography of N.T.Sauranbayev is his
leadership as the director of the Institute of Language, Literature and History of KazFAS USSR
(1939-1946) and as vice president of the Academy of Sciences of the Kazakh SSR (1951-
1958).In the above and subsequent periods of his life, the Kazakh scientist directly entered into
communicative relations with a huge number of scientific representatives, in the form of
researchers of linguists, writers, Turkologists and other fields of science. In the period of time in
which N.T. Sauranbayev lived and was engaged in scientific activity, letters of various genres
(personal, private-business, etc.) served as a communicative connecting tool.
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Materials and methods

The research material for this work was selected letters of different types from a
representative of the Kazakh intelligentsia, in the form of linguist N.T. Sauranbayev, addressed
to a wide range of addressees. The epistolary texts presented to the study, which constitute the
empirical base of the scientific analysis, at the time of research were not published in printed or
electronic version, and based on the availability of references to documents from personal
archival fonds with the indication of storage units, as well as pages of the letters themselves.

In the archive of the personal fund of Nigmet Sauranbayev, the Institute of Linguistics
named after A. Baitursynov, Almaty, there are a total of 15 letters addressed to him by the
scholar himself. The archive of Sauranbayev Nigmet Tnalievich's personal collection at the
Baitursynov Institute of Linguistics in Almaty contains a total of 15 letters, addressed to the
scholar himself and written to his various contemporaries between 1949 and 1953. In the
preserved legacy of the scientist's epistolary heritage the range of addressees is not so wide: these
are world-famous personalities (Soviet historian, ethnographer S.P. Tolstov, Soviet photo
correspondent M.Z. Penson, the Soviet and Russian linguist and Turkologist S.E. Malov), and
contemporaries who worked together directly, students (Comrades: Obraztsov, Sarsekova,
Telpugov, Shumanakuly, Sultamuratov and others) (N.T. Sauranbayev personal fund archive).

Three letters in different languages were selected for the linguistic analysis, namely the
first letter in the native, Kazakh language and the second in Russian. The analyzed letters are
stored in the archive of the above mentioned personal fund: in the archive department, fund No.
14, inventory No. 1, case No. 330, 2 sheets. The choice of specifically three epistolary texts is
justified by the fact that we can purposefully determine the peculiarities of the use of linguistic
forms by a bilingual representative. Also, we should note the important role of the analysis of
N.T. Sauranbayev's epistolary texts as a subject reflecting the historical, cultural and linguistic
situation of the selected time period.

For this article the method of quantitative analysis was used, which makes it possible to
identify the inherent features of the author's style. The analysis of the mentioned epistolary texts
can demonstrate in them some inherent goals of the author's character of informativeness,
evaluativeness, etc. In the process of establishing or maintaining communicative communication
in order to provide the addressees with the necessary information (professional, scientific,
personal, etc.), the author can, put a subjective reflection.

The degree of study of this topic in domestic science remains incompletely disclosed or
studied. In Kazakh linguistics, the language and style of official records began to be studied in
the 60s and 70s of the last century. So in 1972, one of the first works on this topic should be
mentioned the PhD thesis on "Formation and development of official business speech in the
Kazakh language" by N.I. Ergasiyeva. The peculiarity of this work is to consider the formation
and development of terms inherent in the lexical system of official documents, including official
documents, rather than the linguistic specificity of samples of office work. The official style has
been studied in the works of B. Abylkasimov, R. Syzdyk, M. Balakayev, E. Zhanpeisov,
M. Tomanov, B. Manasbayev, L. Duysembekova and others. Also, from the most recent studies
on the subject of epistolary style in Kazakh linguistics we can note the PhD thesis by
G.T. Abikenova [Abikenova, 2007: 5].

Thus, the epistolary works of monolingual and bilingual scientists have not been fully
studied from the linguistic perspective. However, it is necessary to note the relevance of the
research of our topic today has the status of great scientific interest in various fields of science.
For example, we can note one of the latest works of the monograph dedicated to the scientific
biography and publicist workshop of the WWII veteran Bauyrzhan Momyshuly by the scientist
J.O. Imanaliyev [Imanaliyev, 2021: 61].
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Experiment

The first letter in the Kazakh language addressed to the student Sultamuratov is a response,
which we can find out in the course of familiarization with the content of the text itself. This
letter has a form of private-business character, preserved in the form of typing, in addition, it is
distinguished by the literacy of the addressee. The analysis of the vocabulary also makes it
possible to identify the specifics of the author's expression of the communicant's style in his
native language and in another language. In the first letter, Sauranbayev quite vividly expresses
his praise for the scientific interest in studying the structure of the Kazakh language. The linguist
gives an explanation of the aspects of syntax, morphology and grammar of the Kazakh language
to the questions from the letter he received. Quoted from an undated letter dated October 1950:

... | received your letter to me. After reading it, | was grateful to you because you wanted
to learn some obscure features of the language. Trying to learn what you didn't know is a good
trait.

I. The combination associated with a genitive ending and a possessive ending is called an
isaphet...

2. In the words Qystaggbozdakdaq — taq are suffixes.

It has nothing to do with the word "taq. The suffix tag-dag was formed as a result of the
merger of two historical suffixes...

3. One form, words with different meanings are called homonyms. A homonym is also
present in all languages.

the existence of multiple meanings of words of a single form contradicts the law of
dialectics [1. I. 1].

In the case of paying attention to the phrases "riza boldym, zhaksi kasiet", we can
understand the conclusion about the scholar's pleasant evaluation of the perception to the request
of Sultamuratov's student.

In general, the lexical design of N.T. Sauranbayev's written text corresponds to the purpose
of the message — about informing the student interested in his questions regarding Kazakh
linguistics.

The style of the author's epistolary shows the existing skills of possessing private business
correspondence, regardless of the status of the communicant. To prove this statement, we will
draw your attention to the use of the common form of address: "Student Sultamuratov zholdaska,
siz (-ge, -din)".

The tone of the epistolary text is working, that is, there is a significant emphasis on brevity,
consistency logical and in addition there are specific answers to the theory of language with
explanatory examples such as, "koydyn eti, kalanyn ishi", "barmakpyn, okymakpyn™, etc. In the
structure of the written text logical consistency we can see in the use of numbering of answers to
the questions posed to students through mentally divided paragraphs.

We can notice phonetic variations in some of the words by Sauranbayev, such as the
phoneme "k" instead of "x" in the word "khat — letter”, in the word "kajet— necessary (-aya, -0i, -
ie)", the phoneme "y" instead of "u" in the word "munday — such (-y, -oi, -ie)", in the word
"turgan — standing (-y, -oi, -ie)", in the word "zhurnak — suffix", in the word "tuiik rai —
indefinite verb form™, and in the word "tulga — form". And also the phoneme "y" instead of "e”
in the word "eitkeni”.

This phenomenon can be traced on the pages of the analyzed letter and in the word "'siyakty
- it seems”, replacing the phoneme "yya" instead of "iya".

The reason for this result of replacing some letters by others is presented in connection
with the non-regulation of orthographic spelling of the specific words given in the example of
the kazakh language of the time period of the written letter.

At the end of the letter N.T. Sauranbayev indicates the reason for providing a response
letter to the addressee.
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The following selected letter of N.T. Sauranbayev was written in Russian by a talented
Soviet photographer of Jewish origin, Maxim Zakharovich Penson (1893-1959), a photo
correspondent of the newspaper "Pravda Vostoka™. It is preserved in the department of archives,
fund number 14, inventory number 1, case number 325, 2 sheets, dated February 11, 1949. The
communication purpose of the addressee is informative and influential functions, namely the
request for a photo card. The external form of the letter itself was created and preserved in the
form of typewriting.

The epistolary style of writing should be referred to the private-business style. Since, after
getting acquainted with the structure and content of the text, we find out the characteristic
features as:

1) address at the beginning: "Dear comrade PENSON!", the use of the respectful form and
the use of the exclamation mark at the end;

2) etiquette of the type at the end of the letter itself: "Sincerely, Prof. N. Sauranbayev",
subjective signature of the addressee;

3) Speech tools of imperative meaning used to convey requests in the form of notes: "I
would ask you to: I/ finish the fourth photo card, 2/ make new ones where | am taken".

Lexical and stylistic peculiarity of epistolary should be highlighted in this letter in the use
of competently written construction of sentences and words in Russian. In addition, the use by
N.T. Sauranbayev of abbreviations of some regalia of personalities, including his own (Prof.
N. Sauranbayev, Prof. A.Kh. Margulan) and the name of organization (AS Uz.SSR), which is
understandable to receive, is remarkable.

The third letter, in russian, was addressed to the scientific secretary of the State Public
Library of Alma-Ata (now the National Library of the Republic of Kazakhstan, Almaty),
comrade Aitpayev. Alma-Ata (present-day National Library of the Republic of Kazakhstan,
Almaty), comrade Aitpayev. After reading the content of the text, we can attribute the letter to an
official-business type of speech, the purpose of which was to inform. This manifests itself in the
use by the addressee of a number of means in the form of morphological means as, adjectives of
the short form, verbs of the imperfect form, lexical as, special terminology. For example: "I
hereby request permission to use the works of the following poets scribes of Kazakh literature of
the second half of the nineteenth and early twentieth centuries..." [Archive of N.T.Sauranbayev's
personal collection, 1950: 1].

The integrity of the structure and composition of the epistolary text indicated above letter
includes all three framework canons of the genre, namely, space-time chronotope (Alma-Ata, 9.
XI1l. 50.), the treatment of the recipient, the author's signature (Scientific Secretary of the State
Public Library, Comrade Aitpayev), the practical content part, which has an introduction and
conclusion of the content.

In the epistolary of the linguist Sauranbayev constitutes a certain increase of all the letters
to the persons of the business sphere, which is an indicator of the characteristics of the recipient's
professional sphere and the relation to a particular type of genre stylistics of subjective discourse.
Thus, relying on the content and form of the addressee's letters, the ideological basis of the
linguist's epistolary text with the addressees constitutes the need to establish interpersonal
communicative relations in the work.

Results and Discussion

The analysis of the epistolary heritage of the Kazakh scientist N.T. Sauranbayev gives us
an opportunity to determine the linguistic picture of the speech of the representative of the elite
society of the period under study. The results of the study of the philologist's epistolary discourse
from the standpoint of genre and stylistic peculiarities are quite interesting for us.

Nygmet Tnalievich's written texts should be attributed to the syncretic, official-business
style with elements of scientific style, more precisely the philological field of knowledge.
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It should also be emphasized that the examples of N.T. Sauranbayev's epistolary text are
the closest version to the representation of the genre canon of writing.

Therefore, during the analysis of the epistolary text of letters of N.T. Sauranbayev they can
be considered as a composite completed in structure and meaning, as an independent textual
organization that has cohesion and integrity and is characterized by a constructive framework -
spatial and temporal orientation; address to the addressee and signature of the addressee"
[Kovaleva, 2002: 8].

Conclusion

As a result of the analysis of the epistolary discourse of the academician N.T. Sauranbayev
we came to the conclusion:

The style of the scholar's epistolary is a pattern of written text, much of it of an official
business nature.

Letters addressed to selected two persons of different linguistic projections constitute an
established unity of structure and content without specific linguistic barriers, serving as a true
representative of the bilingual.

The aspect of informational purposes of the addressee's epistolary discourse gives us an
opportunity to trace the state of domestic and foreign science in the second half of the twentieth
century.
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MOHOJIMHI'B ’KOHE KOC TUUIAI FAJIBIMJIAP/bIH F'blJIBIMHA
OMIPBASHDBIHJIAT'BI SIINCTOJIAPJIBIK XAT ’KOHE OHBIH POJII

Anparna. Maxkanaga Kazakcranmarbl SHHCTONSPUNA JKAHPBIHBIH OYTIHIT >Kail-KyHi,
MOHOJIMHTBAJIJIBIK OPTaHBIH (OTOACHIHIA, MEKTENTE XoHE T.0.) epeKIIeNiKTepiH OeHHenenTIH
Ka3aK FaJbIMJIApbIHBIH XaTTapbl HETi31HJAE 3epTTeNy JAPEXkKECi, ONaplblH FHUIBIMH ©MipOasHbI
Ka3aK-OpbIC OMJIMHTBU3MI KaFJalblHIa KaJbINTACKaH Mocenenep Ko3ranansl. JKymbpIcTa OpbhIC
KOHE KaszaK TUIIEPIHIH oJIEYMETTIK-MOJIEHH >XKOHE reocascu TpaHchopMmauusiap Ke3eHiHJeri
FBUIBIM TU1/IEpl PETIHAEr! MIKIpTajac Macesnenepl KOo3FanaJbl. DNMUCTONSAPUN KaHPBIH 3€pTTEy
FBUIBIMHM TIapaJiirMajap MEH HaKThl TUIAIK OpTaHbIH e3repyl aschlHAa THIMII. AJpecar MeH
aZipecaTTblH KOMMYHHUKATHBTI OalJaHBICBIH OpHATy/Abl OaKbliay aBTOPJBIK CTUJIBAL 3€pTTEyre
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TOJIBIK MYMKIHAIK Oepesi. ABTOpiIap Ka3ak FaabIMIApIbIH SIUCTOJISPIBIK MYPACBIH 3€PTTEY TEK
eMipOaHIBIK KyKaTTamMa TYPFBICBIHAH FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap FbUIBIM TapUXHaMachl
TYPFBICBIHAH JIa MaHbBI3IbI JIENl CaHaIbl — SMUCTOJNSPHUM FaIbIMHBIH «OW 3€pTXaHACBIHA» KO3
callyra MYMKIHJIIK Oepeli, OHBIH FBUIBIMH OailaHbICTap OpHATY KaOlleTiH, COHAal-aK aJaMHbIH
JKAJIIbI FBUTBIMU MIPOLIECTEPre KOChUTY AOPEKECIH allabl.

Tipek ce3nep: snuCTONISPUil, OMITUHTBU3UM, TUCKYPC, XaTTap, KOMMYHHUKAITHS.
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SMUACTOJIAPUAN U ETO POJIb B HAYUHON BUOTPA®UHN YUEHBIX
MOHOJIMHI'BOB 1 BUJIMHI'BOB

AHHOTanms. B craThe 3aTparuBaroTCs BOIPOCH COBPEMEHHOTO COCTOSIHUSI SIUCTOJISPUS B
Kazaxcrane, cTerneHp ero n3y4eHHOCTH Ha MaTepualie MHCEM Ka3aXCKUX yueHbIX, B Omorpaduun
KOTOPBIX OTPAaXKAIOTCSI 0COOCHHOCTH MOHOJIMHTBAJILHOTO OKpPY’KCHHUS (B CeMbe, IIKOJIE U Ip.), a
UX Hay4dHas Ouorpadus CKIaapIBalach B yCIOBUAX Ka3axCKO-pycckoro OunmHrBu3Ma. B pabdore
3aTparuBarOTCs TUCKYCCHOHHBIE BOIPOCHI PYCCKOTO M Ka3aXCKOT'O SI3BIKOB KaK S3bIKOB HAYKH B
NEpUOJT COIMOKYJIBTYPHBIX M TE€ONOJUTUYECKHX TpaHchopMmanmidi. V3ydeHne SHUCTOISIPUS
HauOosiee MPOAYKTUBHO B paMKaX CMEHbl HAyuyHBIX MapaJurM U PealbHOTO S3BIKOBOTO
okpyxeHus. Habmroienrne ycTaHOBKM KOMMYHUKAaTUBHOM CBSI3U a/ipecara U aJpecaHTa B MOJTHON
Mepe MPeAOoCTaBIseT BO3MOXKHOCTb HCCIIEOBAaHUS aBTOPCKOTO CTWIIS. ABTOPBI CUHUTAIOT, YTO
HN3YUYCHUC DIHUCTOJAPHOr0O HACJICAUA YYCHBIX-Ka3aXOBCAOB 3HAYUMO HE TOJBKO C IMO3WIUH
Oouorpaguueckoil JTOKyMEHTAJIBHOCTH, HO M C TOYKHM 3PEHUS HCTOpHOrpapuu HAyKH —
AMUCTOJSIPUIN O3BOJISIET 3aIVISIHYTh B «J1a00OpATOPHIO MBICIIN» YUEHOI'O, PACKPHIBAET €r0 YMEHUE
yCTaHaBJIMBATh HAyYHbIE KOHTAKTHI, & TAKXKE CTEIICHb BKIIOUEHHOCTH IMEPCOHBI B OOILIEHAYYHBI
nporecc.
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COGNITIVE MEANING OF THE WORD "KOK" IN THE CULTURE OF THE
KAZAKH PEOPLE

Abstract
This paper discusses the symbolic meaning and function of colors. It is important to identify
the national and cultural features, the model of the linguistic image of the world in the
national consciousness through the cognitive and linguocultural analysis of the words that
reveal the concept of color. The wide range of color names is probably due to the fact that
they are used not only literally, but also figuratively. The geo-symbolic, cosmogonic
meaning of the colors, which are understood by different peoples and nations in their own
knowledge and named in their own language, is not the same in all nations. Turkic-speaking
peoples also differentiated themselves, some of whom called themselves «kok tyrik» (means
kok Turks). Like any word that develops in terms of personality and complements in
meaning, the names of colors are the result of a long development of each language. In this
article, we study the conceptualization of the word "kok", distinguish the semantic fields and
determine the meaning of the concept of "kok" in Kazakh language. The world of life and
knowledge of the people is preserved in memory and reflected only in language.
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Introduction
All the names of species in relation to each language have passed a long historical path,
were born, formed, and developed to this day. If the birth of a variety of colors and shades in
nature is an objective process that is not related to humans, the transformation of color into a
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well-known factor depends only on the people who speak the same language directly. Therefore,
the representation of color phenomena through certain words and phrases is a creative process
that is unique to each language. In other words, the world of color as a natural object is common
and neutral for all peoples and their languages, and in terms of its name, these languages are
based on their own characteristics, their own models of word formation and semantic
development.

Since the vast majority of species names are common to Turkic languages from ancient
times, there is no known commonality in the history of their research in linguistics. Species and
color names are a category that has been studied, identified and to some extent systematized
lexically, grammatically and etymologically in more than twenty Turkic languages as qualitative
adjectives. There are not many works that specifically study the problem of color, revealing
personal and semantic features based on the facts of Turkic languages.As for the Kazakh
language itself, the works devoted to the category of adjectives reveal and study the main
features of color names, namely: their belonging to the common (basic) vocabulary of Turkic
languages, their creation through synthetic, analytical and analytical-synthetic models formed in
the language, their development in the personal, semantic, quantitative and widespread use in the
language of works of art, the press and scientific literature. We intend to consider the names of
species in the Kazakh language from a completely different point of view and show their
characteristic features from a different angle. We consider color names in the language as
qualitative adjectives not in a grammatical narrow range, but as a complex and systematic
category with its own place and character in our lexical richness.

Materials and Research Methods

In the course of the study, the basic principles and scientific methods developed in the
science of linguistics were used. The article uses comparative historical, social, narrative,
generalization methods, as well as methods of description and systematization. A synchronous-
diachronic characteristic was also developed, comparative analysis, and cognitive analysis were
performed.

Research degree of the subject

The world of colors in the culture of the nation has its own peculiarities, its own symbolic
meaning. That is, through “color in culture™ the people expressed their own aesthetic views,
emotional state, notions of morality. The environment reflects the celestial world of man, and
even the nomadic nature surrounding any intangible culture has been identified with frogs,
various clothing, tools, and equipment, or through the end of the spiritual tradition of a culture
that is traditionally rhetorical. We cannot accept colorless works. Speech is a color that reflects
the culture of the nation. It has its roots in the deep morphology of the animal, and in its
language is associated with the mythical broad understanding of the culture of our ancestors.

Kok and Tengri are synonymous words in the meaning of heaven. And in the dictionary,
the meaning of the nominative God is also indicated as heaven [Kashgari, 1997: 62].
Ualikhanov's states that the sky is the highest power in shamanism. K&k Tengri — kok sky. In
the Kyrgyz people, the first adjective word kok (Kdk) means something tangible, and the noun
Tengri is synonymous with Allah and the words of God [Ualikhanov, 2010: 62].

“... the color kok has always played a vital role in the life of nomads. The Kazakhs
assigned different colors to parts of the world; Kex [kok] “blue” designated the East.
Substantivized Kex denoted “the sky,” “the sanctuary of the God,” “the green grass,” and “the
meadow.” As well as ala “multicolored,” it found its reflection in toponymic names, such as
Koktobe “a blue top (of a mountain),” Alatau “multicolored mountains,” and so on”
[Abdramanova, 2017: 3].
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The consideration of common language as a source of information about the structure of
consciousness of a nation, the mechanism of thinking, and the concept of knowledge of the
name, as the spiritual and cultural code of a particular nation, originates from the works of
Wilhelm von Humboldt [Humboldt, 2000].

The continuity of language and knowledge originates in the works of the founder of
Kazakh linguistics, reformer-scientist A. Baitursynuly. A. Baitursynuly: "the art of speech is
based on three foundations of human consciousness:

1. to the mind. 2. to the imagination. 3. disappointment.

The work of the mind is to hunt, that is, to understand the state of things, to know, to think
intelligently, the work of the imagination is to hint, that is, to imitate, to burn, to think in the
form of things known; the work of attention is to concentrate, to think™ [Baitursynov, 1989: 141].
Species and color names are a complex phenomenon that reflects the unique phenomenon,
culture, and history of each nation. The linguistics of color names can comprehensively represent
such problems as "language and society", "language and thinking", "language picture of the
world". Color names are a product of culture and a factor that creates culture, the main tool for
recognizing national culture.

Cognitive linguistics considers mountains of color as language sources that represent
spiritual existence. In the works of American Scientists Benjamin Lee Whorf and Edward Sapir,
the conceptual and symbolic characteristics of the names of the species are revealed. In World
linguistics, special attention is paid to the study of species names. A number of scientists
associate such names as color with psychology. Psychologists consider the question of how color
affects human psychology, what emotions it causes, physicists consider the energy nature of
color, physiologists study the perception of color by the human eye, in the humanitarian field
attention is paid to the aesthetic function of color.

The names of species and colors are a complex phenomenon that reflects the unique
phenomenon, culture, and history of each nation. The linguistics of species names can
comprehensively represent such problems as "language and society"”, "language and thinking",
"language picture of the world". Color names are a product of culture and a factor that creates
culture, the main tool for recognizing national culture. In Turkic languages, color names are
considered in the field of morphology of linguistics, lexical and grammatical features are
determined. The most difficult nominations related to color in Kazakh language began with the
works of K. Zhubanov, K. Akhanov, A. Iskakov, A. Kaidarov and A. Margulan. Margulan wrote
in a thin line about the symbols of color: "kok is a symbol of the tenderness of the sky, a symbol
of worship to the sky and sun; white — truth of the word, joy, happiness; yellow - mind; black —
earth; green — spring and youth™ [Margulan, 1986: 87]. According to scientists, the word kok is a
syncretic root. The academician Kaidarov says: "as legitimate as it is that the first people called
the kok dome"kok" by looking at its color, on the contrary, it is possible to compare everything
that is kok on earth with the color of the sky" [Kaidarov, Omirbekov, Akhtamberdieva, 1986:
39]. Indeed, the question of whether the meaning of this as a phenomenon first appeared or
whether the critical meaning first appeared is still unknown. The consolidation of the word kok
in the color meanings of kok, kok is due to the general character of the image transmitted
through the sky, the cognitive structure of objects and phenomena recognized by human
cognition.

A. Vezhbitskaya explains the need to consider the concept of color foam in connection
with the concept of nature as follows: “universal trends in our understanding of color categories
can be associated with the universals of human experience in general and in particular — with the
universal features of the life of a human being on earth. And I interpreted color concepts through
environmental concepts, such as those contained in the English words ‘turki fire’, sun’, sky’,
grass’, sea’, ground-earth. They are also considered as constructs built by people on the basis of
their life experience gained on earth” [Vezhbitskaya, 1996: 7].

According to Moskovich, color names have a leitmotif character, an emotional image of
each nation in its vision of the world, as well as a category that reflects an independent author's
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worldview [Moskovich, 1960: 95]. Words that denote color names have a huge information
potential, representing complex and multi-level color symbols. In many works, more and more
attention is paid to concepts related to the linguistic picture of the world, the problem of the
representation of the ethnic world of a nation, the manifestation of color names in the mental
space, the analysis of color names born from the perception of the environment.

Sh.K. Zharkynbekova: "... the meanings of color names, despite their connection with
human neurophysiology, are "artifacts" of culture. So, for example, blue (in English) does not =
blue, blue does not = blue, but blue = blue + blue, or kok in Kazakh is not just blue, but blue +
green. Similar confusions in the designation of colors can be explained by the dependence of the
selection of lexical units on the properties of objects in the natural environment of a person that
are important for this culture. Extremely gradual transitions of blue-green tones of nature —
mountains, sea, the lack of clear boundaries between these colors could also contribute to the
unification of similar color representations into one concept, for example, kok shop (green
grass), kok aspan (blue sky) in the Kazakh language™ [Zharkynbekova, 2004: 66].

R.T. Laylanbekova: “The establishment of the word blue in the color meanings of blue,
blue is associated with the common character of the image transmitted by the cognitive structure
of objects and phenomena recognized by human knowledge” [Laylanbekova, 2010: 10].

In the Turkic-speaking peoples, including the Kazakh people, Blue has long been included
in the number of colors with a deep symbolic meaning. N.N. Aitova: “Cognitive semantics of
color names in the Kazakh language" gives this conclusion: "among the peoples of Turkic origin,
in the Kazakh language, Blue is used as "kokpenbek™. It comes to the concept of "blue and blue™,
that is, the same as blue. The double repetition of each word exaggerated and accelerated its tone
value” [Aitova, 2002: 48].

Zh.A. Kaskatayeva: “... it is known that the blue color was originally formed in relation to
the sky, the plant world that grew on Earth, but in the course of historical development it began
to express concepts that are much similar, very close to its main meaning” [Kaskatayeva, 2021:
85-86].

Analysis

Determining the meaning of the concept of "kok" in Kazakh knowledge, studying the
conceptualization of the word "kok", distinguishing the meaning is an important issue for
Kazakh linguistics. "Kok" and related language units have a special content in reflecting the
ethnic language picture of the world in accordance with cognitive semantics. The color is closely
related to the name of the people, everyday life, aesthetic taste, and features of national culture.
Kok is a concept that is close to the essence, spirit, and soul of the Kazakh people. Therefore, the
semantics of the word "kok" in the knowledge of the Kazakh people, its use among the people
were determined, compared with the Turkic peoples and other peoples.

Kokpar game is also popular among Kazakhs. According to some researchers, the name
“kokpar” originally came from the word “kdk wolf”. Although the kok wolf is a sacred animal of
Turkic origin, in the past a wolf that was shot, beaten or caught by a predator and it was turned
into a sports game called “kok wolf” . Then the kok wolf was replaced by a calf and a goat.
Kokpar was usually thrown into the houses of tribal elders, in a house with many children or
without children. The elder of the abandoned orphanage shouted “Prosper! Prosper!”. The elder
of the childless house gives blessing “Be successful and have many grandchildren!”. Presents
him a chapan.

The wolf is a very ancient and most common mythological symbol. In myths, folklore, and
oral literature of ancient times, the wolf is an image that symbolizes cruelty and evil, as well as
courage and loyalty, and was both a predator and a friend for a person. The multi-variant
symbolism of the beagle is due to the fact that this animal has several positive qualities. It is
known that the wolf is associated primarily with the concepts of freedom, fear, loyalty to the
family, purity and arrogance, nobility and intelligence and ingenuity. The ambiguity of symbolic
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images is due, firstly, to the period of literature in which they are found; secondly, to the
cognition and way of life of the people. Despite a number of features, the image of the wolf in
the world can be conditionally divided into "positive” and "negative".

In eastern Europe and East Asia, the wolf was often a positive character. In addition,
Eastern European, Caucasian and Asian myths emphasize the positive qualities of the wolf. For
example, in Turkish oral literature, the gray wolf is a very positive character, and the Fenrir wolf
in Scandinavian mythology is a real negative type. In most countries of the world, especially in
the peoples of Eurasia, archaic stories about the upbringing of the ancestor by a wolf or the
origin of the surname by a wolf are common [Negmatov, Sokolovsky, 1975: 281]. The Legend
of the Capitol Wolf, who adopted Romulus and Remus and took them from death, was found on
the ancient Chinese land on the banks of the Tiber. A similar legend is found in the Iranians. He
is a myth about King Cyrus. There is evidence that the great ruler Genghis Khan was proud of
his descent from a pair of Heavenly Wolves. North American Indians, Mongols, Chinese,
Georgians, and Indians have typologically similar legends. In the cultural space of the ancient
Turks, The Wolf is one of the most important elements of the world image inherited from the
indigenous Turkic peoples who have long inhabited the Altai and southern Siberia. In any
culture, the most complete expression of the language picture of the world is folklore. And
folklore is based on myths and epics.

For the people of the Turkestan steppe, the wolf is a totem. The Turkic people consider
themselves the descendants of the Kok Wolf. "It is known that among the Turks there are many
legends that the kok wolf is the father of the tribe, and the bitch is the mother of the tribe"
[Negmatov, Sokolovsky, 1975: 281]. This is evidenced by the image of Burte in the legend of
Ashina, who found and adopted a baby in the water. In another work of the same plot, it is said
that lji-nishidu, one of the seventeen brothers ruled by Apanbu, descended from the Turks. In
another legend, "On the Origin of the Ashina Dynasty," the Kok Turks were attacked by an
enemy who cut off a ten-year-old boy's arms and legs. God took pity on the child and found the
wolf, who had lost his cubs. The wolf licks the baby's wound and feeds it with milk. Some time
later, a Turkic boy marries a wolf. When his enemies heard that he was alive, they killed him.
The wolf buries the boy on the top of the mountain. She gave birth to a son, and he became the
leader of the country. There are records that his country was engaged in the production of iron
and metal in the Altai Mountains, and that the shape of the mountain looks like a helmet from
afar.

The Kelimbetov proves that in the ancient Turkic language the word "helmet"(Dwliga)
means "Turkic", and therefore the country became known as Turkic. In the 5th century, a tribe of
five hundred domestic wolves moved from their homeland called Saryzhazyk and settled in the
south of Altai. This was in 439 ad. The name of the leader who led the country was Turkit. The
word "Turk" - "helmet" — means strong, courageous. The Turks were able to smelt iron at that
time. He made weapons and necessary items from iron. The legend of the "kok wolf" may be a
ghost of such historical events [Kelimbetov, 2004].

In addition, in the"Oguznama" there is an image of a kok deer. And he is depicted as
performing one of the most important roles. Kok Buri is a hero who leads the army of the Oghuz
Khagan, guides and advises the Khagan. Zharmukhamedov writes that in the
poem"Oguznoma'"the word"kok" was used especially often and meant three different meanings
that differ from each other. They:

1) in the form of "epithet” used to express the criticism and character of the object «on —
syt KoK ediy, «koK jariK tustiy, «zharik aynadan kogildirek», «kozi kokten kogireky, «kok boriy,
«kokzhal arlan» means ("background - the color was kok", "kok light", "light is kok in the
mirror", "eyes are kok from the sky", "kok wolf", "kok arlan™);

2) direct name of an object or person bir zattii nemese adamnuii tikeley ati («kdK shatirimiz
bolsiny, «oqtr kokke atiiidary, «Kok — Ogizdin uliniii atin) means ("Let there be a kok tent",
"Shoot an arrow into the sky", "Kok is the name of Oguz's son");
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3) Tdiiri, jaratws: Alla, Quday («kok taniriy, «kokten Kok jarig tiisti», «kiz kulse, kok
taniriy magiasinda «taniri Kuler edi, zhilasa koK taniri zhilar edi», «koK tanirge men oteminy)
means God, the Creator God, ("kok god", "kok light came from the sky", "if the girl laughed, the
kok god", "the god would laugh, if she cried, the kok god would cry”, "I will pass to the kok
god™) [Zharmukhamedov, 1996].

It should be noted that kok in the Kazakh language also means “color of greenery,
vegetation”. For example, kok dala (a green steppe), k6k maysa (a green grass), kok shalgyn (a
green meadow) [Kaskatayeva, Mazhitayeva, Omasheva, Nygmetova, Kadyrov, 2020: 8].

There are similar legends in Italy, which are reflected in the level of the wolf totem. In
ancient Rome in the V century. The idolatrous lupercalia was celebrated in honor of the wolf
before. It was celebrated on the thirteenth and fourteenth of February at the foot of the Palatine
Hill, where the Capitol wolf found the twins. The Capitol wolf, which sucks the twins, was a
symbol not only of Rome, but also of Siena. In 496, Pope Gelasius | replaced Valentine's Day
with a holiday that did not conform to Christian ethics. In addition, the wolf was a totem of two
hundred and nineteen cultures (Etruscan, Sabine, Latin) on the ancient island of Apennines.

Here we consider it appropriate to talk about the image of the mother-wolf Raksha in
R. Kipling's “Mowgli”. Raksha, which adopted the “human being” into her family, did
everything to protect the newborn, despite the resistance of the head wolf. She even left the herd
and she was ready to die. But none of the other animals, despite being much stronger physically,
could not resist the mother-wolf. The name “Raksha” given by the author means “demon”. Also,
in Sanskrit, “raksha” literally means “protection”, “guard” link . According to this data, we see
two different aspects of the image of the wolf: the first is a demon, the second is a protector.

In medieval Christian lands, the wolf-devil was recognized as a symbol of the devil, evil,
and evil forces. Antichrist who created the apocalypse in the knowledge of medieval people was
the son of the wolf. There is evidence in the literature that magical prayers were said for the
protection of wolves, and that they threatened to drive them away with the cross when
encountered in the forest. The characters of fairies and witches were described as riding on
wolves in medieval works. According to folk tales, the image of theadult wolf in the minds of the
people of that time was misleading, a false prophet (a wolf in sheep's clothing), as well as a
hypocrite seducer (a wolf in a “red hat”). Another image of a medieval wolf is that of Dante's
nightmare. This creature in hell is a greedy and insatiable monster, an absolute evil that destroys
the whole nation. Describing his encounter with the wolf, Dante undoubtedly relied on old
legends about wolves, which were common in medieval literature. The similarity between
Dante's work and ancient legends can be seen in the following plot: when looking directly into
the eyes of a wolf, a person loses the ability to move and resist: | was under so much pressure
that I lost the will to reach the top. (Dante's divine comedy. Hell, I, 52. Trans. M. Lozinsky). It is
worth noting that the image of the wolf in Dante's works also has political aspects. Because it
was used as a symbol of the Pope, the Gelf party.

One of the most famous characters in medieval literature is the wolf of St. Francis of
Assisi, the 13th-century Italian religious reformer and ancestor of the mystical genre, the patron
saint of Italy. This period coincides with the departure of Genghis Khan to Europe, who called
himself the “descendant of the Kok Wolf”. There are frescoes in Gubbio depicting the events of
that period. Hagiographic sources contain information about the appearance of a very large wolf,
which frightens the entire territory, does not spare animals and people, and which didn’t let to be
caught. To stop this horror, Francis goes to the wolf's lair in the forest to negotiate. According to
historical data, Francis was a great negotiator. During the Fourth Crusade, according to medieval
chronicles, he was able to negotiate with the sultan of Egypt himself, the worst enemy of all of
Christendom. When Francis found the wolf, he put a cross on it and called him “my wolf
brother” and he spoke firmly to him and convinced him.

As stated in the first song of “Hell” in Dante's “Divine Comedy”, he did not lose
consciousness from the wolf's gaze, it did not affect him. Thus, Francis promised the wolf to
eliminate the cause of the eternal conflict between man and animals and to feed him. The wolf
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then approached Francis, bowed before him, and gave him his paw (that is, performed the vassal
oath). After that, the wolf did not harm people, but reconciled with people.

In ancient German mythology, the wolf was found in the image of the apocalypse, the
murderer who swallowed God. That wolf was described as “the scariest character of that time”.
Odin, the great god of ancient German mythology, was accompanied by two crows, Hugin and
Munin, and two wolves, Gary and Freki. It was written in the Great and Little Hellas (German-
Scandinavian epic). But it was mentioned a space wolf named Fenrir from Valhalla, described as
a great, terrible enemy of the gods in the Great Edda. He was freed from his chains and
swallowed the sun and Odin, the great god of the ancient German people. Thus, it was the cause
of the world’s end. The wolf here was a symbol of ancient chaos and other tragedies. If we look
at M. Spiegel's writings, we can see that after the conversion of the German people to
Christianity, the image of the wolf was decreased in the cult literature. However, human names
such as Wolf or Wolfgang show that it is not completely extinct. Even the coat of arms of the
German aristocratic family of Wolf von Goodenberg depicts a wolf, or more precisely, a
werewolf. Western Slavs have male names such as Vuk and Vuchko, which are probably derived
from the word wolf.

Both notions about wolves are reflected in Russian folk tales. Between the sly and cunning
wolf in “Red Riding Hood” and the faithful, intelligent, powerful wolf in the fairy tale “lvan
Tsarevich and the Gray Wolf”. It's like our fairy tale “Golden Bird and Gray Wolf”. The wolf in
the image of a friend was also found in A.S. Pushkin's poem “Ruslan and Lyudmila”: “In the
dungeon there, the princess is grieving, and the brown wolf faithfully serves her” [Potebnya,
1865].

Buri (Wolf) — a sacred concept in the historical memory of the Turkic peoples, a pleasant
name for the Wolf. According to legend, the deer saved the descendants of the Turks. As a savior
totem, Buri is often found in the poem™ Oghuz name", the epic" Ergenekon”, and the Kazakh
fairy tale™ White Wolf". After all, our ancestor, who was left in the middle of a wolf, ate the milk
of a deer and played with his puppies. From this we can see that in the mythological
consciousness of our ancestors was a sacred animal that rose to the level of omnipotence. This is
evidenced by the linguistic unity in our language: "if the dog has the owner, then there is the
Lord of the bar" [Ordabekova, Kurkebaev, 2018: 155].

Phraseological units analysis with “kok™ component showed that this color designation has
a number of other meanings: thin, fatless, tasteless, angry, rageful, chatterer, lazy, silly. The word
“kok” has the following associative field: sky, ocean, grass, endless, steppe, banner, coolness,
spring, tea, meadow, light, clear, frost, peak [Kaskatayeva, Mazhitayeva, Omasheva, Nygmetova,
Kadyrov, 2020: 8].

If we look at the passages in the "Words of the ancestors" about wolves, rainbows, worms,
black ears, we can see that there is no consistent image in the Kazakh cognition [Words of
ancestors, 2005]:

«Nauada auy, kaskyr bizdikorse,
Zhep koyar bul araga olar kelsey... [The word of ancestors, 2004]
«dedi de balalar ketty taudan asyp,

Kaskyrdan korykkannan son asyp-sasyp»...
«Zhap-zhalanash turganda keingi zhaktan [The word of ancestors, 2004]
Kelip kalyp bir kaskyr bas salypty»... [The word of ancestors, 2004]
«Azhaly zhetkennen son Khak tagala
Azhaldy kaskyrdan etken shygary... [The word of ancestors, 2004]

"If a bear or a wolf sees us in the tray,
They will eat if they come here... ”
“The children said and went up the mountain,
After being afraid of wolves, in a hurry scurry... ”
“From the other side when he was naked
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A wolf came and killed him ”...
“After reaching the point of death by the Almighty
Probably ,the wolf was the cause of death ...”
In these examples, the wolf is a ruthless, predatory animal. Seeing it, both animals and
humans are terrified. Wolf and death are two meanings,parallel concept.
«Zhalandap koiga shapkan ash kaskyrdai,
Kyzaryp eki kozi batyrlaryy...
«Ash kaskyr aralasty kalyn koiga,
Shulatyp kyryp zhatyr salyp oinak»... [The word of ancestors, 2004]
«Arabtyn zhalgyz balasy ,
Ash borahidei zhedi etindi»
«Kapirge ash boridei tiyp katty» [The word of ancestors, 2004]

“Like a hungry wolf attacking a sheep,
Heroes with red eyes ...

"The hungry wolf mingled with the thick sheep,
He was killing them running the rig ... ”
“The only child of an Arab,

Like a hungry wolf ate”

“The unbeliever was touched like a hungry wolf”

The phrase hungry wolf in the above passages is often used in our language. We realize
that wolves are especially dangerous when they are hungry. The wolf is the one who catches
everything in sight when he is hungry. Depending on this quality of the wolf, the hero is often
compared to a hungry wolf:

« Khazirety Seitbattal izin berdy,
Akhmet Turan ash boridei ogan kyrdy»
«Ash boridei bolysyp eki shekty,

Oz kolyn koidai endy kyrdy deidy»
«Kapyrler — koi, bular kyrdy ash borydei,
Kapyrler — kamys, bular — ot sekyldy» [The word of ancestors, 2004]
“Hadrat Seyitbattal left his mark.

Ahmet Turan entered it like a hungry wolf”
“Having two limits like a hungry wolf,

They said he killed his people like sheep”

“The disbelievers are like hungry wolves.

The disbelievers were like reeds, they were like fire ”

That is, the wolf is a symbol of strength, freedom and courage. Excerpts from Kultegin's
inscriptions confirm this idea:“My father-kagan's army was like a wolf, and his enemies were
like sheep, because God gave him strength” [Kaidarov, Omirbekov, Akhtamberdieva, 1986:
174]. Is it time, faith (religion) that causes different opinions about the same animal in the
knowledge of one people, or the diversity of the “Wolf” we are studying?! One thing we can say
for sure, human cognition has not been the same in every age due to the exchange, development
and change of people's lives. Nevertheless, we can respond to the preservation of old knowledge
and beliefs in the memory of modern society through the national code.

Considering that the preservation of ancestral knowledge in the minds of future generations
is also a subject of research in psychology, and this is now a proven theory, our recognition of
the “Ko6k Wolf” as a totem is not just a myth, but actually in our blood. However, the concept of
“kok” in the phrase “Kok Wolf™ is still unclear. In the ancient Turkic languages, the word “kok”
means “root”. “Kokyan” means “rooted”. This notion is preserved in the phrases “kok is good”,
“kok is bad”. The translation of the phrase “who is your kok™ in the work of M. Kashkari means
“what is your origin” (Kashgari, 1997: 284). In the legend of Ashina, there is also a legend that
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the wolf that saved the child and spread its offspring had kok eyes. However, it is clear that the
phrase “Kok Wolf™” is directly related to the female wolf. We understand that the meaning of the
terms “kok wolf”, “white wolf”, “wolf”’, “Borte”, “Kurtka” is much deeper than the ordinary
word “wolf”. We can see that there are many aspects and secrets of the “wolf” in the world
perception with such information.

In the Kazakh semantic culture, the color of kok is a sign of unity, the nature of earthly
prosperity and the naming of ancient life. Kok is the exact equivalent of the word to the God.
The color kok represents one of the most powerful and sacred qualities.The color of the
development of the sky in the words of the sky through the sky is one of the most critical,
powerful, complex and sacred in astronomy. Therefore, it means strength, victory, high spirits,
dominance and pride. One of the reasons why the color kok has so many meanings is that the
Turkic peoples generally did not distinguish between kok and green for a long time. The Kazakh
people use the kok color in nature as the main color, and it is legal to use it everywhere. Kok
symbolizes the tranquility of the endless sea, light kok or kok - great tenderness, peace. Both the
national ornaments and domes of the Kazakh people are mostly kok. Due to such circumstances,
the use of kok in the symbols has a special meaning. Due to the peculiarities of the mentality of
the Kazakh people, ie the way of life, customs and beliefs, the meaning of the colors is formed
around the word “kok”. The word kok is associated with complex words in a critical sense, in a
complex nominal value, in a regular expression, or in a variable value.

The kok color plays a special role in the knowledge of the Kazakh people, since all types
of animals are the source of livelihood. That is why mare's milk is considered the only cure for
infertility, a cure for diseases and the only way to cure a child with flick disease with a kok goat
skin. The Kazakhs even bred dark kok horses to withstand long journeys. The color kdk, which
has an ethnocultural meaning, is, firstly, a symbol of virtue, holiness, secondly, freedom,
confidence, and thirdly, the image of youth, growth, as well as infinite heights, the image of the
sky, the image of depth — the sea.

One of the meanings of the word “kok™ in the ancient Turkic languages is “root”, “kok™ in
the modern Turkic languages means “of one origin”, ie, in the ancient Turkic was used in the
meaning of kinship. For example, in M. Kashkary: “Who is your k6k?” The meaning of the
question is “What is your origin?” [Kashgari, 1997: 94].

In this work, it is also found that "Koke" is a related name. Another meaning is indicated in
the Explanatory Dictionary: "the most powerful, the strongest of something, the most exalted of
all." This phrase is used not only as a relative name, but also as a “incentive”. For example,
“kokesinkozinetanytty’means to punish smb; “kdkesyntanytaistedi” means he did his best. That
is, the ancient Turkic meaning is preserved.

Results and discussion

The colour “kok™ were captured by the Kazakhs in a special field of meaning. In order to
recognize the features of a nation it is necessary to study the cognitive and linguistic properties.
Language combines human cognitive activity with the influence of the environment in the
depiction of national cultural differences of the world. The dark kok color of the horse, which
belongs to the sheep, has a special symbolic meaning for the Kazakhs.The fact that the kok color
of the animal was preferred amongall types of animals, it can be seen in the tradition of “saying
the kok™ and offer sacrifice " in the greatest prayer, as well as in the tradition of “offering
sacrifice”. According to the old belief, it is cutting an animal for a big wedding, sacrifice, etc.
The fact that the word kok is used not only for ordinary people, but also for rich people, it can be
seen in the names of clothes and weapons. For example, kok boots and kdk coats are not related
to the image of the tone or the color of the boots. The phrase "kok boots" in our language means
that the words are better than others.

Sometimes the word black is used instead of the word kok. For example, Uzbek women
sew black or kok dresses for three days when a close relative one dies. On the fourth day, she
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puts on this dress. On this day, this ritual is called the “to wear kok dress”. After a year, she took
off her kokdress and put on a white dress, this ritual is called*“to wear white dress”.

The meaning of the word kok is also various in different phraseologies. For example, the
kok hurricane (-dai) is a very common accent, as in the most exalted sense; kok donkey means a
submissive soul, a slave of the work, a man of hands; green grass - grassy, flat ground; kok malt
- eloguent, frothy in the mouth [Kashgari, 1997: 344-345].

The semantic field of the word kok expands when used as a combination of compound
words. The word “kok™ is as part of the names “kok stupid”, “kokhail”, “kok lazy”, and “kok
ice” and etc means real, too, as if strengthening meaning, in the compounds“kok grass”, “kok
frog”(thin), “kok brain” (stupid, insane), “kok severe” (angry), “full throat, kok dress” (wealthy
life), “kok wolf” (when said related to man means strong) is found in a variety of other words,
such as and has the meaning of a connotative component. Thus, the color kok is not only a
symbol of intelligence, simplicity, thoughtfulness, business acumen, but also a sign of various
concepts of irrationality, insecurity, instability.Due to the peculiarities of the mentality of the
Kazakh people, ie. the way of life and customs, beliefs, the meaning of the colors is formed
around the word “kok”. The word kok is associated with compound words in a critical sense, in a
complex nominal sense, in a regular expression or in a variable sense. For example, regular
expressions that are often used in life: kokglaze - a slippery slope caused by a combination of
precipitation and cold weather; kok coin - a worthless, priceless, blind coin; kokbazar is a large
market selling fruits and vegetables, as well as other types of food.

In connection with the specifics of the mentality of the Kazakh youth, i.e. the way of life
and customs, beliefs, the symbolic meaning of Colors is formed around the word "kok". The
word kok is associated with conjunctive words in a critical sense, in a complex nominative sense,
in a regular phrase or in a variable sense. For example, stable phrases that we often use in life:
Kok — a shiny Slipper, which is accompanied by precipitation and cold weather; Kok — a spiritual
penny that is not worth a penny, has no price, a blind penny; kokberry is a large retail outlet that
sells fruit and vegetable products, as well as other types of food [Kashgari, 1997: 407].

In Kazakh culture, the color of the symbol “kok” takes a special place among the names of
colors. It is sacred because kok is God, kok is heaven, kok is a totem. For example, kok is the
sky, the celestial world; the goddess of the heavens; to reach the kok sky, to find what you want
from the sky, to rise high above; kok - bottomless abyss; kok sky - the dome of the sky; to raise
the kok — to bein the heaven; to fly in the sky; to reach the kok — be in the sky, very high; to be
funny, be joifull; what he asked from heaven was found on earth - what he asked for was found
under his feet; fell from the sky - appeared from the abyss, to come unexpectedly; a star in the
sky is an unattainable dream; to praise overmuch — glorify, honor, exaggerate; shot to the sky —
to jump into the sky; kok dome the celestial world. Kazakh culture can also be seen in rituals and
superstitious beliefs. For example, he does not spit to the sky or to home; It is believed that the
Kok God is the sanctity of the house.

The meaning of colors in the Kazakh culture can be seen in proverbs. Proverbs mean the
genealogy, history, social life, customs, wisdom of any nation and people. The abundance of
proverbs reflects the depth of knowledge of the nation that speaks that language. For example,
find favour in the eyes of people- be close to heaven; you can be unlucky but do not harm
society. With the mind learns much, the art exalts.

Kok is the name of the infinite world, space, people, where stars, stellar constellation,
planets, galaxies are located. That is, the word kok can mean not only the word heaven, but also
the stars in the celestial world. For example, kok is an ancient Turkic cosmonym; horizon — the
point where the sky and the earth meet; Kokbozat is one of the two stars between Pole Star and
Great Bear.
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Conclusion

It is clear that when we analyze and group the concepts of color, the kok color contributes
to the definition of Kazakh national mentality. In relation to the word kok, the sign of dislike
prevails in the linguistic, signicant meanings, rather than the concept of negativity. Color names
in the language are a complex category that can not only express a qualitative critique of a
particular thing, but also give a lot of information about the long history of one ethnic group, its
spiritual and cultural life, aesthetic taste-knowledge, national psychology, customs and
traditions.

In this article, we defined the linguistic concepts of the concept of "kdk" in the knowledge
of the Kazakh people. As a result of conceptual analysis, along with the actual meaning of the
word "kok", abstract, universal, national, and individual-personal aspects are distinguished. It is
proved that" kok" and related language units have a special content in reflecting the ethnic
language picture of the universe in accordance with cognitive semantics.

The Kazakh people use a rich spiritual heritage through word tables created on the basis of
Turkic tribes that have lived since ancient times. It is obvious that the culture, way of life,
spiritual wealth and worldview of the Kazakh people have deep roots. One of the proofs of this is
the analysis of the cognitive nature of the word "kok". In the course of the study, it was noted
that the traditions, customs, beliefs of the people, passed down from generation to generation
through the worldview of the Kazakh people, have been accumulated, processed, put in order
and continuously expanded over the centuries.
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KA3AK XAJIKBI MOJJEHUETIHIAEI'T «kKOK» CO3IHIH TAHBIM/IBIK MOHI

AnHoOTanus. Makanana TyCTep/iiH CHMBOJABIK MOHI MEH KbI3METI KapacThIpbUIABL. Tyc
YFBIMBIH alllaThlH CO37epre KOTHUTUBTIK KOHE JTMHTBOMOJICHH Tall[jay JKacay apKbUIbI YITTHIK-
MOJIEHU €pEeKIIENIKTePiH, AYHUEHIH TUIIK OCHHECIHIH YITTHIK CaHaJaFbl YITICIH aHBIKTAYIbIH
MaHbI3bI 30p. Tyc aTaynapblHbIH ayKbIMIBUIBIFBI OJIAP/AbIH Typa MarblHa/Ja FaHa €MEC, acTapiibl
MarblHa/la J1a )KYMCallybIHaH OoJica Kepek. Typii XaJlbIKTap MEH VJITTapAblH ©3 TaHBIMBIHIA
TYCIHIN, 3 TiMiHAE aTajblll KeTKEH TYCTEPJiH T'€0-CUMBOJIBIK, KOCMOTOHUSUIBIK MaFbIHACHI
OapibIK XanbIKTapaa Oipaeit 6oma 6epmeiini. Typki Timaec XadbIKTap ©3/1epiH «KOKTYPIK» JIeT
atanpl. TyiFa jKaFblHAH J1aMbIll, MaFblHA >KaFbIHAH TOJIBIKTHIPBIIT OTHIPAThIH KE€3 KEIreH CO3
CHSKTBI TYC arayjapbl Ja op TUIMIH Yy3aK YaKbIT OOWBI JaMybIHBIH jkemici. bynm makamana 613
«KOK» CO3IHIH KOHIIETITyallU3alMsIChIH 3€PTTEIl, CEMAaHTUKAIBIK OPICTEpPIH QXKBIPATHIN, «KOK»
YVFBIMBIHBIH Ka3aK TUTIHIET1 MaFbIHACHIH aHBIKTANMBI3. XaJTbIKTHIH TYPMBICHI MEH TaHBIMBIH IAFbI
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JTYHUE KaJblHJA CaKTaJbI, TUTIHIAE FaHa KepiHic Tabaapl. Tim apKbUIbl XaJBIKTBIH TapUXBIH,
CaNT-IOCTYPiH, MIHE31H, MEHTAIUTETIH, MOJCHUETIH TAaHWMBI3. XaJbIKTBIH JTYHHETaHBIMBI
HET131HC KaJIbINTaCKaH MOJCHHUETTIH KYIHS ChIpJIaphl TLAAET CHMBOJI CO3JIEpJE CaKTaJFaH.
Kazak XanmkbIHBIH YITTBIK TaHBIMBIHIA KaJbIITACKaH OpOip TYP-TYCTIK CUMBOJAAP XaJBIKTHIH
pPYXaHH-MaTepHAIJIBIK MOJICHUETIHEH JIe, CAITBIHAH JIa OPBIH aJIajIbl.

Tipek ce3aep: Tin, TYpKi, TaHBIM, KK 0epi, KOTHHUTHBTIK JWHTBHCTHKA, Ka3aK TiJi,
MOJICHHET, TYC, KOK.
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KOTHUTUBHOE 3HAYEHUE CJOBA "KOK" B KYJIbTYPE KA3AXCKOI'O
HAPOJIA

AnHoTtanusi. B cratee oOCyXkmaeTcs CHMBOJNIMYECKOE 3HAUeHHE U (YHKIUU IIBETOB.
BakxHO BBISIBUTH HallMOHATBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTU, MOJIENH SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUpA B
HallHOHAJIBHOM CO3HAaHUU 4Yepe3 KOTHUTHUBHBIA M JIMHTBOKYJBTYPOJOTUYECKUW AHAIIN3 CIIOB,
packpbIBaromux KoHuent npera. Lllupokuii ciekTp Ha3BaHM IBETOB, BEPOSTHO, CBS3aH C TEM,
YTO OHHM YNOTPEONISIOTCS HE TOIBKO B TPSIMOM, HO ¥ B TEPEHOCHOM CMBICIE.
['eocumBoOMMUECKOE, KOCMOTOHHMYECKOE 3HAYEHUE IIBETOB, KOTOPHIE Pa3HbIe HApOJbl M HaIlUU
MOHUMAIOT B CBOMX 3HAHUSAX M HA3bIBAIOT HA CBOEM SI3bIKE, HEOJIMHAKOBO y BCEX HApOJOB.
Beienunuce U TIOPKOS3BIYHBIE HAPOJIbI, HEKOTOPBIE U3 KOTOPHIX HA3BIBAIH CEOST «KOKTYPIK».
Kak u mo6oe crnoBo, pa3BuBarolieecs B MaHe JUYHOCTH U JOTOJHSIONIEE IO CMBICITY, Ha3BaHUS
[IBETOB SIBIISIIOTCSI PE3YJIBTATOM JJIUTEILHOTO Pa3BUTHUS KaXIOTO s3blka. B JaHHOM cTaThe MBI
M3y4yaeM KOHIIENTYaJU3alHI0 CI0BAa «KOK», BBIIEISIEM CEMAaHTUUECKHE TOJISI U OMpelessieM
3HAUYCHHE TIOHATHUS «KOK» B Ka3aXCKOM s13bIKe. Mup B ObITE M MMO3HAHUH HAPOJia COXPAHSIETCS B
NaMATH U OTPaKaeTcsl TOJIBKO B si3bIKE. Uepes s3bIK Mbl y3HA€M UCTOPUIO, TPAIUILIMU, XapaAKTEP,
MEHTAJIUTET, KYJIbTYypy Hapoaa. B cioBax-cMMBOJaX si3blKa XPaHSATCS COKPOBEHHbBIE TaHBI
KYJIbTYpbI, ChOPMHPOBAHHBIE HA OCHOBE MUPOBO33peHUs Hapoaa. Kaxkas nBeToBasi CHMBOJIMKA,
c(hopMUpOBaHHAS B HAIIMOHAIBHOM MO3HAHUH Ka3aXCKOTO HApPOJia, UMEET MECTO KaK B JYXOBHO-
MaTepHaTbHOU KYJIbTYype, TaK U B 00psaax Hapo/a.

KuiroueBble ci10Ba: KOTHUTHMBHAs JIMHTBUCTHKA, Ka3aXCKUW A3BIK, TIOPK, KYJbTypa,
KOKOOPI, IIBET, KOK.
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ciioBa «KOK» B KyJbType kKazaxckoro Haposa // Philological Sciences Journal. — 2023. — Vol.1. -
Nel. — C. 43-57. DOI https://doi.org/10.52081/PhSJ.2023.v01.i1.004
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2D 9n-dapabu aTeiHAarsl Ka3ak YITTHIK YHHBEPCHTETI,
Anmarsr, Kazakcran PecriyOnmkacher

KA3AK KOHE AFbUIIIBIH TUIAEPIHAE ETICTEPAIH ®YHKINOHAJIIbI
YKCACTBIKTAPBI MEH AUBIPMAIIBIJIBIKTAPBI

AHHOTAIIMA
Makanama KazaKk KOHE AaFBUINIBIH TUAEpiHIH (QYHKIMOHANABI T'PaMMATHKACBIHBIH
MaHBI3BUIBIFBIH KAPACTHIPFaH JIMHTBUCT-FABIMAAPABIH OWJIaphlH HETi3re ajia OTBIPHII,
Ka3aK TUIHAEr ©eTIC KaTerOpWsUIAPBIHBIH  CPEKIICNIKTepl  CHUIATTajaabl.  AXMET
BaifTypchIHYIIBI YCHIHFAH €TICTiH OH TYPi aFBUIIIBIH TITIHAET] €TiC TYpJIepiMEeH caFacThIpa
OTBIPBII, OJapblH (YHKIIMOHAIIBUIBIFEI MBICAIIIAp Oepy apKbLIbl TOJBIK TayidaHaael. Kazak
TUTIHAETi eTic KaTeropusUlapbl aFbUINIBIH  TUTIHAETT eTICTePMEH  CaJFacTHIPBUIBII,
MaFbIHAJIAphl AllIbUIFaH Ke3Ze, eKi TUIAe KOJJAHBI KYPreH eTiCTep/iH YKCACThIKTaphl MEH
alBIpMAIIBUTBIKTApEl  alKbIHIANMAAel.  ETicTepnin opOipi (yHKIMOHAIIB KaTeropHsiap
TaKCHUC, acTeKTyaJ/Ibl, MOJAIBABUIBIK TYPJIEPiHIH cHUMaTTaManapbl AxmeT balTypchIHYITBI
YKa3FaH MBICAIIIAPBIHBIH Oipi ANBIHBIT TAJaHy apKbUIbl aHBIKTAJIBII, COMJIEM IMIiHAE O3iHIIK
MOH MarbIHara Me 0ONaThIHBI KapacThIPbLIabl. 3epTTey JIicTepiH KapacThIpy OapbIChIHAA 1a
TIIL 3epTTeyAeri TUIMII oicTepai YChiHFaH AKMeT BalTypChIHYIIBIHBIH €HOCKTEpiHe
JKa3pUIFAH SJIC TYpJepi apKbUIBI KapacThIPBUIBIN, ETICTEepJi 3epTTeyJe COJI YCHIHBUIFaH
omicTep TaHBICTHIpBIIAABI. Makamaga Ka3ak TUTIHIETI eTicTeplli ©3/epiHiH KalFaHAThIH
JKYPHAKTaphl apKbUIBl cUMATTan, Mblcainap OepineriH Ooica, an aFbUIIBIH  TiTiHAE
ke3nieceTin (eric Typiepi) Active skoHe Passive Voice-ka cumatrama OepinyiMeH Kartap,
Passive Voice-ti makTapra 0eJin KapacThIPhII, JKIKTEN YChIHBUIATBIH 00Ja bl Kaszak »xoHe
aFBUTIIBIH TUTIEPIHJIET] €TICTEP/Il CaFacThIPHINT KapacThpy OaphIchiHa Tek KazakcTaHmbIk
FaNBIMAAP/BIH FaHa 3epTTeMeliepl emec, COHHbIMEH Karap Peceliik FalsIMIapAblH Jaa
Ke3KapacTapbl eCKepilIeTiH O0apl.

Tipek ce3aep:
(GYHKIMOHAIBI ~ TpaMMarTWKa, KaTeropus, €Tic, cajJbICTRIpMalibl  9JIiC, TaKCHC,
ACTIEKTYaJIBUTBIK, MOJAIIbIBIITBIK

Ciareme xacay yuiin:
Toybeea ©O.T., Ermsbaesa H.)K. Kazak koHe arbUIIBIH TIAEPIHIE €TICTEPHiH
byHKIIMOHAIIBI YKCACTHIKTaphl MeH aiibipmanibuibikTapsbl // Philological Sciences Journal. —
2023. — Vol.1. — Nel. — 58-72 66. DOI https://doi.org/10.52081/PhSJ.2023.v01.i1.005

Kipicne

«Kazak TuUTiHIH QYHKIMOHAIBI TpaMMaTUKachl» OKY KypallblHa CUITeME »Kacail OThIpbI,
Ka3aKCTaH/BIK (DUIIOJNOT FAILIMHBIH «FBUIBIMIA K€3 KEJITeH FhUIBIM — LTIMHIH JKaHa MiHJIETTEpiH
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HICNTy YIIiH OHBI Aaspiiay MEH KYPBUIBIMBIH PETTEUTIH dJlicHaMachkl Oosanbl [Onkedaena, 2013:
6]» IereH TYXKBIPBIMBIH 3€pTTEME MaKalla )KYMBICTBIH HETi31 €Te€ OTBIPHIN, Ka3aK TUIIHIH €TiC
KaTEerOpPHUSsUIAPBIH 3€PTTEI, OJIAPAbIH (PYHKIIMOHAIIbI-CEMAaHTHUKAJIBIK €PEKIICIIKTePIiH aFbUIIIBIH
TUTIHJIET1 €TICTEPMEH CAFacThIpa OTBHIPBIIN KapacThIpy/Ibl xkeH Kepaik. Kaz¥V ¢utonor raasiMbl
JI.A. OnkebaecBaHblH «(QYHKIMOHAIIBI TPAMMATHKAHBIH VFBIMIApPbl MEH KaTeropusjiapbl —
(br10cOPUITBIK-OHTOIOTUAIIBIK HETi31epiHe KaTbIcThl [OnkebaeBa, 2013: 6]» nereH oWbIH apKay
eTin, (QYHKIUOHAIABI T'PaMMATUKAHBIH KaJBIITACBIT JKAcaly KOJAAPhl  (PHIOCO(HSITBIK
YFBIMJIAP/IbIH MaFbIHAIAPBIHBIH HET131He eKeHIH Kopyre 00a bl

Tin 3eprreyii FalpIMIapabIH 3epTTeMenepi GuiocopusIIbIK Ko3KapacTaH allakTaHOaraH
Kyiine (yHKIMOHANABI TpaMMaTHKaHBIH MOHIHE 3€p cajla 3epTTeME >KYPIi3reHAEpiH aHbIKTai
OTBIPBIN, (YHKIMOHAJAB TPaMMAaTHKAHBIH KOHIICMIMACHI COWJICYIIIHIH Ka3aKk TUIHIE
KOJIJIaHATBIH TLT OIpJIKTEpiH Tap MarblHAJAFbl TYWBIKTAIFaH aifHAIBIM TYpIiHAE eMmec, Oacka
JEHTCITIK TiJ1 OIpJIIKTEpIMEH KaThIHAC apKbUIbl OaiiaHbIcKa TYceTiHIH kKepemi3. OchliaH Kene,
TIT FaIbIMIAPABIH ~ AWTBIT  KOPCETKEH «(QYHKIMOHAIABI TIPaMMATHUKAChD»  OHTOJOTHS
FBUIBIMBIH/IaFbl OOJIMBIC YFBIMBIHBIH MOHIH aIlybl Kepek. SIFHH, OOJIMBIC JEreHiMi3 O ajam3ar
CaHaChIH/A KAJIBINITAacaThIH OCiiHe. ATaJMBINI OeliHEe aJlaM3aT CAHACKIH/IA ©31H KOpIIaraH OPTaHbI
TaHBIl OUIreH Ke3iHAe >XKOHE OHbl Oacka agamra xalapnay OapbIChIHIA caHaJarbl OelHEeH1
ce3lepAiH  KeMeriMeH  Oip  JKydere  cajJblll  JKETKI3y  apKbUIbl  IpaMMaTHKaHBIH
(YHKIIMOHAJIBUTBIFBIHBIH KAJIBINITACKAHBIH Oaiikayra Oomanel. bip jxyiene KypbulFaH j>KoHE
(GYHKIIMOHAIIBIK TOCUTICPiH ©3apa OalIaHBICHI, 3epPTTENCTIH OOBEKTIHIH MOHI — FBUIBIMHU
OUTIMHIH JaMybIHBIH 1IIKi JIorWKachiHAa KepiHeni [bonmapko, 2001: 16]. Kazak Hemece
arbUIIIBIH TUT FAJBIMJIAPBI CaHAIAFbl OOJIMBICTBI TUIMEH JKETKi3y OapbICBIHIA, TpaMMaTHKa
CaJlaChIHAAFbl €TICTEpIiH (YHKIIMOHAJIBUIBIFBIHA Kapad, OJIapAblH Kall KaTeropusuiapbiH
KOJJIaHy THIMIIPEK JereH WACSHBl KON TalKbUIAFaHABIKTAPhIH FBUIBIMH SHOCKTepiHEH
OaliKaiiMBbI3.

TaKbIpBINTHIH 3ePTTEIY AdPerkKeci

FrumeiMu MoTiHAep/i ka3y OapbIChIHIa HEMECE aybI3-€Ki TUII COUNey asChIHAa eTICTEPIIH
Kall Typl KeOiHE KOJIJIaHBICKA TYCETIHIH aHBIKTalbIK. 3epTTEME KYMBICTApbIH/IAa OChl YaKbITKa
JeiiH 7€ BIPBIKTBI €TIC HEMeCe BIPBIKCHI3 €TICTIH KaNCBICHIH COWJIeM ilIiHJe KOJAaHy Kepek
JIETeH MAcCeJeHl TUl OUTIMIHIH FallbIM-3€pTTEyLIepl Kol >KbUigap OoMbl TalKplaam Kejlenl.
Macenen, 1990 >xpuimapsl KelOip FbUIBIMH OKypHaljgapja FajlbIMIAp bIPBIKCHI3 €TICTIH
KOJITAaHBICHIHBIH FBUIBIMH JTQJIETIIEMEIIEp JKYPri3y OapbIChIHIA KOJaWiIbl €KeHIITiH MaKyJIIabl,
ce0eb1 BIPBIKCHI3 €TICTI KOAaHy apKbUIbl 3epTTEYyIILIepre 63 *KYMBICTApbIHbIH >KacallFaHbIH,
JKacaJblll KATKAHBIH HeMece KeJIeIIEKTe KacaJlbIHATHIHBIH KETKI3iN akmapaT Oepyre BIHFaHIIbI
eKeH/IrH artan eTKeH. JlereHMeH, Xplijap eTe Kelle Ke3KapacTap Ja e3repicrepre Tycir,
FBUIBIMH KypHaJIIap/a Ka3ip bIPBIKTHI €TICT1 JIe MaifJaanyabl YChIHA/IbI.

Tin FRUIBIMBIHAA (YHKUMOHANJIBIK I'PaMMATHKAIBIK Xyhe (UiIoco(usIblK NMPUHLIUIIECH
KaMThUTFaH. DyHKIMOHANAB TPAaMMAaTHKAHBIH KaNbBINTACYbIHA IIETEIIK FaJbIMAAPIbIH
H.A. Cmtocapes, I'.A. 3onotoBa T.0. enOekrepi kem ciHreH. OcbIHAal TUT calachIHAAFBI ipi
FalbIMAapAblH ~ Oipl  peceilllik  JUHTBHUCT, (QHIONOTHUS  FBUIBIMIAPBIHBIH — MPOQEeccopbl
A.B. bongapko GoJjca, Ka3ak TUTIHIH T'paMMaTHKAJIbIK OipJIiKTEepiH KOJAAHBLITY €peKIIelNiriHe
epeKie MOH Oepim, OJIApAbIH TUIAET! KOJJIAHBICBIHA Oaca Hazap ayJapraH OTaHIBIK Ka3zak
raneiMaapel - A. baiitypceinoB, T. lllonanoB, K. Xy0aHOB fanbIMaapablH Ja epeH eHOek
CIHIpreHZiepiH aranm KeTyimi3 kepek. KemTereH ranbiMaap 3 3epTTeMesepiHIH HOTHXKECIHJIE
(GYHKIIMOHAIBI TPAMMATHKAHBIH HET13T1 HBICAaHBl (YHKIIMOHAJIBI-CEMAHTUKAIIBIK OPIC eKEHiH
aTaraH. Auaiiga, (QYHKIHOHAIJIBIK TIpaMMaTHKaHBIH ©31HIIK TeopusicklH A.B. bonnapko
naMbITThl Jeyre Heriz Oap. Ce6e6i A.B. bonnmapko Oysl TEOpUsSHBIH KaJbIITAaCyblHA YIIKEH
3epTTeMelep JKacaid OTBIPHII, OpiCc TEOPHSICHIH KapacThIPFaH jKOHE 63 FhIUIBIMU KOHIICTIIUSCHIH/IA
(GYHKIIMOHAJIBI-CEMAHTUKANIBIK OpIC JAeM TUIMIK OIpIKTEpiH CEMAHTHKAIBIK (DYHKIUSHBIH
OpTaKTBIFbI HET131H e Oipireii JereH CUnaTTaMachlH Oeprex.
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Tin FBUIBIMBIHIAFBI COMJIEMIIET1 CO3MIEPAIH JIOTUKAIBIK OaillaHbichl TeK (opmaibil
JIOTUKAHBIH 3aHbl OOMBIHINA FaHA KApaCTBIPBUILIN KEJITCHMIKTEH, TUIAIH CHIPTKBl TYJIFa MEH
oiiyiay jxyieci )KoHe 1IIKi Ma3MyH KaWIIbUIBIKTAphl MYJIIC aUThUIMAYIIBI €11, COHABIKTAH Ka3ak
FAIBIMIAPBI TUIAIH Kom (YHKIMOHAIIBIFE aJAaMIbIK (DAKTOPABIH JOTHKACBIMEH, TaHBIMIIBIK
OlmiMi  apKbpUIBI  KapacThIpyIbl Ha3apFa  anFaHAbIFbl  (YHKIMOHAJABI TPaMMaTHKaHBI
KaJIBIITACTRIPY/IbIH aJFbIIIApTTaphl O0NbIN caHanmaabl [OnkebaeBa, 2013: 22]. Ertic ericTikTeH
TYbIHIaFaH KaTeropusi OONFaHIBIKTAH, ceiemleri  (QyHKIHOHAIIABIK T'pPaMMAaTHKaHBI
KaHIAHJBIPBIN, coijeM imiHAe Oacka ce3 TanTapbIMEH THIFBI3 OaimaneicTa  OOJBII,
rpaMMaTHKAJIBIK YHJIECIMHIH MOHIH allyia MaHbI3bl O0ap. ETic €3 cumartein ceiieMm imriHae 6acka
TUIIIK OipiiKTepMeH OaillaHbIca OTBHIPBIN KOJJIAHBICKA TYCKEH YaKbITTa FaHa TOJIBIFBIMEH allia
ananpl. ETicTepaiH Kail KaTeropuschl 00JIMAachiH opOipi iC-OpEKeTTI JKacaylIblFa, SFHU 1C HECIHIH
JKacaJaTblH iCKe KaThICBIH OUIIIPETiH €TICTIKTIH TYpi.

Tannay

Kazak TimiHme kesmeceTiH eric TypiepiH (QyHKOMOHAnIsl OarbiTTa 3€pTTEYe
(bYHKIIMOHAJIBIK-CEMAHTUKANIBIK OPICTEP/IIH KeHOip KaTeropusuiapblHa Callblll KapacThIPY/IbI
TOMEH/JIC TIINe THEK CTCHIK.

Kazak Ttiminzeri ericrepaiH (yHKIMOHAIABLUIBIFBIH KapacThIpy OapbIChIHAA, €H OipiHIIi
Ke3eKTe FalbiM A. BaliTypchIHYIBI ©31 capa >KOJIMEH YCBIHBII OCpPreH €Tic KaTeropusuiapblHa
OepiireH cumarramaiapbl aTanm ©TCEK, ojlap MbIHaAal oH Typre Oemineni: CabakThl eTic. 2)
Canr eric. 3) Opraxk eric. 4) O3xik eTtic. 5) Ozrenik eric. 6) bexenai eric. 7) bIpbIkchi3 eTic. 8)
lareic etic. 9) Hypkinai eric. 10) Ocinki etic [baitypesinyisl, 2009: 82]. Byiap arbutiibiH
TUTIHAETI €TICTEPMEH CallFacThipa OTBIPBIT 3EPTTEICTIHMIKTCH, €Ki TUIAEri eTiCTep.iH
(GYHKIIMOHANABUIBIFBIHAA a3/laFaH YKCACTBIKTap Ke3Zecell KOHE oJlap Makajia IMIHAe ©3
KE3€TiH/Ie CHITATTAJIBII OTHIPAIBI.

CabakrThl eTic JereHimi3 eTkeH icke Oip Hopce cabakTayJiibl 60JIca, MOCENeH: XaT XKa3/AbIM,
16T IIANThIM, KapMaK CaJJBIM JICTEHJIC: Ka3bIM, IIANThIM, CAIIBIM — ICTEP. «XaT JKa3JIbIM»
JETeHIE <OKazy» iciHe «xaT» cabakrambin Typ. «lem cangeiM» nereHae «mady» iCiHe «IIem»
cabakraneim Typ. «Kapmak cannmbim» nereHze «caimy» ICIHE «KapMak» ca0aKTaJbIl Typ.
«Kazapimy, «IIanThIM», «CalbIM» JIET€H CHUSAKTHI, HOpce cabakTalaThlH 1CTI KOPCETETiH
cesnmepai cabaktel eric nmeimi3 [baiTypebrynbr, 2009: 82]. Kasak Timingeri ca®akThl €Tic
aFbUIIIBIH TUTIHAET! KapamaibIM BIPBIKTHI €TIC «active voice» TYpiHAe Ke3Aecell, SFHU CYObeKT
ICTI ©31 KacaraHbIH, »acall >»aTKaHbIH HEMECE >KAaCAaMTBHIHBIH OuImipeni, MoceieH: «Xar
J#cazovlvy COWIEMl AaFbUINBIH TUTIHAE OTKEH IIAKThl OUIMIpeTiH KoHe OyYphIC eTICTIK
dopmaceiHga kenetin typae «l wrote a letter» menm aymapeutanel. Jlemek, Kazak TUTIHJETI
«cabaKThl €TiC» aFbUIIIBIH TUTIH/IE BIPBIKTHI €TiC TYPI.

Canr eTic — eTKeH icke cabaKTaibi, OaliJlaHbIN TYPFaH elIHopce 0oiMaca, MOCENICH: «MEH
KYPMiH», «CEH TYPCHIH», «ON OTBIp». «MeHIH >XypreHiMe», «CeHiH TYpFaHbIHA», «OHBIH
OTBIpFaHBIHA» CabaKTaJbIl TYpPFaH emHopce oK. «Epxkan xymmi», «HypmaH >Kbutamas»,
«KYJITEHIHE», <OKbUIaFaHBIHAY» CIHOpCE Ca0aKTaNbI TYPFaH JKOK. <OKYpMiH», «TYPCBIHY,
«OTBIPY, «KYJJI», <CKBUTAJIBD», «KYTIPi» T€TE€H CUAKTHI cabaKChI3 ICTI KOPCETETIH CO3AEP/Il CaIT
eric neiimi3 [baiitypesinynsl, 2009: 83]. byn canr eric kareropuschl Ja aFbUIMIBIH TUTIHJETI
BIPBIKCHI3 €TIC KaTeTOPHACHIHBIH Ma, BIHACBIHA OOJIBIN Kayia Oepei, TeK IMaKkTapra 0alIaHbICThI
€TICTIKTEp/IiH FaHa (OpMachIHa ©3repicTep CHEe .

OpTak eTic — ic XKeke icTenMece, MICceJIeH: «0aa KapbICThI», «Kay COFBICTBIY, «OaTyaH
KypecTi». bama xanrbl3 kapbicyra Oonmaiinel, OipeymeH kapwicaabl. JKay e3imMeH o3i
COFbICTIaliIbl, OlpeyMeH corbicaibl. banyaHn e3imMeH kypecreii, 6ipeymeH kypeceni. OcbiHaai
KEKe 1CTeIMENTIH, €Ki JKaKTam ICTEHTIH iCTepi KepceTeTiH ce3lepAl OpTak eTic neimi3
[Baiitypcbiaynbr, 2009: 83]. byn eric KareropuschlHAa Ja aFbUIIIBIH TUTIHACTI €TICTIH
(YHKIHMOHAJIBUIBIFBl BIPBIKTHI KaTETOPHSCHIHJAFBI 1C-0peKeTl OUIAIpeTiH eTICTIKTep TypiHzae
KOJJaHbIa Oepeimi, TeK TULMIK aWbIpMAIIbUIBIFBI PETIHAE ICTI OpPTaK €TIN KOPCEeTKEHIIKTEH
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«withy mpemIorsl apKpUIbI ICTIH OPTAKTACKAHIBIFBIH KopceTeMi3. SIFHU, «-MEH», «-TICH»
JKaIFayJapbIHBIH MaFbIHACBIH OepeTiH «withy mpennorsiMen Oepinin, COWIEMHIH MarbIHACHI
TOJIBIK aIlIbUTBITT TYPYHI KepeK. MbIcaisl, 6ana sxapbeicTel — The boy raced with ... .

O3nik eTtic — icTeyi 6ackara iCTEpIIK iCiH ©3iHE icTece, MOCENIEH: «MEH JKYBIHIBIM», «CCH
TapaHJIbIHY», «OJ MaKTaHIb». «XyIpIiM» nece 0acKaHbl KyFaH Ooyiap e, «KyBbIHIIBIMY» JIeTeH e
©31H JKyFaH 00Ja/ibl, SFHH iCTi Oackara emec, e3iHe ictereH 6osasl [bantypesinyisl, 2009: 83].
byn eric karteropuschl 1a aFbUINIBIH TUTIHACTI OajlamMachlHIA €Il ©3repicCi3 BIPBIKTHI €TIiC
Ky#iHIe Kopanbiansl. «MeH ocyvinovim — | had a bathy

Osretik etic — OipeyaiH iciHe cebemkep OOMYIbI, MOCEICH: «aTThl JKYPTi3di», «KOWIBI
epri3i», «TYHEHI TYpPFBI3IBI» JAETCHIEC aTThIH XKYpyiHE, KOWIBIH epyiHe, TYHEeHIH TyYpybIHa
cebenkep OonFaHbiH Kepcereni. Onap 3/IriHEH iCTece «aT XXYPA1», «KOH epai», «Tyhe TypIb»
6omap eni. «Kyprizaim», «eprizaimM», «TYPFBI3ABIM» AETeH CUAKTHI OipeyiH iciHe cebenkep icTi
KOPCETETIH co3ep/ai o3reiik etic Aeimis [baiitypceinyisl, 2009: 84]. EticTiH Oy KaTeropuscs
arpuTiibiH TUTiHAETI «have smth V3/ed» KypbUIMBIHBIH TYpi Ka3ak TUIIHAET! ©3TeliK eTiCTiH
KOJIJIaHBUTYBIHIAFbl  (hOpMaNapblHaH epeKiieniri 0Oojca [Aa, oOJapAblH ceilieM imIiHzeri
(YHKIIMOHAIBIK MaFbIHAJIAC JKaFbIHAH ayJaapMachl YKcac KeJemi. AFBUINIBIH TUTIHAETI eTiCTiH
OyJ1 TYpi ic-opeKeTTi CyOBEeKTIH 031 eMec, ICTI ©3re ajjaM apKbUIbl )KacaTy Ke3iH/1e KOJIaHbLIa Ib.
MocerneH, «MeH TIambIMIbI aiibiHA Oip PEeT Kecmipmeminy COUIEMIHAC ETICTK O3TelliK eTICTIH —
mip, -m >KYpHAKTapbl apKbLIbl JKaCaJbI, MaFbIHAIBIK TYJIFAChl JKaFbIHAH 1C-OpPEKETTI 031 emec,
e3Te aJjaMra jkKacaTy apKbUIbl HEMece ICTiH KacaJaThbIHbl KOPCETUIreH 0oJica, aFbUIIIBIH TiTiHE
aTaJIMBIII COMIEMHIH ayIapMachlHIarbl MarblHa J1a Typa KalTanaHazbl, sead «| have my hair cut
once a monthy ceitiemMiHeTi €TICTIK BIPBIKCHI3 €TICTE KOJIAAHBUIBIN TYP JKOHE MAFbIHACHI J1a ICTi
aBTOPIbIH 031 eMeC, O3Te aJlaMFa >KacaTaTblHbI XabapiiaHa bl )KOHE OChI COMJIEM aFbUIIIBIH TUTIH]T
Typa OCBhI ©3TeJIiK MarbIHACHIH JKOFaITIAM KOJIIaHbUIBIN aynapbuiaael. «I have my hair cut once a
monthy»- OyJ1 ceiIeMHIH MarblHACHl «IIAIIBIMIBI ©3IM KecleiMin, 6acka ajgamra KeCTIpTEMIiH
nereHai MeHzenmi. Jlemek, Oy skepae ic e3re ajgaM apKbUIbl JKacalaThlH OOJFaHIBIKTaH
aFbUIIIBIH TiTiHE OYJI eTic TYPl PyHKIMOHANIBIIBIFBI )KaFbIHAH BIPBIKCHI3 €TICKE JKaTabl.

JKanmsl anFanza, bIPBIKTHI €TIC ’KOHE BIPBIKCHI3 €TICTI TaHAAYIbIH KaTaH epexeci 6oimaca
Jla, SKOFapblIarbkl MbIcalllapFa Kapall, HEri3iHeH He Hopcere j>KoHe KaHIIANBIKTHI Oaca Haszap
ay/napy Kepek eKeHiH TyciHyre 0omaapl. Ocbutapbl €CKEpPE OTBIPHIIN, BIPBIKCHI3 €TICTI «OIICTED
MEH HoTHXelnep» OeiimiepiHje KeOipek KoJJaHbLIaabl Jen aiTyra O6osansl, 0ipaK OKbUIATHIH
KOJKa30aHbI jkacay YIIIH €Ki €TICTIH J€ KOJIIAHbBUTYbl MaHbI3/Ibl.

Beneaai etic — icti Gipey apkbuibl icTeyi. MoceneH: «xat *a3AbIpbl», «eJIeH alTThIPIbD»,
«YH calabIpabD». «GKa3IbIpAbl», «KaUTTRIPABD», «CATABIPABDY JereHe 6apl Oipey apKblIbl iICTEreH
ic 6onanel [Baittypceinynel, 2009: 84]. MarbiHacbiHa Kapail OyJl €TiC KaTeropHsChl ©3refiK
eTICKe yKcaca Ja, aFbUIIIBIH TITIMEH CaJIFacThIPFaH Ke3/I€ BIPBIKTHI €TIC TYpiHJe OanamaliaHajbl,
anaiina, conm esrepic «make=made» cesnepi apKbpUIbl KacalblHybIHIA. «make=made» cesi
«MOKOYpIIey, KYIII cally» ChIpTTaH Oelesal KYIITIH bIKMAIbIHAAFbl MaFbIHAHBI Oepesl. MbIcabl,
«XaT >Ka3IbIpAbI»COMIIEMIHIE XaT >Ka3[AbIpYLIbl CHIPTTaH OeAesal OpEKETIIIHIH BIKIAIbIMEH
’KacaJIaThIHBIH KOPII TYPMBI3, COHJIBIKTAH aFbUIIIBIH TUTIHJIETI COUTIEMIE 1C-OpeKeTTl OLIIIpeTiH
€TICTIK BIPBIKTBl KyiJe Typca JAa, ChIPTTAH BIKMAN eTymriHi Oinaipy yumiH «make=made»
eTicTikTepi apKbuThl OasHmaiMb3. COHBIMEH, «XaT jKa3abIpAb - «Someone made him write a
letter.».

bIpbikcbI3 eTic nereHimi3 icTeny BIPKBI ICTEYIIieH Oackama OOJFaH iCTI aWTKaH7a.
MaceneH: «ar Keruiai», «Ko3bl COMBUIIBD) JETEH/Ie aT BIPBIKCHI3 JKETTiN TYp, KOH BIPBIKCHI3
corbLIBI TYp. «XKerinmi», «COUbUTAB co3epi BIPIKChI3 eTic [baiTypceiayssl, 2009: 84]. by
€TICTIH TYPI /i€ aFbUIIIBIH TUTIH/IE BIPBIKCHI3 €TiC «passive voice» JIereH TYpiHe aynapbuiajbl 1a
«to be V3/ed» dbopmynackimMeH icke acaapl. SIFHM, aFbUIIIBIH TUTIHAC COMIEMAEPIH IIaKTapbl
BIPBIKCHI3 TYpiHJE KeJeTiH Oosca, OepiareH Qopmylara HETi3JeNiN, op IIAKThIH KOMEKII
eTICTIKTEpIMEH OaitlaHbIca OTHIPHIT JKacanbIHAAbI. JKaJbl aqFaH/ia, aFbUIIIBIH TUTIH/ET] €TICTIH
TYpJIEepl «BIPBIKTBI €TIC» KOHE «BIPBIKCBI3 €Tic» Jel eKire OeJiHINl KapacThIPbLIa/Ibl.
bIpbIKCHI3ABIH  BIPBIKTBHIAH aMBIPMAIIBUIBIFBIH TYCIHAIPETIH OO0JcaK: CeWeyll oHriMesnen
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TYpFaH KaHaai J1a 6ip opeKeTTi OpbIHAANTBIH CyOBeKT (ic-opekeTi) Oenrici3 6osca Hemece ic-
OpeKeTTi jKacayllbl aJamMfa KbI3BIFYIIBUIBIFBIMBI3 OONIMail, Ha3ap ayJgapMaii, ic-opeKeTTiH icKe
acaThIHBIH FaHa XabapjalThIH OOJICAK, BIPBIKBI3 €TICTI KOJJaHaMbI3. AFBUIINIBIH TUIIHJE
«BIPBIKTHI €TICH-TiH JKacaly *KOJbl Ka3aK TUTIHJIET] IC-OpeKeTTI OPBIHIAYIIBICH Oap Kou Xxabapibl
ceizieM Mpican Ooma amangbl. Meicanbl: «Myzanim wvlpbiKcbi3 emicmi mMyciHOIpO» CoOUneMi
aFbUIIIBIH TUTIHAE COWJIEMHIH KYpaMbIHJA TYpJayibl jKOHE TYpJiayChl3 MyIIeJepi KaMThUIFaH
TOJIBIKKAH/IBI TOJIBIK coiieM «Teacher explained Passive Voice» typinae keneni. by ceitnemi
TayKbutacak: «xim? — Teacher, ne icmeoi?- explained, neni?- Passive Voice». Anaiiia, aFbUIIIbIH
TUTIH/IE BIPBIKCBI3 €TICTIH YKacaly >KOJIbI )KOFaphlJla alThINT KeTKeHAeH, oenriii 6ip Gopmyna «to
be + V3/ed» apkpuisl sxoHe Oy popmMyiia ic-opeKeTTiH OpbIH ajifaH yaKbIThbIHA Kapad 10 makra
KOJIJIaHBICKA TYCE aabl.

Mpeicansbr:

AFBUIIIBIH TUTIHAET] BIPBIKCHI3 €TiCTiH 10 MIaFbIH abil KbICKAIIA jKacally TYPIH KOPCETCEK:

(Kot ocvl wak) Present Simple Passive: am/is/are V3/ed

(Coswiuibingel ocol wiax) Present Continuous Passive: am/is/are being V3/ed

(Asxkmanzan ocel wak) Present Perfect Passive: have/ has been V3/ed

(Omren wax) Past Simple Passive: was/were V3/ed

(Cosvnviyker omren wax) Past Continuous Passive: was/were being V3/ed

(Asxkmanzan omxen wak) Past Perfect Passive: had been V3/ed

(Kenep wax) Future Simple Passive: will be V3/ed

(Asxkmanzan kenep wax) Future Perfect Passive: will have been V3/ed

(Omrken waxmazwl kenep wak)Future-in-the Past Passive: would be V3/ed

(Askmanzan emken wakmaeswl keaep wiak)Future -in-the Past Perfect Passive: would have
been V3/ed xone momanpi ericrikrepMmeH Koimanbuiaael «can be V3/ed, could be V3/ed, must
be V3/ed» [Carter, McCarthy, 2011a: 796].

Xorappina KepCeTUIreH aFbpUIMIBIH TITIHAETT BIPBIKCHI3 eTic (opManapelH TOMEHE
OepinieTiH JKaTThIFyNarbl coileMAepaiH KeWOipiH FaHa KBIMCKApTHIN aibll, Ka3akK TilliHe
ayJapelll  CalBICTBIPHIN, MaFBIHAIAPBIHBIH ~ YKCACTBIKTaphl MeH  (YHKIHOHAIBUIBIFBIH
aHBIKTACaK, OJ1 TOMEHJIET1/Iel KopceTKill Oepe/i.

Passive. Fill in each gap to make a passive sentence using the verb in brackets.

1. Portugese is spoken in Brazil [Carter, McCarthy, 2011b: 89]. Xoii ocbI makra, eTicTiri
JKEKellle TYpAE KOJMAHBUIBIN, «bpaszunusoa nopmyean mininoe cotllecedi» NETeH aynapMana
KOpill TYpFaHbIMBI3Zal, €Ki TiJAe 1€ BIPBIKCHI3 eTIiCTerl ceilieMaeri ic-opekeT Kacayllbl
CyOBEKTIHI KOPCETIENMI3 JIe ICTIH MPOIECCTE EKEHIH FaHa KETKI3eMI3.

2. The laptops are manufactured in Taiwan [Carter, McCarthy, 2011b: 89]. Xoii ocsr
IIaKTa, €TICTIT KeMIle TypJe KOJMAaHbUIblN, «Anna Kapenunua Toncmotiovly wiblzapmacsy en
JoNMe-1al1, ce30e-ce3 aynapbulMai, iCTIH BIPBIKCHI3 MarbIHACBIH KOPCETIN, Ka3ak TUTIHE ToH,
JAWBIKTBI AUTHUTY 3aHIBUIBIFBIHA CYHEHE OTBIPHIN ayaapbuIajbl.

Y ChIHBIIFaH coiyiemMiep TeK BIPBIKCHI3 €TICTIH MaFbIHACBHIH Oepei. Amnaiina, Ka3ak TUIIHIE
KE3/IeCEeTIH  €TICTIH TeMEHJEerl Typjiepl, aFbUIMIBIH  TUNHIETT  BIPBIKTBI  €TICTEPIiH
(YHKITMOHAJIBUTBIFBIHBIH KBI3METIMEH COMKEC KeleI.

Ila¥bic eTic opmax icmi icteyre cebenkep O0o0Myabl Kepcereni. MoceneH: «bamamapapl
KYpecTipAimM», «enii TaOblcThipAbIM». «KypecTipaim» nereHae KypecylepiHe MeH ceOenkep
OONFaHMBIH, «TaOBICTBIPJBIM»  JEreHJe TalbIcylapblHa MeEH cebOenkep OOJFaHMBIH.
«Kypecripaim», «raObicThIpasiM» Iarbic eticrep [baitrypesaynber, 2009: 84]. Illarbiceric
Ka3ipri rpaMMaThKa epexelepiHe call oOpTaK eTIC KaTeropusChIMEH OipIKTIpIITeHIIKTEH,
aFbUIIIBIH TUTIHJET]I OPTaK E€TICKEe KOFapblia OepilireH cHmaTTaMma OChl IIAFBIC €TICKEe Je OpTaK
JIETT CAaHANMBI3.

JAypkinai eric nmem KalTa-kaiiTa icTeneTiH iIcTi alTKaHIa, MOCENEH: «MBUITHIK
aTKBIIAIBIM», «KOJBIHAH JKYJIKBUTAIBIMY. « ATKBIIAIBIMY, <OKYIIKBUIAJBIM» JIETeH CO37ep iCTiH
0ip per emec, OipHelle peT ICTENTeHIH KopceTedl. «ATKBUIAJBIMY, GKYJIKbUIAABIMY TYPKIHAL
ericrep [baiitypceiaysbr, 2009: 85]. by ericTiH Typi aFbUIIIBIH TiTiHIE 00H KepceTe KoiMaca
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Jla, Ka3aK TUTIHJEre eTICTIH MaFblHAChIHA Kapal BIPBIKTHI €TIC TYPIHIE KOJIJaHATHIHBIH
aHbIKTayFa OoJajabl KOHE iC-9pEeKeTTIH IYpPKIHII €KEeHIH Kepcery yImiH «again and again,
repeatedly, continuously» nmereH CHSKTBI ce3lep apKbUIbl KepceTyre Oojaabl. Mpicabl,
«MBUITHIK aTKbpuiaabiM» aereHai «I shot again and again» gem icTiH OypKiHII €KeHIH OasHman
aJlaMbI3.

Ocinki etic gmenm kymedren icTi OUIAIpeni, MOCENEH: «ar KypiHKipemi», «0ama
YUBIKTaHKBIpaAbD». «JKypiHKIpeai» IereHae >Kypy KYUIECHTeHl KOpiHeml, «YHUBIKTaHKbIPAIbD»
JETeHIe YUKBI KyIllehreHi kepiHemi. <«OKypiHKipemi», «YHUBIKTaHKBIPAIAbDy OCIHKI eTiCTep
[Baiitypcrbiryib, 2009: 85]. byt eTicTiH TYpi /i€ aFbIIIIBIH TiTiI€ BIPHIKTHI €TiC KATErOPHUSICHIHIA
Kewmin «step by step, continuously» niereH Tipkec apybuIbl iCTiH ©CIHKI peTTe OOJIBII >KaTKaHBIH
kepceTyre Oomaabl. Meicanbl, «aT xypiHkipeai» «The horse is moving continuously». by
coilJieM Typa MarblHACBIHIA ayJIapbUIyIbl KaXKeT eTIereHIKTCH, aTThIH 1C-OpEKeTiHIH
JKaJIFaCcybIH, OCIHKI €KeH/IIT1H OChIJIail KepceTyre 001aIbl.

Kazipri Tapma Ka3zak TUIHIH TpaMMaTHKachlHA 3€PTTEY JKYMBICTApBl IKYPTi3imy
HOTHIKECIHJIE TiJ1 OiiM1 FBUIBIMBI OpacaH 30p JKETICTIKTEpre KoJ KeTki3inm kenemi. Kazak TiiH
opi Kapail 3epTTeyre MYMKIHIIKTEp YCBIHBUIBIN, TUIAIH KBIP-CBIPBIH JaMBITyFa >KarJaiiap
xkacanyna. ComapaslH — Oipi Tl 3epTTeyderi  ojic-Tociiuepre  CyleHe  OTBIPHII
(YHKIIMOHAIIBUTBIFBIH ~ aHBIKTay. QOYHKIHOHANIBI TpaMMaTHKa TUIMIK JKYHe MEH OHBIH
JJIEeMEHTTEPIHIH Kajlali, He YIIIH KbI3MET eTEeTIHMAIMH aWKbIHIaybl MakcaT eTell; TUIIIK
OipiKTepAiH coiiyeyeri KOJNAaHbIC JJEYEeTiH OHBI JKY3€re achlpaThlH OpTaMeH OailaHbICcTa
KapacThIpaJibl; op TYPJi TUI JEHTeHi OIpJiKTEpiHiH KbI3METi JKaFbIHAH e3apa OalIaHBICHI MEH
e3apa 9pPeKeTTeCTiri Oip MaFbIHAJBIK TyTac JKyiie OoibIHINA alKbiHmataael [OnkebaeBa, 2013:
35]. XKanmel QpyHKIMOHANIBI TPaMMaTUKaHbBIH YFBIMAAPhl MEH KaTeropusijapbl MIAPTTHL TYPAE
OBLIail TONTACTHIPHLIAIBI:

. CyOBeKTINIK YFbIMbI

. [ToceccuBTIITIK YFBIMIApHI

. CbIH-camna yFeIMIaphbl

. Can-Meunuiep yFeIM1aphbl

. IIpeqKakTUBTUIIK KaTErOpUsChI
. Mo1aJTh TBUTBIK KaTeTOPHUSICHI

. ACIEKTyalIbIIBIK KaTEeTOPUSCHI

. Kay3anapuiblK KaTeropuscsl

. Takcuc xaTeropusicbl

10. TeMnopanabUIBbIK KaTETOPHUSICHI
11. JIokanapuIbIK KaTEropUsChl

12. TIBICBIKTAYBIILITHIK KATETOPUSCHI
13. Eric kareropusicel T.0. [Onkebaesa, 2013: 37-38].

O 001N DN b W~

A. BaliTypcbIHYJIBIHBIH 3epTTey dicTepi. A. ballTypchlHYIIBI COMT Ke3zeri Tin OuTiMiHze
naiganaHaTeIH HETI3T1 3epTTey OMICTEepIHIH OapibIFbIH KojiganraH. HakTel aiftcak, osap
MBIHAJIAP:

. Karpadusnsik osic

. UaTerpanasix onic

. CTaTuCcTHKAIBIK 9/11C

. JINHrBUCTUKATBIK OassHaay Sfici

. MuHuMan el xKynpat 9/1ici (MUHIDKYITap Sicl)
. CanpIcThIpMAJIBIK 9JTiC

. CalpICTRIpMATBI-TAPUXH JTIC

. CtpykTypanbIK (KYpbUIBIM/BIK) 9J1iC

. DKCIIEPUTEHTAIIBIK JIIC.

Tinmik 3epTTey OMICTEpiHIH FAIBIMHBIH 3€pTTEMENepiHAe KOJNIAHBLTY KHIIIr, KOJJaHy
JIEHreniHIN TEepPEHIT1, ayKbIMJIBUTBIFbI MEH JKaH-KaKTBUIBIFEI Oipaeit eMec.

O 0 1O\ DN K~ W —
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A. BaliTYpCBIHYJIBIHBIH TUIIIK MYPAcChIHJA >KaH-)KAaKThl JKOHE XKW1 KOJIJaHFaH FBUIBIMH 3€pTTeY
ozicTepi MbIHANIAP:

1. JIuHTBUCTUKAIIBIK OasiHIAy 9J1ic

2. CanpICTBIpMAIIBI JIiC

3. MuUHUMAIIIBI J)KYOTap JIICH.

Ocpbl yII JTUHTBUCTHKANIBIK 3epTTey ofici A. BalTypCHIHYIIBIHBIH OapiblK €HOEKTepiHe
KOJIIaHBLIFaH, COJI ceOenTeH OipiHII KaTapaarbl, SFHU HETI13T1 9icTep OOBIT TaObLIAIbI.

Fanmeim TybIHABUTapBIHIA MaHBI3BI JKaFblHAH, CeKIHIN Karapjaa TypraH, Oipak KeH
KOJJAHBLIFAH TUI 3ePTTEY 9/1iCTepPl MbIHAIAP:

1. CTaTucTHKAaIBIK 91IiC

2. Karpadussik ofic

3. DKCIIepUMEHTAIIBIK IIC.

O31 yceiaFaH omictepai  A. BallTypchiHWIBI  OapiblK  3epTTEyJepiHAe KoJymaHOaraH.
Bynapnein naiinananysl FeUIBIMU JKYMBICTBIH OaFbIThIHA, 3€PTTEIIN JKAaTKAH T MaTepUAIIBIHBIH
KacueTiHe, epekiernirine OainanpicTel 6omraH. Con cebenTeH Oy TUIAIK 3€pTTEy 9iCTEPiHIH
KOJIJJaHY JKULTIri TOMEeH ey, OipaKk HHTEHCHBTIT] )KOFapHI.

YuriHmn Karapaa TypraH 3epTTey SIICTEpiH FajbiM cupek kKoimanraH. OHBIH ce0ebi Oy
3epTTey OMICTEPiHIH KOJNAHBUIY €pEKIICNIriHAe JKOHE aFapTYIIbIHBIH JHHTBUCTHUKAJIBIK,
JUHTBOJUIAKTUKANIBIK FBHUIBIMU 13[IEHICTEpIHIH MaKcaThl MEH MOHIHJE. byn Tomka >kaTaThiH
JIMHTBUCTUKAJIBIK iCTEP:

1. UuTerpanasik a/ic

2. CanpICTBIpMABI-TAPUXH IIIC

3. CtpykrypaiblK (KYpbUIBIMABIK) 9ic [¥i1bl gana tyiranapser, 2013: 127]

CanpICTRIpMAaIHI 9IiC.

A.baliTypchiHYIBI OYJ1 T 3epTTey OAiCiH >Kui KosjgaHaabl. Kazak TimiHIH MaTepuaibl
TaTap, HOFad, OaIIKypT, KBIPFbI3, ©30€K, OpBIC, AFBUINIBIH JKOHE Tarbl Oacka TUIICpAiIH
(akrinepiMeH canmbiCThIpbUTanbl  [¥Yabl gama Tyiramapel, 2013: 129].  Jlunreucrthkana
CaJIBICTBIPMAJIBI SJTIC — KE3€H-KE3€HMEH TalJIay »Kacay apKbUIbl TUACP/IH TaMybIH 3€pTTey SICl
6onbin TabbUIaabl. KemTereH TinuepliH IIbIFY TEKTEPIMEH CalbICThIpa OTBIPHIN 3€pTTENEel.
CanpicThIpMabl 9MICTI 1MIKI KaliTa Kypy o/ICIMEH calbICThIpyFa Oomazbl, cebedi ap Oip xkeke
TUIIH 1IKi JaMybl COJI TUIAI Tanjaay Heridinae aiikpiHmanaabl. CamsicTeipManbl omic XIX
racelpzia nambiael. Jlanusuibik Fanbivaap Pacmyc Pack nmen Kapn Beprep jkoHe HeMic FallbIMbl
SIk06 ['puMM CaJIBICTBIPMAIBI SICTIH JaMybIHa BIKIAT eTKeH [7].

Craructukanslk ofic. byn onicti A. balitypchHy bl Ken *karjaiiia nainananrad. bip Ton
TYPKI TiJIepiHiH (TYpiK, a3epOaiikaH, ©30eK, TaTap, Ka3aK, KbIPFbI3) JICKCUKANIBIK KYPaMbIH/aFbl
JKaT Co3/IEepAiH KoJeMiH OenTiiereH; TUIIIH Co3 KOPBIHBIH 03repy KOJIEMiHIH KoHE OJ1 TIPOIECTIH
KapKbIHBIHBIH TE3JIrH aHbIKTAY OPEKeTIH jkKacaraH; TULIIH opdorpadusiaslk HOpManzapsl
KYOBUIBICTAPBIHBIH CaMaJIbIK KOHE CAHJBIK ©3TepiCTepiH 3EpTTEreH; TYpPKi TULIEPIHIH KoHE
3aMaHJIaFbl TYBICKAHABIK OIpJIECTITiHIH JAEHreiiH >KOHE ONapIblH OYTiHr KyHJAE ailliakTarl
KeTYIHIH CTaTUCTUKAIBIK KOPCETKIIITepiH aHbIKTaFraH [¥ibl ngama tyiaramapbr, 2013: 131).
CraTHCTUKAJNBIK 9JiC — ammail KyObUIbICTap/bl CUIIATTay MEH 3epTTey/Ae CaHAbIK KOpiHiCKe
KYTIHETIH FBUIBIMH ofic. «CTaTHCTHKa» CO31 UTAIUSHIABIK Stato-«MEMIIEKET» CO3IMEH OpTaK
TYOipre me. YakpIT oTe KeJie CTaTUCTHKA >KaJmbl OYKapajblK KyObUIbICTap Typaibl AepeKTepai
KUHAYIBI, OHICY/l KOHE TalJayJbl KaMTH OacTajbl; Ka3lp CTAaTUCTHUKAIBIK MIICTEP KOFAMHBIH
O11iMi MeH eMipiHiH OapJbIK cananapblH KaMTUABL. CTaTUCTHKAIBIK o/liCTEpre 3KCIEPUMEHTTIK
KOHE TEOPHSUIBIK MpUHIMNTEp Kipeal. CTaTucTUKa eH alJbIMEeH TIKIpUOeIeH TyBIHAANbI; Ol
KeOiHece HKCHEPUMEHT HOTHXKENEepIH OHACYAIH JKAIIbl OoAiCTepl Typajbl FBUIBIM pETiHJE
aHBIKTaTybI Oekep emec [8].

Karpapusnplk  omic. A. balTypchlHYIBI KaFpaQUsUIBIK  OMICTI TYpJi  ©JKelepae,
MEMJIEKETTepA€ TYpaTblH Ka3akTapJblH Ka3aK TUIIH KOJJAaHy JaF[bICbIH 3€pTTey YILUiH
naiiananapl. OTKI3UINeH FHUIBIMU 3€pTTEYJIepIiH HOTHXKECIHEe CYHEHIN, TepeH MarblHaJIbI,
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KYpJIei KOPBITBIHIBI skacaiael [¥ael mama Tyaramapbsl, 2013: 131]. Teorpadusiasik 3eprrey
o/icTepi JAereHiMi3 00beKTiIep i, KyObLIbICTap MEH IporiecTep i 3eprrey aaicrep [9].

DKCcrnepuMEeHTANIBIK 9/1ic. A. BalTypChIHYIIBI ©3 3aMaHbIH/IA TIE1arOTUKAJIBIK SKCIIEPUMEHT
o/licTepiH KeIl KOJIJaHFaH. OTKI3UINeH 3KCIIePUMEHTTEPAIH KOPBITHIHABICHIH TUIAI OKBITY KOHE
3epTTey MaKcaThlHA MaiiaTaHFaH.

A. BaliTypChIHYIIBI 3€pTTYJEpiHAC JIUHTBUCTUKAJIBIK 3€PTTEY QMICTEPiHIH TYCIHAIpMenepi
OepisiMereH, Kal odiC Kajall KOJJAHBUIATHIHABIFBI adThuiMaraH. (Ce0e0l, FaJIbIMHBIH
eHOeKTEepiHiH HEeT13Ti MaKcaThl 9/IiC-TACUIIEP/AiH KOPBIH Maiiianany >K0JIbIH 3€PTTEy eMec, TiJIiH
CTaTHKAJBIK JKOHE IUHAMMKAIBIK cajalapblHIa FBUIBIMHU 13/ICHICTEp jKacall, Ka3aK TUIIHIH
KYPBUIBIMbI MEH KBI3METIH JQJICII/ KoHE 00BeKTUBTI OasHaay el [¥ el nana tyiaranapsl, 2013:
131]. Tin OuTiMIHAETI AKCIIEPUMEHTTIK SJICTEP — 3epTTeyIl OacKapaThlH XKoHE OaKbUIANTHIH
XKaraaiaapaa Tin GakTijepid 3epTTeyre MyMKIHIIK OepeTiH aicTep. DKCIEPUMEHTTIK (PUKCAIHs
o/iCTepl KOHE CHHTAKCUCTIK KyObuTbIcTapabl cunarray 1920-1930 xpuinapaan 6acram KeHIHEH
KosijaHbuia Gactazpl. byn omictin opbic Tin OutiMiHAe HerisiH camymbuiap A.M. IlenkoBckuii
xomne JI.B. Ilep6a [10].

JKorapeia YCBIHBUIFAH 3€PTTEY SJIC TYpiepi TUIIET] epeKIIeNTiKTep MEH YKCACThIKTapabl
CQJIBICTBIPBINT 3epTTEreHAe oTe TUiMIl aeyre Oonaabl. COHJIBIKTaH, Ka3aK OHE aFbUIIIBbIH
TIAepiHAeTT  eTicTepaiH  (QYHKIMOHAIIBI-CEMAHTHKAIBIK  CPEKIICIIKTePIH  CATFACTBIPHII
KapacTbIpraHAa >KarpaUsUIbIK, CalbICTBIPMAllbl, CTATUCTHKAJIBIK JKOHE OKCIEPUMEHTTIK
o/icTepIiH KOMETiHEe CYHEHIN 3epTTeceK, eTiC KaTerOpUsUIapbIHBIH KBIpIaphl opi Kapail ambiia
Tycnek. A. BalTYpCBIHYIBIHBIH 3€pTTEY >KYMBICBIH KYPri3yre YChIHFaH OIICTEepiHIH iIIiHEeH
CAJIBICTBIPMAJTBI OJIiC TYPIH FaHa aJIbI, MaKaJaHBIH YKOFaphl YKaFbIH/IA aTan KETKEHIMI3IeH eKi
TiJAET1 eTicTepliH (YHKIIMOHAIABUIBIFBIH CANBICTBIPMAIIBI OMICIIEH FaHa 3€pPTTeN TOKTaJIbII
OTBIPMBI3.

byn wMakamaga Kazak JKOHE aFbBUINIBIH  TULIEPIHAEri eTicTepAiH (yHKIUOHAIIBI
CEeMaHTHKAIBIK EpPEeKIIeNIKTepiH TaJJaraHia >KOFapblAa aTal eTUITeH 3epTTey OIiCTEepAiH
CANBICTBIPMAIIBI  KOHE KaFpadusUIbIK OMICTepAl KOJJaHAa OTBHIPHIN Taigam KapacThIpyFa
THIPBICTHIK. A. BalTypChIHYJIBI YCBIHFAH 3€pTTEy 9MICTEPIHIH TYPJEPl T KYPBUIBIMBIH 3€pPTTEl
aHBIKTayFa TUIMJI €KEHIHE CEHIMIIMI3 KOHE ajIaFbl YaKbITTa 3€PTTEY JKYMBICBIMBI3Fa MiHJIETTI
TYPJE KOJJAaHATBIHBIMBI3/IBI aTall OTKEH/I )KOH KOP/IiK.

IIpakTukanesik Tangay. Kazak tin 0inimMi Men dneduerTtany FbLIbIMAAPBIHBIH HETi3iH
CaJIylbl FAJIbIM, aFAPTYLIbI.

A. bailtypcblHYNIBI Ka3akK TUTIHAET! €TICTIH OH KaTeropusi TYPJEpPIH YCBIHFaH/bIFbIH
JKOFaphlJa aTan eTKeH 00naThiHObI3. Onap: cabakThl €TicC, CalT eTic, Oe/len il eTic, MIBIFbIC eTiC,
TYPKIHII €Tic, ©CIHKI €TiC, ©3JIK €TIC, O3reNiK €TIC, OPTaK E€TIC JKOHE BIPBIKCHI3 €TiC. ATajFaH
€TiC KaTeropusyIapbIHbIH Ka3ipri Ka3ak Till OKYJBIKTapbIH/a KE3/IeCeTIH TYPJIEPiH FaHa KbICKaIla
KapacThIpaThIiH OOJICAK, OJIap TOMEHICT1ICH:

J ©3/I1K eTiC — BO3BpaTHbIH 3aJI0T;

J ©3TeJIK €TiC — MOHYIUTEILHBIN 3aJI0T;
. OpTaK €TiC — COBMECTHBIN 3aJIOT;

o BIPBIKCBI3 €TIC — CTPAAATENbHBIN 3aJI0T.

bapmiara Oenrini Oysl eTicTep €TICTIKKE TYpJl KOCHBIMIIAJAPABIH KAJIFaHybl apKbLIbl
MaFbIHAJIAPHI JKaFbIHAH Oip-OipiHEH ©3TelleNeHil, CoileM INIiHAe KOMAAHBICTAphl KaFbIHAH J1a
O31HJIIK OpBIH anajbsl. MoceneH, ©3/iK €TiC KUMBLI, 1C-OpPEKETTIH HeCiHe CyObeKTire Kapau
OarbITTAJIBII, CA0aKTHI €TICTIKKE -bIH,-1H, -H KOCBIMIIIACHI KOCBIIBIII JKacalaapl: KU-1H-11, Ta3ana-
H-JIbl, KOp-1H-]l1, IIen-1H-11, Tapa-H-Ibl, Cypa-H-Ibl, CYpT-iH-I1 T.0.. CoHbIMEH Oipre e31iK €Tic
KOpCEeTKIilliHe KypaH/bl (KYpAeni) KOChIMIIIA -JaH,-JIeH, -/1aH,-/IeH, -TaH,-TeH, /I KaTKbI3bLIaIbl:
oii-nmaH, HambIC-TaH T.0. ByJn KypaHasl KOChIMINA ce3)xacaM -la, -lie, -1a, -1e, -Ta, -Te
KOCBIMIIIAChl MEH ©3]IIK €TIC -H KOChIMIIATapbIHAH KYpallFaHBIH KOpPYy KUBIH eMmec. O3reltik
€TICTIH -2bl3, -2I3, -Kbl3, -Ki3, -0blp, -0ip, -mulp, -mip, -vip, -ip, -p, -M XOHE OPTAK ETICTIH -bIC, -
ic, -c )KYpHaKTaphl CAJT ETICTIKTI calaKThbl €TICTIKKe aiHamabIipaasl. Mbicansl: bIpbIKebI3
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eTICTIH -bL1, -in, -1; (-blH, -iH, -H) HKIHE O3[IK CTICTIH -bIH, -iH, -H XYPHAKTaphl CA0aAKTBHI
€TICTIKTI CAJIT ETICTIKKE alfHAIIBIPAIbI.

MEIcabl:
O3k eTic MeH KyBIHIBIM
Osrernik eric ATTBI XXYpri3ai
Oprak eTic Bana xapsicThl
bIpeIkChI3 eTic AT xerinmi

Kazak Ttimiazmeri ericti (pyHKIIMOHAIIBI TYPFBIJAH 3€PTTEYACTI CHUMATTAPBIHBIH Oipi O
0acka ce3 TanTapbl CEKUIII COMsIeM ilIiHAe KOIJAaHbICKA TYCETIH TULAIK OipIiKTepIiH aTKapaThiH
KbI3METIH JKaF/1asT IeH KOHTEKCTe Oip OpTaK YFbIM MEH KaTeropusjapra *KUHAKTaTyblH Ha3zapra
aja OTBIPBIN, Oipereil 3aHABUIBIKTAPBIH alKbIHAAY. FansiM-Tinmi A.B. MicaueHKo eTiCTiH aKTUB
MeH TaccuB JiereH eki (opmackiH Oenrineimi. OHBIH OWBIHINIG, OApJBIK ETICTIKTEp €TIC
CaJIaChIHBIH KaTBIHACTHIFbIHA €Helli, ce0e0i oNapIblH OpKAWCHICHI CA0AKTBUIBIK TIEH CAJITTHIK
MarbIHachiHA Me Oomanpl. ETic KaTeropuscel €TICTIKKE TOH €KEHIITIH €CKEPEe OTBIPHIIN, ETICTIKKE
KATBICTBl OapibIK JIEKCHKA-TPAMMATHUKAJBIK JKAKTApBIMCH OalIaHBICTBIpA KapacThIPHLUIAIBL.
bynnaii mikipai e3iHiH KenTereH eHOekTepinnae ransiM B.B. BunorpamoBra, rpaMMaTtuka MeH
JICKCUKAHBI OalIaHBICTBIPA MEHTEPYAIH KKCTTUIIrT Typalibl alWTKaH emi. A, Oenriii Tijmi
A.B. bormapko eTicTi CyOBEKT IIeH OOBEKTIre KHUMBLI-OPEKETTIH TUIMIK CEMaHTHKAJBIK
KATBIHACTBIFBIH KOPCETETiH, (QYHKIIMOHAIIBI-CEMAHTHKAIIBIK KATETOPUsl PETIHJIE KapacThIPaibl
[Onkebaera, 2013: 153]. Kasak TimiHeri eTic TYpJIepiHiH 1€ KOJJAaHbIcTa CYObEKT MeH 00BEKTi
apKbUIBl  JKacajaThlHBl  Oenrimi. Erticrepain  KbI3METIH — (QYHKIMOHAIIBI  TI'paMMaTHKa
YFBIMJIAPBIHBIH HET131HAE TAKCHC, aCIEeKTYAIBUIBIK YKOHE MOJIATBIBUIBIK JISN aTaJIaThIH YaKbIT
KaTeropysuIapbl apKbUIbl KapacTBIPBIN, €TICTEPIiH COMJIeM IIIHJAeri KbI3METIH aHbIKTayFa
Oomnanpl.

«Takcucy tepmuHin P.O. SIko6coH 1957 XbUTbl FBUIBIMM alfHAJIBIMFA €HJIpreH OOJIaThIH.
«Takcuc» TepMuHI TpeK TUTIHEH ajJbIHFaH, MarblHACHI (taxis- TOPTIM, TY3UIIM, OpHaiacy) TUIAIK
KaTeropusi OOJBIN caHaNafbl, 1C-OPEKETTIH YaKbITIIEH apakaThblHACHI Typajbl CHMAaTTaMara ue
Oouazpl [Onkedaera, 2013: 122].

Hoaru:xesnep

Takcuc TepMHHIHIH €TICTEpiH ceilieM 1MIIHJAE KOJaHbUIYbIHA THUTI3€TIH CEeNTIrl YakKbIT
apakaTblHAChIHA TiKeNel OalNaHBICTBUIBIFBIH KOpceTeli. byFaH e31iK eTicTi MbIcall peTiHze
KenTipyre Oonanbl: Men manepmern mypzan Kezoe MHCYbIHObIM 0d, 0alded Wbledp ailoblHOd
JHCHLIILL KUTHOIM.

ACTIEKTyaJIIBUIBIK TEPMHUHIHIH Ka3aK TIUTIHIETI 0alaMachl «CHIPTKBI KOPIHIC, TYP, CHUTIAT»
MaFbIHACBHIHA KOJJIAHBUIBIN XYP. ACHEKTYalJAbUIBIK TEPMHUHI iC- OPEKETTIH YaKbITKa KAThICTHI
Typi 60Jica J1a, TAKCUCTEH albIPMAIIbLUIBIFbI, aCTICKTYaIBUIBIKTA 9pEKET Te3, 0asty, CO3BUIBIHKHI,
Y3IIK-Y3IiK, OKbUIAaM TypJepiHiH Oipinge kesgeceai. Meican:  Opmanvikman — xabap
KelMe2eHOIKMeH, 02aH 0epey Xam xHcasy OYvlpuliobl.

MopanpApUIBIK TEPMHHI Ka3aK TUTIHE ayJapraHia IlaMa MarblHACHIH OepeTiH IaThIH
CO3IHEH KaJBINTACKaH. MOIaIbJIbUIBIK COMICHIM Ma3MYHBIHBIH IIBIHJIBIKKA KAaTBIHACBIH JKOHE
coNieymiHiH ©31 Oepim TypFaH akKmapaTThlH aKUKATTHIFbIHA, CEHIMJILTITIHE, KaKeTTLIITiHe,
MYMKIHJITIHE, OOJDKaIAbUIbIFbIHA T.0. ©31HAIK Ke3KAapachlH OUINIPETIH (QYHKIIMOHAJIbI-
CEMaHTHKANBIK Karteropusi [OnkebaeBa, 2013: 144]. ETicTiH BIPBIKCHI3 TYPIH MOJAJbIBLIBIK
KaTeropusi apKbUTbI KapacTBIPAThIH OOJICAaK, OFAH MBICAL: Tay amviCbiMeH Colliblkmap 0apine
Mapamviiybl Kepex.

[Tpodeccop [.A. OnkebaeBaHbIH OKYJIBIFbIHAA KOPCETUINE€H >OFapblAarbl TEPMUHAEPIL
A. BaliTypCBhIHYJIBIHBIH Ka3FaH MbICAIapbIHbIH 0ipi «AT neH Ecex» mblFapMachIHbIH Y31H/ICIHE
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Tajngay jkacam >koHe A. BalTypChIHYJIBI YCBIHFAH €TIC TYpJIEPIHIH KerOip KaTeropusiapbiH
IIyMak »OJIAapaH aHbIKTaI, TaJaan KepPCceK, O TOMEHIET1Iel KopiHic Oepe/i.

JKyx aybIp, ecek cachlll, allaKTaIbl,

Heci nemanyra KapaTnaibl.»

By xepae ueciHiH ic-opeKeTi OYUPBIKTHI €TICTIH MOHIH aIllajbl.

OJ1 KETill, KbIFbUIApFa TassHFaH/1a,

Kanemein Atka Ecek ce3 aliTanmr:

«AT IOCTBIM, XYTiM aybIp, XaiiMm OITTi,

Emecmin )Xype ajlaThlH €HIi TIITi».

By mrymakTarsl ic-opeKeT «eHI1» JereH co30eH cuIarTajia Kejle yaKbITKa, apaKkaThIHACKa
0ailIaHBICTHI OOJIBIIN, TAKCUCTIK YFBIMIBI OUIIIpCe, «EMECIIH JKYpe allaThIH» JIeTl MOJAJIbIBLIBIK
VFBIMBIH/IA TYPFaH O3/IIK €TICTIH KOJAaHbICTa EKCHIH KOPCETEIl.

A oraH em0ip jxayan KaiTapMmassbl,

Ayblpnan ;xyrHH Ecex KalKaH1au1bl.

ExTirin, illiiH COFBII, ABIMBI KYPHII,

Kypyre onan opi xait kanmmaiinbl. Illymakrarbl «opi» CO3iHIH KOMETIMEH iC-OpeKeTTi
OuTIipin TYpFaH eTicke OeplIeTiH cuIaTTama Jia yaKbITKa, apaKaThIHACKa OaiJIaHBICTHI OOJIBII,
TaKCUCTIK YFBIMJIbI OUTipCe, MOIANIBABLIBIK YFBIMBIH J1a OCHI COHFBI KOJIZIaH KOpe ajlaMbI3.

Kerrpuier Ecex OaifFyc TbIMBI KYPHITI,

Typmane! aifiaca ga Weci Yphlll.- JETeH NIyMaKTaH iCTIH KalTajlaHbIN TYPFaHBIH TYPKIHAL
€TICTIH KaTBICBIMEH KaCaJIbIIl TYPFaHBIH OaKaMbI3.

Kapannap, mapa 6ap Ma MbIHa copra,

AsFpIH AT Keneni Oackinn 30pra. byt xonjan «30pFa» ce3iHIH KaThICYbIMEH OOJIFaH 1CTIH
aKpIpBIH, Oasy )KacaiFaHbIH OaiiKar, OyJaH acleKTyaJJAbUIBIK TEPMUHHIH CHUIIATBHIH OalKayra
OoJaasl.

KeiceiMasl Ecex kepren Oy na kepir,

Bonapipein, ObLIFaKTaipl OHIBI-coiFa [Badtypchiayier, 1991: 24]. [IIyMaKThIH COHFBI
JKOJIBIHJIAFbl ICTIH CHIAThl MOJAJIbJBUIBIK TEPMUHHIH MYMKIHAIK, KaKETTUIIK CHUIAThIHA
KaTKbI3yFa Oosajbl.

OcpiHaall Tangaynap/ibl TOKIpUOE TYPIH/IE aFbUIIIBIH TUTIHJIET] IIbIFapMasiap MEH FbUIBIMU
eHOeKTep/IeH aJbIHFaH MAJIIMETTEpIi Taj1al TOJIBIKTBIPCAK;:

AFBUIIIBIH TUTIHAE JKa3bUIFaH KepkeM oneduer Typinae xaszpuFaH «The Handmade’s
Tale» aBropbl Mapraper AtyynTbiH eHOeriHeH y3iHmi .... «Nothing changes instantaneously: in a
gradually heating bathtub you would be boiled to death before you knew it [Atwod, 1998: 70]»
ceiemingeri «would be boiled» arputinbiH TiSiHAETI O6TKEH IIAKTaFbl KeJep MIAKTHI OLImipim
TYpFaH BIPBIKCBI3 €TICTIH TYPI KOHE acTEKTyalIbUIbIK TEPMUHIHIH 1C- OpPEKETTI OUIIpiN TypFaH
yakbITKa KaTeIcThl TYpiH Kepcereni. An, «K LONDON A Concise History» [Ixeoddpeit Tpeiiznin
eiberiameri «Henry VII has been well described as ‘incomparably the best business man to sit
upon the English throne’ [Trease, 1975: 83]» ceitneminne «has been ... described» xenen eTken
MIaKTarel 1CTI OUIMIpin TYpFaHBIH, OFaH YCTeME ICTIH CEHIMJUIIriHe, MYMKIHJIITIHE ©31HJIK
KO3KapachlH OULIPETIH (PYHKIMOHANIbI- CEMAHTUKAJBIK KaTeropus eKeHiH «‘incomparably-
CaJIBICTBIpYFa KEJIMEW1» €e31 TOJIBIKTHIPBINT TYpFaHIbIFbl eceOiHeH Ae kepyre Oonansl. «The
New Encyclopaedia Britannicay sHIMKJIONEIUSACHIHAAFBI OCIMAIKTEP TaKbIphIOBIHIAFE «Leaves
of the most common, P. odoratissimus, are used to make an Indian perfume [The New, 1998:
729]» ceitnemingeri «are used to make-xacanbiabin xyprea»erictiri P.O. SIkobcon 1957 Kbkl
FBUIBIMU aifHaJIbIMFa EHAIPreH «TAaKCUC» TEPMHUHIHIH MAarblHAChIH alllblll TYpFaH TUIAIK
KaTeropusi OOJBIN caHajajbl, SFHU COMJIEMJEri eTICTIK 1C-OpeKETTIH YaKbITIIEH apaKaThIHACHI
TypaJibl CHTIATTaMara He.

«The terms active and passive are based on the semantic function performed by the subject
form in sentences describing dynamic situations. While this form denotes the active participant
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(DOER) in an active sentence like «Your boss admitted me to the joby, it denotes the passive
participant (DONE-TO) in a passive sentence like «l was admitted to your job» [Davidsen-
Nielsen, 1997: 205]. Kapa bapu ranbIMHBIH MiKipiHIIE BIPHIKTHI JKOHE BIPHIKCHI3 TEPMHUHJEPI
JUHAMUKAJIBIK SKaraaiaapapl CUMATTAWTHIH CoWleMaepAe CYOBEKT TYpiHAE OpBIHAAIATHIH
CeMaHTUKaIBIK (QyHKUusra Herizneneni. Kapm bapuTelH yChIHFAaH MBICAJIBIH Ka3akK TUIIHIE
KapacThIpFaH Ke3Jeri MarblHachkl MeH (opMachiHbIH KepiHici: «Ci3iH OaCTBIFBIHBI3 MeEHi
KYMBICKA aJIJIbD» JIETE€H BIPBIKTBI coiiemyeri OeniceHni KaThICymbIHBl  (OpBIHAAYIIBIHEI)
OinaipeTin cyOBekT Oap, anm « MeH ci3ep/iH )KYMBICTapbIHbI3Fa KaObUTAAHIBIMY JIETEH coiliemie
ICTIH BIPBIKCHI3 OOJIFAHBIH IMACCUBTI COMJIEMIET] MACCHBTI KaTBICYIIBIHBI (ic-opekeT Oipeyre)
OaFbITTAJIBII KacalFaHbIH Kope anambi3. OChl MBICAIIIApIaH KOPETIH HOTM)KEMI3 Ka3ak TUTiHIE
Jle, aFBUIIIBIH TUTIHAE JIe €TICTEepAiH ceiyieMae OepeTiH MarblHamapbl MeH (yHKIIMOHAIBIK
JKarblHAaH YKcal KeJIreHIMEH, op TUIAIH ©31HIH IpaMMaTHKAJIbIK €peKIIeNiriHiH e 00JaThIHBIH
KepeMis.

KopbITbIHABI

Tin fFeUlbIMBIHAA  (YHKIIMOHAIIL TI'paMMaTHKa Kydeci OOWBbIHIIA  Ti30EKTei
KYpaCThIPBUIFAaH COMJICYIIIHIH OWBlI aJpecarka OaFrbITTally/la aJpeCcaHTTHIH 63 JIOTMKAChIHAH
aJIBIHATBIHABIFEI OenTiini. COHIBIKTAH, COMICYIITIHIH TUIAI KAaThICBIMFA TYCIPYET] KaablTacaThlH
Joruka OapiblK agam3aTKa, SFHH Ke3 KeJITreH TUIIE KYPhUIATBIH TPaMMATHKAJBIK 3aHIBUIBIKTAD,
COHBIH IIIIHJE TAaKCHUCTIK, ACMEKTYalJbUIbIK, MOJAJIbJBUIBIK KaTeropusuiap na OapibIK YIT
OKUTIHIH TUIIEpiHE TOH KYObUIBIC. Aulaiia, ecKepeTiH 0acThl HOpce TUIMIH YFBIMIABIK JKOHE
TaHBIMJIBIK KaTETOPHUSJIAPBIHBIH MaFbIHAIBIK-Ma3MYH/IBIK CUIAThl Op XalbIKTBIH ©3 TLUIIHIH
rpaMMaTUKAJIBIK JKYieciHe OarbIHBIN, ©31HIIe TUAIK 3aHABUIBIK peTiHIe KepiHic Tabaabl JereH
TYKBIPBIMJIBI OACHIBIIBIKKA aJIBIT, €TIC TOHIpPETiHAeri (PYHKIMOHAIIBI TpaMMAaTHKa YKOFaphlaa
aTaJfaH TULMIK KaTeroprsulapAblH OIpIMEH CHMATTajlbIl CcoiyieM IimmHae KaHmaidga Oip
rpaMMaTHKAaJBIK CUIIaTKA Ue 00J1a aJaThIHBIH KOPCETEMI3.

Kazak timazmeri QyHKIUOHAIAL TrpamMMaTHKa OipHele TUMIK KaTeropHsuIapIbiH
KYHENUIIK TPUHIUITIHE HETI3AeNeTIHAIKTEeH, ETICTIKTIH €eTIC KaTeropusChIMEH Je TiKenen
Oaitnanbicysl Oekep emec. Kazak TutiHzEr! eTICTEpiH ceilieM 1MIIHAE KOJJAaHbICKA TYCYIHIH
0acTbl epekuienikTepiHiy Oipi Ae ceiiemueri ce3depiiH OailllaHBICYbIHIAaFbl MaFbIHACHIHBIH
KeHelle TyceTiHAirigae. ©OpOip eTICTIH CoOWNeHIMIE aTKapaTblH ©31HAIK KbI3METTepiH
A.baliTypchIHYJIBI Tanjam, JoNesjer, Ka3aK Tili TpaMMAaTUKACHIHBIH 1MIIHJE OPHBIKTBHIPHII
Oepred. bi3miH MiHIETIMI3 Ka3lpri TaHIAFbl FalbIMIApbIMBI3JIBIH €HOCKTEPIH/IE YCHIHBLIFAH
eTicTepaiH (QYHKIIMOHAIIBUIBIFEI MEH CEMaHTUKAIBIK €PEKIIeNIKTepiH 3epTTeN KaHa YH KOcCY,
opi Kapait 1ambITy.
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FUNCTIONAL SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF VOICES
IN KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract. This article describes the pecularities of categories of voices in the Kazakh
language based on the ideas of linguists who considered the essentials of Kazakh and English
languages’ functional grammars. In the article, ten types of voices proposed by Akhmet
Baitursynuly are compared with the types of voices in English and their functionality is fully
analyzed using examples. When comparing the categories of Kazakh voices with English ones
and identifying their meanings, similarities and differences used in two languages that are
revealed. The characteristics of each of voice, their functional categories, species and modal
types are determined by analyzing one of the examples written by Akhmet Baitursynuly. The
similarities and differences of the voices used in the language with their own meaning in the
sentence are determined. It is believed that each of the voice has its own meaning in the
sentence. It is determined by analyzing one of the examples written by Akhmet Baitursynuly. In
the process of considering research methods, the types of methods described in the works of
Akmet Baitursynuly, who proposed effective methods in language learning, are considered and
the same proposed methods are introduced into the study of voices. The article will describe
Kazakh voice verbs by their suffixes and give examples of the active and passive voice (types of
verbs) found in English. The passive voice will be considered and classified by tenses. During
the comparison of voices in Kazakh and English, not only the research of Kazakh researchers,
but also the views of Russian scholars will be taken into account.

Keywords: functional grammar, category, pledge, comparative method, taxis, aspectuality,
modality.
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OYHKIIMOHAJIBHBIE CXOACTBA U PA3/IMYUA 3AJI0I'OB B KABAXCKOM
W AHTJIMHCKOM SI3BIKAX

AnHoTanusA. B gaHHOM cTaThe ONMMCaHbBl OCOOCHHOCTH KAaTETOPHUM 3aJIOTOB B Ka3aXCKOM
S3bIKE HA OCHOBE HJICH JTMHTBHCTOB, KOTOPHIE CUUTATH BaXXHBIM (DYHKIIHOHAIBHYIO TPAMMATHKY
Ka3aXxCKOT'0 M aHTJIMMCKOro SA3BIKOB. B cTarne JACCATH TUIIOB 3aJI0TOB, MPEAJTOKCHHBIX AxmeToM
baiTypChIHyJIbI, CPABHUBAOTCS C THUIIAMH 3aJI0TOB B AQHIVIMHCKOM S3BIKE, & TAKXKE MOJHOCTBIO
aHAIM3UpYyeTCsl UX (PYHKIHMOHAJIBHOCTh Ha mpumepax. [Ipu cpaBHeHHMH KaTeropuil Ka3aXCKHX
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3aJI0TOB C AQHTJIMHCKUMH 3aJI0TaMU W ONPEICIICHUM UX 3HAYCHHUH BBIABIIOTCA CXOJCTBA U
pa3iauuns MeXay 3aJ0raMy, ynoTpeOiasieMbIMU B JABYX SI3bIKaX. XapaKTEPUCTHUKU KaXAOro U3
3aJI0rOB M UX (DYHKIMOHAJIbHBIE KaTETOPHH, KaK BHJIOBBIE U MOJIAJIbHBIE THUIIbI, ONPEAEIISAIOTCS
yTEM aHaliu3a OJHOrO0 W3 NPUMEPOB, HamucaHHbIX AxmeToM balitypceiHynsl. CxonacTBa u
pasnyMsl UCIOJIb3YEMbIX B S3BIKE 3QJI0IOB C COOCTBEHHBIM 3HAYEHMEM B NPEIJIOKEHUU
onpeaensaoTcs. CUUTAeTCs], UTO Ka) /bl U3 3aJI0TOB UMEET B IIPEIJIOKEHUN CBOE 3HAYEHHE, OHO
OIpeeIIAeTCs MyTEM aHajdu3a OJHOr0 U3 MIPUMEPOB, HalMCaHHBIX AxMeToM baiTypceiHynsl. B
IIPOLIECCE PACCMOTPEHMSI METOJOB MCCIICIOBAHUS PACCMAaTPUBAIOTCSA UX BHUJBI, U3JI0)KCHHBIC B
TpyAax Axmera balTypchiHybl, NpenaokKuBILIEro 3¢ (HeKTUBHbIE METOIbl B U3YUECHUU S3bIKA, U
TaKue K€ MPEIJI0KESHHbIE METOABI BHEAPAIOTCSA B M3yUYCHHE 3aI0TOB. B cTatbe OyayT omucaHbl
3aJI0TM B Ka3aXCKOM f3bIKE 10 MX Cy(duKcaM U NMpHUBEIEHbI IPUMEPDI, a TAKXKe OyIyT ONHCAHBI
AKTUBHBI M NACCUBHBIA 3aJIOr (BHUIbl IJ1arojioB), BCTPEYAIOIIMECS B AHIJIMHCKOM S3BIKE.
[TaccuBHBIN 3an0r OyAeT paccCMOTpeH M Kiaccu(uIMpOBaH IO BpeMeHaM. B Xone cpaBHeHus
3aJI0TOB B Ka3aXCKOM M AHTJIMICKOM f3BIKaX OyAyT yUMTBIBATHCS HE TOJBKO HCCIECIOBAHUS
Ka3aXCTaHCKUX YYEHBIX, HO U B3TJIAbl POCCUICKUX YYEHBIX.

KawueBble cioBa: (QyHKIMOHAIbHAS TpaMMaTHKa, KaTErOpus, 3aJI0T, CPaBHUTEIbHBIN
METO/I, TAKCHUC, aCIIEKTYaJIbHOCTb, MOJAJIbHOCTb.
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Anmamol, Pecnybnuxa Kazaxcman

SHIUKJIONEIUYECKUMN CJIOBAPh KAK OTPAXKEHUE KYJIbTYPBI
N OTHOI'PA®UU KAZAXCKOI'O HAPOJA

Peyensus na: [Ka3zakTelH 3THOTpa(UsUIBIK KaTeropusiap, YFIMIAp MEH aTaysiapbIHBIH
JOCTYpIIi XKyieci / TpagunmonHas cucteMa dTHOrpaUUeCKUX KaTeropHil, MOHATUI U Ha3BaHUUN
y Ka3axoB. B 5-tu Tomax. — Anmarer: Onem. [lamy. MuTterpanus, 2017, Ha ka3. 513.].

CoBpeMEHHBIE MHpP CO BCEMH €ro CTPEMHUTEIbHBIMM HW3MEHEHHUSIMHU U TaKXKe C
HaOJII0OaeMbIM HHOT/IAa «CMELICHHEM)» IIEHHOCTHBIX OPHEHTHUPOB TpPeOyeT OCMBICIECHUS
UCTOPUYECKOIO0 HacleAusl MpOLUIOr0 M COXPAHEHUs JIy4IIUX Tpaguluil U oObIvyaes,
BBIPQKCHHBIX B TEX LIEHHOCTAX, KOTOpBIE NEPENAIOTCS U3 MOKOJIEHUS B TOKOJEHHE. YBHUAETb,
OOBEKTUBHO OLIEHUTH, MOHATh U KOHCTPYHPOBaTh Oy/ayllee YeJoBeKa U IEJI0H CTpaHbl MOXKHO,
€clIi MBI Jaie 0yJieM oOpalaThCs K MpoLuIOMY, MbITasich BOCCTAHOBUTH JOCTOBEPHbIE HAyUHbIE
3HaHUS, a TaK)Ke 3aKOHBI Pa3BUTHA O0IIECTBA, KOTOpbIe OYAYT 3aTeM nepefanbl moToMkam. [lpu
3TOM Ba)KHO OCHOBBIBAThCS HAa ONBITE U TOCTHXKEHUAX MPEIIECTBYIOUINX OKOJIEHUH, BBOJUTH B
Hay4yHBI O0OpOT HMMEIONIMECS apXUBHbIE MaTepuaibl, Kacalolluecs Kak >KM3HU OTIEIbHOU
JMYHOCTH, TaK U UCTOPUH HApOJa, TOCyAapCcTBa.

Jl1st ocMBbICIieHusl MPOIJIOT0 B UCTOPUN HAYKU CYIIECTBYIOT paziu4Hble (POPMBI U3TaHUH,
B TOM YHCJI€ SHIMKIIONEINH, MOHOTpa(UU, TEKCThl PA3JIMYHBIX KAHPOB, PENpPE3CHTHPYIOIINE
OMBIT HAIIUX MPEJKOB U OINpeAeNEéHHbIe 3aKOHOMEPHOCTH B Pa3BUTHH HCTOPUKO-KYJIbTYPHON
napajaurmMsl Hapoaa. B 3To# cBA3M XOUeTCsl OCTAHOBUTHCS HA BaXXHOM COOBITUM B HAy4HOH U
KyJapTypHOM n3HM Kazaxcrana, o3HameHoBaBmmM 2017 rox, — BTOpo€ H3AaHUE HAy4YHOU
sHIMKIoNeMH «Ka3akTelH ASTHOTpaQUsUIBIK KaTeropusiiap, YFbIMAAp MEH aTayJlapblHbIH
nocTypai okyiecty // «TpamunimoHHass cucteMa JTHOTpapUUYECKUX KaTEeropuid, TOHITHH W
Ha3BaHUI y Kka3axoB» (B 5-Tm Tomax. Anmatel: «OneMm. Jlamy. Murerpamms», 2017, Ha
Ka3aXCKOM SI3BIKE).
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To, 4T0 3TOT Hay4HBII TpyJ OKazajics BOCTPEOOBAHHBIM Ka3aXCTAHLAMH HE BBI3BIBACT
COMHEHHH — 00 3TOM CBHJETEIbCTBYET €ro IepeH3/iaHhe, a TAaKXKE CTAaTHCTUKA IOMCKOBBIX
3anpocoB B VMHTepHeTe, peryisspHOCTh UCIOJIb30BaHMs B KadecTBE 00pa30BaTEILHOIO pecypca
CpEIU MOJIOJEKH.

BriepBble MBI MO3HAKOMMJIMCh C MHOTOTOMHBIM H3JlaHueM B bubnuoreke wnmeHu
K.Xycauna MHcTuTyTa A3bIK03HaHMs UMeHU A. balitypceiHoBa KomuteTra Hayku MunucrtepcTBa
HayKHd U BbIcliero obpasoBaHus PecnyOnuku Kaszaxcran, rae Oyaydu B CBOOOJHOM JOCTYyIIE,
MHOT'OYHCJIEHHbIE KHUTH MT03BOJISIIOT KaX/10MY, BOIIEAIIEMY B 3TOT XpaM HayKH O3HAKOMUTHCS B
TOM 4YHCIE M C JEKCHUKOrpau4eCKMMU HCTOYHMKAMHU, a TAKKE MOJH00BATHCS JTOCTOMHBIM
oopmIIeHrEM, OIICHUTh HILUTIOCTPALINH.

Penensupyemas sHUMKIIONEANs Ha (HOHE OPYTUX KHUT OMONMOTEKH BbLAEIIIACH 0CO00 U
BbI3bIBaJIa TOPIOCTh 32 U3/IaTEIILCKOE MAaCTEPCTBO, COAEPIKAHUE U 3 TO, YTO HE OJJHO [TOKOJIEHHE
Ka3axCTaHIEB Tenepb OyAeT MMETh IOJ| PYKOM TakoH BaKHbIH M HEOOXOAMMBIM TpyA, Hal
KOTOPBIM paboTaiia TpyIa BhICOKONPO(ECCHOHATBHBIX HAYYHBIX COTPYAHUKOB LleHTpansHOrO
rocynapcTBeHHoro wmyses PecrnyOnuku KazaxcraH, B TeyeHMEe MHOTMX JeT coOupas 1o
KpYIUIIAMH JaHHbBIE, pa30upas «3aBajbl» apXWBOB, 3aJyMbBIBASCh HAJ KaXIbIM CIOBOM,
3JIEMEHTOM, IIEPUOIOM SIPKOM UCTOPUM HAILLIEr0 HApOJa, IPOLIEIIIETO AJIUTEIBHBIN IyTh CBOErO
passutus. Ony6nukoBanHas B 2017 rony, SHIMKIONEAMS 3HAUUTEIBHO OTIIMYAETCS OT IEPBOTO
U3JJaHUA Kak 1o 0o0beMy, TaK M MO COJAEP)KAHHIO, HAIOJIHEHUIO YHHKAJIBHOIO MarepHaa.
3aMevarenbHO, KOT/Ia YYEHBIE CIEOIT 3a Cynb0OH CBOETO0 HMHTEUICKTYaJIbHOTO MPOAYKTa,
IPOI0JIKAIOT paboOTaTh, BBIABISAIOT HOBBIE CTPAHUIBI B UICTOPUU CBOETO HApOJA, a 3aMETUB, YTO
m3naane 2011-2014 rr. crano Oubimorpaduyeckoil peaKoCThIO, NAIOT €My BTOPYIO KH3Hb,
yCTpaHsis Te JJAKyHbI, KOTOPbIE OBbIIM B MPEIIIECTBYIOIIEM U3IaHUH.

bnaromapss I'ocynapctBeHHoil mnporpamme «PyxaHu »aHFbIpy» OBUIM CO3JaHbl BCE
YCIJIOBUS ISl Hay4HO-HMCCIIEN0BATEIbCKONW AETEIbHOCTH U B PAMKax 3TOW IPOrpaMMbl yUE€HbIE
CMOTJIM BHECTH COOpaHHBIM WMHU YHHKAJIBHBIA MaTe€pHal B HOBOE HM3JaHHE SHIMKIONEInH. B
pe3yibTare ObUIO OMyOJUMKOBAHO MATh TOMOB, KOTOpPBIE JOMOJHEHbI 147 HOBBIMH CTaThsMH, a
Takke nopaboraHo 688 crareil, a mocie MMPOKOW ampoOaIruu MaTepUaNOB SHIMKIIONEINN B
pPa3IMYHBIX BO3PACTHBIX ayJUTOPHSX M C Y4YEeTOM MHEHHMs Hay4dHOH OOIIeCTBEHHOCTH
pecnyOIMKU TONMHOCTBIO OTpenakThpoBaHbl 682 crartbu. IIpakTHuecku Mbl MOJYyYHUIM HOBOE
U3JJaHWE SHIUKIONEINH, B KOTOPOM OONBLION JUTepaTypHO-CIIpaBOYHbIM anmapar. Kak
OTMEYAIOT CaMH aBTOPBI, MPEAMETHBIN JTUANa30H SHIMKJIONEIUU COCTOMT U3 5846 crartei,
oxBaTbiBatolmux  cBeimie 10000  MCTOpPHKO-3THOTpapUUECKUX  KOTHUTUBHBIX  €IMHUII-
YHUBEpPCAJINil, KOTOPbIE OTPa)kalOT MPAaKTUUYECKU BCE aCMEKThl TPAJUIMOHHOTO o0Opas3a >KU3HU
Ka3aXxCKOro Hapojaa — «c(epsl X035 CTBEHHO-DKOHOMUYECKOH KHU3HH, COLMATBHBIX OTHOILECHHH,
B OCOOEHHOCTH, OpraHM3alMOHHbIE (MHCTUTYLUUOHAJIbHBIE) (OpMBI (MM CHOCOOBI) ATHX
OTHOILIEHWH, WHCTUTYTOB CEMbU MU Opaka, OOBIYHO MPABOBBIX OTHOIIEHUH M MPAKTUKH,
MaTepUaIbHOW, JyXOBHOH, COLMOHOPMATHBHOM, SKOJOTMYECKOW KYJIBTYpbl M KYJBTYpPBI
KHU3HEOOecIIeueHus, a TaK)Ke CBA3aHHOM C HUMU PUTYalIbHO-00PSIIOBOM MPAKTUKU KU3HEHHOTO,
KaJIEHJapHOT0, U TaK Ha3bIBAEMOI'0 <CKHBOTHOT'0» IIUKJIA Y Ka3aXOB-KOUEBHUKOB U T.JI.».

OCOOEeHHOCTh PHIMKIIONEANH COCTOUT, B MEPBYIO OYepelb, B caMOW Iojaue marepuaia
IIPU KOTOPOM TPaJUIIMOHHAs KyJIbTypa Ka3aXxOB pacCMaTPUBAETCS TOJIHKO MOCPEACTBOM ObIBILIEH
B TI0JIb30BAHUH Y Ka3aXOB-KOYEBHUKOB CHUCTEMBI TPAIUIIMOHHBIX ATHOTpaUUECKHX KaTeTOpHid,
MOHATUNA U Ha3BaHWI, YTO MO3BOJSET YUTATENIO O3HAKOMHUTHCSA C YHACJIEJOBAHHBIMU OT CBOMX
IIPEIKOB MHOTOBEKOBBIMHM HAaBBIKAMH, 3HAHUSMH, MHMPOBO33PEHHEM U IPEACTaBICHUIMM,
KOTOpBIE€ ObUIH YCOBEPIIIEHCTBOBAHBI MU CaMUMU. ABTOPBI SHIIMKIIONEINN MOAYEPKUBAIOT, YTO
O€ClLIeHHBII MEXIOKOJIEHHBIH ASTHUYECKMH OMNBIT MPEIKOB Ka3axoB aKKyMYJHpOBAJICS B
KOJUIEKTUBHOM MaMATH KaX/I0r0 HOBOTO IMOKOJIEHHS KOYEBHHMKOB B BHJIE Pa3BETBICHHON CETH
ATHOTpAQUUECKUX  KaTeropuil, TMOHATUH W  Ha3BaHWH, SBIAIOIIUXCA CBOEro  poja
MHTEJJIEKTyaJIbHBIMH  «HaKOIUTEIIMU-pe3epByapamm». [loaToMy Kaxaoe HOBOE IOKOJIEHHE
KOYEBHHMKOB B IIPOIECCE€ CO3/JaHUS KU3HEOOECIEUMBAIOUINX YCIOBHM M  CpPEeICcTB K
CYLIECTBOBAaHHIO AKTUBHO I[IOJIb30BAJIOCH JTHUMU  «HAKOMUTEJIMU-PE3EpPByapamMm»  Kak
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HEeHCUYepnaeMbIM HCTOUYHUKOM IOJydyeHHs] OoraTeiliero Xo3siiiCTBEHHO-KYJIBTYPHOI'O OIIbITa
CBOMX IIpeKOB. TakuM o0pa3oM NMpoHCX0AuIa MEXKIIOKOJIEHYECKasi TPAHCMUICCHSI, CTOJIb BayKHast
JUIsL COXpaHEHMS KYJIBTYPHOI'O HACIEINUs Ka3aXO0B.

Oco60 xoTrenoch OBl OTMETUTH OOTaThlii M KPacUBO HIUIIOCTPHPOBAHHBIA MaTepua
SHIMKJIONEIUH, TJle MPEACTaBICHbl HArJsJAHbIE W300pakKeHUs, pa3IMUHbIE CXEMbl, TaOJIMIIbI,
pucyHku. O6pariaer Ha ceOst BHUMaHHE TO, YTO B KHUT'€ MPECTABIICHBI TAKXKE XY/10’KECTBECHHbIE
IPOM3BEACHUS JOPEBOIIOLMOHHBIX XYIO0XKHHUKOB, B KOTOPBIX C THOIpapMuecKOd TOUHOCTBIO
PYCCKHE XYJIOKHUKU M IyTEHIECTBEHHUKH HM300pa)kajld pa3iIMyHbIe CTOPOHBI TPAAMIIMOHHOTO
yKiIaJa JKU3HM M €CTEeCTBEHHOM cpelapl oOuTaHMs Ko4eBHMKOB. Cpeau HUX pPabOThI
H.I'. Xnynosa, B.B.KanrtepeBa, A.T.boprtaukoBa u gap. Takum o0pa3oMm, MbI HaXOJUM
CBUJECTEJIBCTBA B3aMMHON 3aMHTEPECOBAHHOCTH PAa3HBIX HAPOJIOB IO3HATh APYTYH KYJIBTYpY,
000raTuThCs HOBBIMU 3HAHHUAMU. DTU MaTepUajbl MOTYT CTaTh OTJEIbHBIM MCTOYHUKOM ISt
M3Yy4YEHHs] MCTOPHM HAILEro rocyfapcTBa B €ro B3aUMOCBS3AX C NPEACTABUTEISIMHU Pa3IMYHbIX
THOCOB, OTPAKEHHOE B XY/10’KECTBEHHOM TBOPUYECTBE.

TpaauLIMOHHO MPHUHATHIA I SHUMKIONEAUH al(aBUTHBIA MOPSJIOK MO3BOJIMII aBTOpaM
pactpenenuts UHGOPMAIHMIO TI0 BCEM IISATH TOMaM, OOBEAMHUTH CTaThH IO STHOTPAPUUECKUM
napameTrpaM B HpPOOJEeMHO-TEMaTHUeCKUEe OJOKHM, W CrpyNIUPOBaTh MX IO OIpPEeICHHOMY
TEMaTHYECKOMY HampapieHuto. [lpu 3TOM aBTOpBI COCPENOTOYMINCH JIMIIL HAa Haubosee
CHUCTEMOOOpa3yIoIUX acHeKTax NpoOJIeMaTHKH, a 3TO CBHUJAETEIBCTBYET O HPECHEKTHBaX
pacimpeHus YHIUKIONEANYECKUX CTaTe M HAIOIHEHHS X HOBBIMHU (haKTaMH, KOTOPBIE €CTh B
apceHase aBTOPOB M My3€sl. YBEpEHBI, YTO MEPCIEKTUB y JaHHOTO M3JaHHs OYEHb MHOTO, YTO
O0COOCHHO aKTyaJIM3UPYyET MPOOIEMATHKY UCCIICAOBAHUS U Ty OIMKAIIH.

B mpenucinoBun aBTOpHl OTMEYAIOT, YTO «3IHIMKIONEIUYECKass TPAaKTOBKAa B OOJbLIEH
CTETIEHU NPEACTaBICHA C ITHOIPAaPHUECKON TOUKH 3pEHHs], OCHOBAHHON Ha MPEIMETHO-IIeNIEBOM
YCTAHOBKE, HAIpuUMeEp, MpPU OINUCAHUU CYOBEKTOB BIIACTHO-YIPABICHUYECKHMX OTHOLICHUH —
CYJATaHOB, OMEB, pyOach (TJ1aB poja) U aKCaKajlOB M BO MHOTUX JPYTUX CIIydasx».

[TpakTyecku Bech MpeUIOKEHHBIH aTBOpaMU MaTepual SHIUKIONEANH OyAeT MOJe3eH U
MacCTUTBIM YUY€HBIM, U MpPENoJaBaTeIIMU BY30B M IIKOJ, U CTYJAEHTaM, Yy4YalluMcs, BeIb
YUTAaTE€IM W TOJb30BaTENM  JAaHHOTO  YHUKaJIbHOIO  TpyJAa IOIY4YalOT  HAJIEKHBIN
BEpU(PUIIMPOBAHHBIM HCTOYHUK IO BCEM HAIPABJIEHUSM U C YYETOM BCEX BO3PACTHBIX TPYIIIL.

Kaxnass »sHuOMKIONENMYECKass CTaThsl OTpPakaeT Ka3axXCKyl MEHTaJbHOCTb 4Yepes
pa3IuYHbIe KOHLENTHI, TaK, HAIPUMEp, B IIUKJIE CTaTel aHAIU3UPYIOTCS (POPMBI TPAIUIIMOHHON
CeMbM Ka3axOB, pOJib M 3HAYEHHE HK30IaMHBIX HOPM B DEryJIMPOBAHUU CEMEWHO-OpayHbIX
oTHouieHu. [Ipyu 3TOM AETANIbHO OMUCHIBAETCS CeMEWHas OOpsSIHOCTh, KOTOpas BKJOUaia B
ce0s TpU B3aMMOCBSI3aHHBIX IIMKJIA: CBaJeOHbIN, BepoBaHMM M OOpPsNOB, CBA3aHHBIX C
POKJIEHUEM U BOCIUTAHUEM JI€TEH, TOXOPOHHO-IOMHUHAIBHOTO.

CoBpeMeHHBIII MHpP 0CO00 HYKIAe€TCS B OCMBICIEHHM TeX TpPAaJUIMOHHBIX (GOpM H
IPEJICTAaBICHUA O CEMbE, KOTOphIE CYILIECTBOBAJIU B KYJIbType Ka3aXxOB C JPEBHHUX BpEMEH U
CErOAHs MMEIT Ba)XHOE 3HAYEHHE I IOJAPACTAIOLIEro IOKOJEHUsA. IJTa W JApyrue
SHIMKJIONENYECKHUE CTaTbU CBUJIETENBCTBYIOT O TOM, YTO MPU OOpAIIeHUH K MPOLLIOMY BaKHO
BBISBJISIT YHUBEPCAINM U YHUKAJINH, B3IJISIHYTh B PETPOCIIEKTUBE HA TPAJULIMOHHYIO KYJIbTYpY
U TIO3BOJISIET KPUTUYECKU OCMBICIUTH 3THOTpaduyecKkuil Marepuan ¢ mo3uuuu uyenoreka XXI
BEKa, YMEIOIIEro BbIOpaTh JIydlllee M3 MPOLUIOr0 CBOEH KyibTypbl. B 3TOM cMbIcie
SHIMKJIONEANST MpeICTaBiIsieT Cco0OM  YHHUKalbHBI HCTOYHMK TMepeladyd EHHOCTHBIX
OpPUEHTHPOB U COXpaHEHUs 0a30BBIX TPAJIUIIMOHHBIX IEHHOCTEH Ka3aXCKOro Hapo/a.

Oco0oe BHHMaHUE OOpamjaroT Ha ce0sd Te yHHUBEpcaauHh, KOTOpbIe CBSI3aHBI CO
CKA3UTENIbCKUM  («EepTEKIi»), HCIOJHUTEICKUM HCKYCCTBOM  (OKBIPIIBD»  TPaJULUSMU
UMIIPOBU3ALMU («KBIpAY», «aKbIH»), a TaKXKe C MO3THUYECKUM COCTSI3aHUEM «alThIC». OTH
CTaThU SHIMKIIONEINH OCOOCHHO aKTyallbHbIE CErojiHs, KOTJa MHTEpeC K YCTHOMY HapOJHOMY
TBOPYECTBY BO3PACTAET, BEJb yU€HbIE OOpAIIAIOTCA K KOMIUIEKCHOMY HCCIIEOBAHHUIO JAHHOTO
acriekta. JlanHas paGoTa BeneTcss B OCOOCHHOCTH B paMKax IpaHTOBOro mpoekra Komurera
Haykd MuHuCTepcTBa HaykKu U Bbiciiero oOpasoBanus Pecryonuku Kazaxcran «AP09261377
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HccnenoBanue Xya0KeCTBEHHO-ONPEACTUTENBHON CUCTEMBI, «()OPMYIbHOW» CTHIUCTHUKUA U
rpamMmaTuku 1mod3uu kbipay XV-XVIII BekoB. YacTOTHBIM CIIOBapbp», peaau3yeMoro B
HNHuctutyTe s3pik03HaHus uM. A. baliTypceiHoBa moa pykoBojactBoMm Kaiipara YKanabGaeBa, a
TaK)Ke€ MPU aKTUBHOM YYaCTUM COTPYJIHHUKOB HHCTUTYyTa. lIpu mpoBeneHUH KpaTKOCPOUHBIX
KypcoB 110 3nocoBenieHnto (CeBepubiii KaBkas, ntonb 2021 ro) koMaH1a MPOEKTa ONMUpaiach Ha
TaKOH TIIyOOKHWA ¥ CEpbe3HBId MCTOYHUK, Kak HSHOuKIoneaus «TpaaunuoHHas cucrema
STHOTpapUUECKUX KaTEropwii, MOHATHW W Ha3BaHWH Yy Ka3axoB», HMEIOIICH MPUKIIATHON
XapakTep U IMPaKTUYECKYH0 HaIlpaBlIEHHOCTb. llpuuem B mpolecce MOArOTOBKM KYpCOB IIO
SMOCOBEJCHUIO ObLIa yyTeHa MeTas3bIkoBas 0a3a MaHHOW SHIMKIONEAMH, KOTOpas, Ha Hall
B3IUISI, SIBJSIETCS OTIPABHOM TOYKOM ISl JANbHEHMIIMX MCCIEAOBAaHUM M pa3bICKaHHM, a
IpeJIoKEHHbIe aBTopamMu Oubiuorpadusi ¥ pazHOro pojia CCbUIKM Ha UCTOYHHKHU MO3BOJISIOT
3HAUUTENBHO PACHIMPUTh AUANIA30H MBILUICHUS U BUACHHUSI COBPEMEHHOI'O UUTATEIS.

HeBo3M0kHO NIepeynciiuTh BCe KAaTerOpuu, OHATHS U Ha3BaHUs, HALLISAINE OTPAKCHHE B
nepeaue OCHOBHBIX HalpaBiICHUI JOMAIIHET0 XO34KWCTBA, IPOMBICIOB, a TAKXE MPUKIATHOIO
UCKyCCTBa (BOMJIOYHOE MPOU3BOJCTBO, KOBPOJAEIUE, Ky3HEUHOE JEJ0, OpHAMEHTHKA, 0X0Ta U
pB100710BCTBO). OHAKO aBTOPHI CMOTJIM BIIEPBHIC BBECTH B HAyYHBIH 00OPOT TaKUE CTAThbU, KaK
BOIJIOYHBIE TOKPBITUS IOPTHI (KTYBIPIBIKY, «TYHIIK» U T.J.), 3aMIIU, IPEICTABISIONINE COO0M
0CcOoOBbIN BUJI JyOJIEHON KOXKM U T.J. U TPAJULMOHHO MCIIOJNb3yEMbIE B KyJIbType Kazaxos. [Ipu
STOM aBTOpPHl OTMEUYAIOT M TPAJAULMOHHBIE TEXHOJIOTUM HM3TOTOBJICHUS 3aMIIM, yKa3bIBas HX
Ha3BaHUS (K MPUMEPY: «KBIOBIKTBIPY» / «IyOJICHHE», a caM MOJIYyYSHHBIH MPOAYKT — «KyIepi» /
«3amiiay). Takue UHTEpeCHbIE CBEICHUS OCOOCHHO TMOJE3HBI JJIS TEX, KTO YUTAeT BY30BCKUE
TUCHHUIUIMHBI W CIELUKYpPCHI, Hampumep, <«S3bIK U 3THOC», «ITHOJMHTBUCTHUKA,
«JIMHTBOKYIBTYPOTIOTHUS.

BuumarenpbHOE mNpouYTEHHE SHUUKIIONEIUM IOKA3bIBA€T, 4YTO OHAa JEMOHCTPUPYET
OTPOMHBIM TBOpPYECKUI MOTEHIMAT aBTOPOB, MX YMEHHUE pAlMOHAIBHO W SBPUCTHYECKU
MPEACTaBUTh KaTerOPUAIbHO-TIOHSATUHHBIN amnmapar HCTOPUKO-KYJbTYPHOTO HANpaBJICHUS B
KOHTEKCTE pa3HOXapaKTepHOTo »HTHorpaduyeckoro wmartepuara U B Qopmare HaydHOU
SHIUKJIONEANH.

B 3axirouenue xouercsi Mog4YepKHYTh, YTO aHAJIOTOB MPEATI0KEHHOTO aBTopaMu (opMara
SHIMKJIONENH /10 HACTOAIIETO BPEMEHHM B Ka3aXCTaHCKOM HayKe He BcTpedanoch. M3manue,
MOMHMO CBOETO HAy4YHO-TIO3HABATEIHHOTO 3HAYEHUS, BBHIMIONHSAET U HAYYHO-0Opa30BaTEIbHYIO
(GYHKIUIO, 4TO OCOOEHHO IIEHHO M BBI3BIBAET BOCXHIIEHHME. TakkKe XOueTcsi OTMETUTb, YTO
nepuo, HaunHas ¢ BecHbl 2020 rojga, HECMOTPS Ha TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C COLMAIBHBIM
JUCTAaHIIMPOBAaHMEM U3-3a MAHJEMUU, TEM HE MEHee SBJIETCS 3HAUMMbIM B Hay4yHO-
00pa3oBaTeNbHON MEPCIEeKTHBE W 3allOMUHAIONIUMCS C TO3UTUBHON CTOPOHBI, BEIb OHJIAMH-
dopMaT 00ydeHMs] MO3BOJIMJ CTYJEHTaM, LIKOJbHUKAM U HX POJIUTENSIM OCMBICIHUTH pPOJb
OyMa)XHOW KHUTH, BHOBb OOPAaTUTHCA K TMEYATHON MPOAYKIMH, YYacTBOBAaTh B IPE3CHTAIINU,
MO3TOMY pa3MEIIeHHUE SHIMKJIONEIUN Ha CcaiiTe BIOJHE OIpaBAaHO M CBEIETILCTBYET 00
OTPBITOCTH aBTOPOB U 3a00TE€ O YUTATETAX.

Mpb1 aGCOTIOTHO YBEPEHBI, KXK/bIH, KTO MOJYYUT B CBOM PYKH CTOJIb IIEHHBIM M KPAaCUBBIN
(GOoMMaHT HAYYHOTO W3JIaHUS, OKYHETCS B MHUpP MPOILIOT0, KOTOPOE 3alIHMIIAET HAC OT MHOTHUX
HEB3TO/J] U SBJISIETCS OTIPABHOM TOYKOM B HacTosimiee u Oymymiee. Cuntaem, 9To U3aHUE TaKOU
MPEKPACHON U BOCTPEeOOBAHHOW SHIUKJIONEIUH SIBISETCS OTPOMHBIM BKIAJOM aBTOPOB B
pa3BUTHE KyJIbTYPHOI'O HAaclequsi Ka3aXxOB M 3HAYMMBIM IOJApKOM JJisi OOILIECTBEHHOCTH B
nepuosi mpaznHoBaHus 30-metust oOpazoBaHMs HezaBucuMmoro Kaszaxcrana. Bmecre ¢ Tem
SHIMKJIONENYECKUN XapaKTep U3JIaHus IpeJcTaBiIsieT coooi Haubosee 3(pPexTUBHBIN crocod
YCBOEHUS 3HaHUSI O CBOEM Hapoie, 3HAKOMCTBA APYIUX MPEICTaBUTENICH paMYHBIX IOCY1apCTB
C KyJBTYPOH W OBITOM Ka3axOB M IO3BOJISIET PACIPOCTPAHHUTH OOMMPHYI0 WHGOpMAIHo 00
STHOKYJBTYPHOW TpaauIlMM Ka3axOB HE TONBKO B Tpelenax pecrnyOolukd, HO U Ha
MEXIyHapOJAHOM ypoBHE. B 3TOll cBSA3M *kelaeM aBTOpaM YHUKAJIbHOTO M3JaHHs IPOAOIKUTH
paboTy B ATOM HaIpaBJICHHUH, MEPEBECTH KIACCHUECKUN TPYJ Ha Pa3IUYHBIE S3BIKH MUpPA U
IIPE3CHTOBATh €€ BO BCEX YUPEXKIEHHUSIX, a OCOOCHHO — B 00pa30oBaTENbHBIX, IMOCKOJIbKY
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sHuKIoneauss «Ka3akTblH STHOrpaUsUIBIK KaTeropusiiap, YFbIMAAp MEH arayJapblHbIH
JOCTYPIIL KYHec» — 3TO MUP Ka3aXxoB, BEIPAKCHHBIN B CJIOBECHOH M JIOCTATOYHO CxaToi (hopme,
a BMECTe€ C T€M CO BCEMU CMBICIOBBIMU OTTEHKaMH, PACKPBIBAIOIIMMHU ATHOTrpaduyeckue
TTOHATHSL.

[IpencraBieHHas MIMPOKON OOIIECTBEHHOCTH SHIMUKIIONEIUS — JOCTOWHBIN TPy aBTOPOB,
a IJIABHOE — 3HAYUTENbHBIN BKJIAJl YUEHBIX B PAa3BUTUE JYXOBHOW KYJbTYPhl Ka3aXOB Ha OCHOBE
OCMBICIICHHSI MAaTE€pUaIbHOM KyJIbTyphl MpOLLIOro Hapoaa. byaeMm HagesaTbed, 4TO
peueH3upyeMasl  SHIKWIOINEIUS, HEOJHOKPAaTHO IPOYUTAHHAS  MOJIOJbIMU  yYEHBIMH-
JOKTOPAHTAMHM, MaruCTpaHTaMH U CTYJEHTAMH, MO3BOJIUT YBHJETh HOBBIE HMCCIIEOBATEIbKUE
ujeH, OOWILHO TPEJCTABICHHBIC HA €€ CTPAHHIAX M TMOSBITCS JTOKTOPCKUE U MAaruCTEpPCKUE
JICCEePTaIlH, TUIIJIOMHBIE paOOThI, B KOTOPBIX PACKPOIOTCS 10 CHX MOP HEU3BECTHBIE CTPAHUIIbI
HCTOPUH, A3bIKA, KYJIBTYPbI Ka3aXxOB.
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SHIMKJIONEIUSIBIK CO3JIK KA3AK XAJKBIHBIH MOJIEHUETI MEH
ATHOTPA®USACHIHBIH KOPTHICI PETTH/E

[KazakTbiH STHOrpadUsIIBIK KaTerOPUsIIaphl, YFBIMIAP MEH aTayJap/blH J9CTYpIIi Kyiieci
/I TpaguumoHHast cucTemMa STHOrpapUIECKUX KaTerOpHii, MOHATUI U Ha3BaHHW y Ka3axoB. B 5-
TH ToMax. — Anmatsl: OneM. amy. Unterpanus, 2017, Ha ka3. 513.] eybecine colH-nikip

CpIH-mikipaiH KpicKama Ma3MyHbl. 2017 KbITbI Ka3aK TUTIHJE )KaPBIK KOPTEH 5 TOMIBIK
«KazakTbIH 3THOTpaQUSIIBIK KaTErOpUsIaphl, YFRIMIAp MEH aTayliapAblH JOCTYPIIi )KYyHeci» Kol
TOMJIBIK OaCBhUTBIMBI Ka3aK XaJIKBIHBIH TApUXbI, XKEKe TYJIFalIap, MOJICHN KYOBLIBICTap, ayMaKrTap,
reorpausIbIK HBICAHJAP, MOJACHHUETI Typaslbl aca MaHBI3[bl OKHUFAlap KAkl aKmaparTThl
KAMTHUTBIH MaHBI3]IbI J)KOHE KKETT1 aHBIKTaMaJIbIK OoJbIn TabbIaabl. ChIH-TIKIPIH aBTOPJIAPHI
ocbl OachUTBIMFA KEMICHI IIOJYy JKacalael. ABTOpIBIK YKbIMaa KaszakcTaHHBIH Oenrini
TapUXUIbLIAPbI, apXEOJIOITaphl, MOJACHHMETTAHYIIbUIAPhl MEH 3epTTeyliliepi 0ap, oJapJbiH
KOCi0M KY3BIPETTLIIT OChIH/Iall 0AaChUIBIMHBIH JKapUsIaHyBbIHBIH ©3€KTUIITH KopceTe .

CoiH-miKipze opOip SHIUKIIONEIUSIIBIK MaKajia SpTypJii TYKbIpbIMIaMaiap apKbLIbl Ka3ak
MEHTAJIUTETIH KOPCETETIHI aram eTuIreH. MepIcalbl, Makajlaiap TONTaMachlHIAa KazaKTapibIH
JIOCTYPIIl 0TOACHIHBIH HBICAHIAPHI, 0TOACHIIBIK-HEKEIIK KaThIHACTAPIbl PETTEYAET] dK30TaM/IbIK
HOpMalapAblH peJli MEH MaHbI3bl TalJaHaJbl, OTOACBUIBIK CalT-AJCTYPIIH KEHIeHI
cunarramacbl Oepuieni. ©Ozapa OalIaHBICTBI YII LMKJIJIBI KAMTHTBIH OTOACBUIBIK PICciM
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TOJNBIFBIPAK ~CUTIATTAJFaH: YHJICHY TOWBI, OajalapiblH JIYHHETe Kelyl MeH TopOueciHe
0ailiJIaHbICTBI HAHBIMIAP MEH PACIMAEP, KepIIey JKOHE eCKe ally paciMepi.

ChIH-TIIKIp/IIH aBTOpJIAPbl OCBHI yaKbITKa JACHIH aBTOPJIAD YCHIHFaH aHBIKTAMAaJIbIKTHIH
AQHAJIOTTAPhl KA3aKCTAHIBIK FBUJIBIM CAJIAChIH/IA KE3/IECIereHiH aram eTeidl. bachulbiM e3iHiH
FBUIBIMH-TAHBIM/IBIK ~ MaHBI3JBUIBIFBIMEH  KaTap FBUIBIMU-OUTIM ~ Oepy (QYHKIUSCHIH Ja
OpPBIHIAWIBI, COHJBIKTAH FaJbIMAAPFa, JKac 3epTTEyLIUIepre, TapuxX IE€H MOACHHUETTI
CydeTiHmepre, Ka3akKTapAblH TapUXblHA JKOHE OJKaIMbl OJNEMIIK OpKEHHET TapuXbIHA
KbI3BIFYIIBUIBIK TAaHBITKAHAAPIBIH OapiibIFblHA, COHAAN-aK KONIIUTIK OKbIpMaHIapFa IMaiialibl
OoJIaIbl.
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ENCYCLOPEDIC DICTIONARY AS A REFLECTION OF CULTURE
AND ETHNOGRAPHY OF THE KAZAKH PEOPLE

Review of [Ka3akTbIH 3THOrpadHsUITBIK KaTErOPHUsIaphl, YFBIMIAP MCH aTayiapIbIH
JocTypai kyieci // TpamunuonHas cucrema STHOrpadUueCcKUX KaTeropuil, MOHATHN U Ha3BaHUN
y kazaxoB. B 5-tu Tomax. — Anmarer: Onem. Jlamy. Uuaterpanus, 2017, Ha ka3. s13.]

The multivolume edition “Traditional system of ethnographic categories, kazakhs notions
and names" in 5 volumes, published in 1917 in Kazakh language represents an important and
necessary reference book on history, culture of Kazakh people, containing information about the
most significant events, persons, cultural phenomena, territory, geographical objects etc. The
authors of the review presented a comprehensive analysis of this publication and noted the
relevance of publishing such a publication, and authors of who are famous historians,
archeologists, culturologists and researchers of Kazakhstan, whose professional expertise was
evident in each dictionary entry.

The review points out that each encyclopedic article reflects the Kazakh mentality through
different concepts. For example, the series of articles analyzes the forms of traditional Kazakh
families, the role and importance of exogamous norms in regulating family and marriage
relations; a complex description of family rituals are given. Family rites including three
interconnected cycles are described in details: wedding, beliefs and ceremonies that are
connected with birth and upbringing of children, funeral and funeral ceremonies.

The authors of the review note that so far there are no analogues to the guide proposed by
the authors in the Kazakh science. The edition, besides its scientific and cognitive value, also
performs a scientific and educational function, so it will be useful for scientists, young
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researchers, fans of history and culture, all those interested in the history of the Kazakhs and the
history of the world civilization in general, as well as for a wide range of readers.

For citation: Shaimerdenova M.D., Amanzholova J.B., Shaimerdenova N.zZh.
Encyclopedic dictionary as a reflection of culture and ethnography of the kazakh people //
Philological Sciences Journal. - 2023. - Voll. - Nel. - C. 72-79. DOI
https://doi.org/10.52081/PhSJ.2023.v01.i1.006
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MAKAJIAHBI POCIMJIEYTE KOUBLIATHIH TAJIATITAP

1. Xypnanra makana Oepy yurn aBtopiap https://vestnik.korkyt.kz/fil/ Be®-caiiTbiHa
TIPKEJIII 63 MaKaTaJlapblH KYKTEY1 THIC.

2. XapusiansIM TiJli: Ka3aK, aFbUIIIBIH, OPBIC.

3. MakaJyiaHbIH KeJjieMi — MeTajiepekTepci3 5-8 Oer.

4. MakaJia MoTiHI KeJeci TOpTin OOMbIHIIA paciMIaeNei:

* ABTOPJBIH/aBTOPJIAP/BIH aThI-KOHI (€Ki JKOHE OJIaH KON aBTOpJiap OOJIFaH JKarjaiiia
*BaiimaHbIC YIIIiH aBTOP KOpceTiiei), OeTTiH OpTachiHAa, KAJIbIH Killll KApINTEPMEH Ka3bLUIaIbl.

* KpI3MeT OpHBI, Kanackl, elli, 3IeKTPOHIbI MOIITACH]; OETTIH OPTAaChIHIA, KyPCUBTI KapiI.
MaxkanaHbIH aTaysl — OETTiH OpPTaChIHA, MIETiHICCI3, KaJIbIH Killli KapimTep.

» Annotarus (180-200 ce3). Makana TuriHzaeri Tipek cesnep (9-10 ce3).

» Makaia MoTiHi..........

* OnebuerTep TiziMi (MakKaia TUTiHAE) XKoHe Reference arpuIIbIH TUTIH IE.

* AHHOTAIUS JKOHE TipeK ce3nep Oacka eki Tuiae (Tasy jKOHE ajbIC ST aBTOPJIAPhI OYII
JNEpeKTepAl AarbUIIIBIH JKOHE OpbIC TuULIepiHAe Oepe anaabl, Ka3ak TUIIHE KYpPHAJIbIH
peIaKUMsICHI ayAapajibl).

* Makana COHBIHJIA aBTOP Typajbl aKmapar yiI Tuiae (Ka3ak, aFbUIIIbIH, OPBIC): aThI-KOHI
(TOJIBIK), FRUIBIMHU JOPEXKEC], FBUIBIMH aTarbl, Jaya3biMbl, JKOO (FBUIBIMH YHBIM) aTaybl, MEKECH-
*kKailbl, Kanacel, eni sxone Orcid Hemece Scopus ID 6omyb! MiHAETTI.

5. Martinai, ¢popMmynanapasl xKoHe Kectenepal Tepy yumiH Windows xyileciHe apHaiFaH
Microsoft Word penakropsl maiigananbiiagsl. MoTiH peJakTOPBIHBIH HapameTpiiepi: OapibIK
meTi — 2 cM; eHl OolibIHIa TeHecTipiienl; kapmi — Times New Roman, enmmemi — 12; sxomapaiibik
uHTepBan — 1,15; aG3anTeIK meriHic — 1 cM; OETTiH KecKiHi1 — KiTal YITiCiHAe.

6. OnebuerTep TIZIMIHIETT THECUTl JEPEKKO3Jepre KacalaTblH MOTIHJIET1 CUITeMelep
HIapIibl JKakma imiHAe OIpiHIIT aBTOPbI, OAachUIFaH JKbUIbL, OeT(Tep) CaHbl KOepCeTUIIN
paciMene i, MbICaIbl:

1. [Bamxu6oB, 1999: 45] nemece [Bamkuoos, 1999: URL).

2. Erep 2 Hemece ofas Ja Ken aBTop Oouica:

a) [Bamku6oB xoHe T.0., 1999: 45] Hemece o) [I1lalimepaenoBa, AMarko0J10Ba, bypnbaesa,
2021: 10].

3. Erep Tikeneii cinteme xkacaiMaran 6osca: [Bamku6os, 2022]. TisimuiH Kapmi — Times
New Roman, emmemi — 12, abG3anrtbiy ajafamksl TapMmak merepimi —1,25 cM, koijgaH »xKoJiFa
KOIIly apKbIJIbl €H1 OONBIHIIIA TEHECTIpiIei.

7. OnebueTTep Ti3iMi €Ki yaTije:

1) makana tinminge andaBUTTIK peT OoiibIHIIa HOMipIeHOeH Oepineni;

2) JNaThIHIIA TPAHCIUTEPAIUACH, OHBIH IIEHOEpIHJE TIK JKaKlia IMIHAE aFbUIIIBIH
TUTIHJIET1 ay1apMachl yeblHbLIaab! (Reference yaricin KapaHpi3).

8. Tamantap FBHUIBIMH IIONyJAp, PEUEH3WSUIAp MEH ecIMHaMalapFa KaThICThl Ja
KOJIJIaHbLIAIbI.

9. Komkazba opdorpadusiblk xKoHE CHHTAKCUCTIK KaTelepaiH 00IMaybl MEH TEXHUKAIIBIK
Oe3eHIipy TYpPFBICBIHAH MYKHUAT TeKcepinyl THic. TeXHMKaNblK TananTapra cail KeJIMeWTiH
MaKajanap NBICBIKTayFa KaWrapbutaapl. [IpIchIKTayra KaWTapy KoJDKa30a KapusUTaHyFa
KaObUIIaHFaH JKOK AereHi Oinmipmeiini. Makanansl 6e3enaipy yiarici XEFTAP 03.91.03 (mbina
cinteme OoWibIHIIA aHBIKTATA B hitp://grnti.ru/).
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REQUIREMENTS FOR THE ARTICLE

1. Authors wishing to publish in the journal must register and upload the article on the
website https://vestnik.korkyt.kz/fil/

2. Languages of publications: Kazakh, English, Russian.

3. The volume of the article — 5-8 pages, without metadata.

4. Scheme of articles construction:

* Full name of the author/authors (if there are two or more authors the *Corresponding
author is indicated), center alignment, bold lower-case letters.

* Place of work, city, country; e-mail; center alignment, timid.

* Article title-centered, without indentation, bold lowercase letters.

* Abstract (180-200 words). Keywords (9-10 words) in the language of the article. * Text
of article ..........

* Reference (in the language of the article) and in English.

* Abstract and keywords in two other languages (authors from near and far abroad can
provide this data in English and Russian, and they are translated into Kazakh by the editorial
Board of the journal). Information about the author/authors at the end of the article is given in
three languages (English, Kazakh, Russian): Full name, academic degree, academic title,
position, university name, address, city, country, ORCID or Scopus ID.

5. Use the Microsoft Word editor for Windows to type text, formulas, and tables. Text
editor parameters: margins-2 cm on all sides; width alignment; font-Times New Roman, sizel2;
line spacing-1.15; paragraph indent-1 cm; page orientation-book.

6. References to cited works in the text are square brackets given in brackets, indicating the
first author of the work, year of publication: number of page(s). For example:

1. [Vadjibov, 1999: 45) or [Vadzhibov, 1999: URL];

2. If two or more authors:

a) [Vajibov et al., 1999: 45) or b) [Shaimerdenova, Amanzholova, Buribayeva, 2021: 10];

3. If there is no direct link: [Vajibov, 2022]. The font of the list itself is Times New
Roman, size-12, the first line of the paragraph-with a protrusion of 1.25 cm, width alignment
with hyphenation.

7. The list of references is provided in two versions:

1) in alphabetical order without numbering in the language of the article;

2) Latin transliteration, in which the English translation is given in square brackets (see
sample: References).

8. Requirements apply to scientific reviews and personalities.

9. The article should be thoroughly checked for spelling and syntax errors and technical
requirements. Articles that do not meet the technical requirements will be returned for revision.
Returning for revision does not mean that the manuscript has not been accepted for publication.
A sample of an article IRSTI 03.91.03 (defined by the link http://grnti.ru/)
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TPEBOBAHUSA K OPOPMJIEHUIO CTATbHA

1. ABTopsI, Xenarolue MMyOJIMKOBAThCS B KypHasle, JOJDKHBI MPOWUTH PErHCTpaluio U
3arpy3uTh CTaThIO Ha caiTe tsj.enu.kz

2. SI3bIK MyONMMKaNWi: Ka3axCKUM, aHTTTMUCKUN, PYCCKHI.

3. O0bem cratbu — 5-8 cTp., 6€3 MeTalaHHbBIX.

4. Ctatbst oopMIIsieTCs B CIEAYIOLIEM MOPSIIKE:

* ©.1.0. aBTOpa/aBTOpPOB (IIpH HATMYHUE IBYX U 0OJiee aBTOPOB YKa3bIBacTCs *ABTOp IS
KOPPECIOH/ICHIINH ), BbIPAaBHUBAHUE IO LIEHTPY, KUPHbIE CTPOUYHBbIE OYKBBI. *MecTto paboThl,
ropoj, CTpaHa, e-mail; BBIpaBHUBaHUE 10 LIEHTPY, KYPCUB

* Ha3Banue cratbu — 1o LeHTpy, 6€3 OTCTYIa, )KUPHBIE CTPOUHbBIE OYKBHI.

» Annoranus (180-200 cnoB). Kiroueble cioBa (9-10 c10B) Ha sI3bIKE CTATHHU.

* Tekcr cTaThi ..........

Jluteparypa (Ha s3bIKe cTaThi) U Reference Ha aHTIHIICKOM SI3BIKE.

* AHHOTalusl W KIIOYEBbIE CIIOBAa Ha JABYX APYTUX S3bIKax (aBTOPBI U3 ONMKHETO H
JATBHETO 3apyO0eXbs 3TH JaHHBIE MOTYT J1aTh HA aHTJIMACKOM M PyCCKOM SI3bIKaX, Ha Ka3aXCKHMA
A3BIK IEPEBOMATCS PelaKlUel KypHaa).

* Undopmanust 06 aBrope/ aBTOpax B KOHIIE CTaThH JAETCS HA TPEX S3bIKaX (PycCKOM,
KazaxckoM, aHrnuiickom): ®.MN.0. (moaHOCThIO), yueHas: CTeNeHb, YIYCHOE 3BaHHE, JOJKHOCTD,
Ha3BaHUE BYy3a, aapec, ropoa, crpana, ORCID unu Scopus ID.

5. Jlns Habopa Tekcra, Gpopmyn U TabauIl ucnonblyercs peaaktop Microsoft Word ms
Windows. [TapameTpsl TEKCTOBOTO peJakTopa: Mojsi — 2 CM CO BCEX CTOPOH; BEIPABHUBAHHE TIO
mmpuae; mpudT — Times New Roman, pasmep — 12; MexcTpouHbIii uHTEpBai — 1,15; ab3amHbIii
OTCTYI — | CM; OpHEHTAIHS JIMCTA — KHUYKHAS.

6. CcbulkM B TEKCT€ Ha COOTBETCTBYIOIIMI HWCTOYHUK U3 CIHCKA JIUTEPATYPhI
0(QOpMIISIFOTCS] B KPYIJIBIX CKOOKaX C yKa3aHHEM IIEpBOro aBTopa paboThl, rofa U3AaHus, HoMepa
CTpaHHII(-bl), HAIIpUMeEp:

1. [Bamxu6oB, 1999: 45] unu [Bamxu6os, 1999: URL]

2. Ecnu 2 u 6os1ee aBTOpa:

a) [BamxuboB u np., 1999: 45] wnnm 6) [IllaiimepaenoBa, AmamxkoiioBa, bypubaesa, 2021:
10];

3. Ecnu Het npsimoit cepiiku: [Bamkubos, 2022]. Hlpudt camoro crimcka — Times New
Roman, pa3zmep — 12, ab3au — otctyn 1,25, BeIpaBHUBaHUE 110 IIUPUHE C IEPEHOCAMH.

7. CHoucok JuTepaTypbl MpeNOCTaBiseTCs B JBYX BapuaHtax: 1) mo andasuty 0e3
HYMEpaluu Ha s3bIKe CTaTbW; 2) JATUHCKOW TpaHCIMTEpalUeil, B paMkKax KOTOpPOro B
KBaJPAaTHBIX CKOOKaX JlaeTcs MepeBo] Ha aHTIuicKuil s3b1k (cM. OOpazerr: Reference).

8. TpeGoBaHus pacpOCTPaHAIOTCS Ha HayyHbIE 0030pHbI, PELIEH3UH U IIEPCOHAINH.

9. Crarbst nOKHA OBITH TIIATEJIBHO BBIBEPEHA Ha opdorpapuueckue U CUHTaAKCUYECKHE
omMOKM M TexHudyeckoe odopmieHune. CTaTbu, HE COOTBETCTBYIOLIME TEXHUYECKHM
TpeboBaHusIM, Oy IyT BO3BpaIIeHBI Ha JOpaOOTKy. Bo3BpaiieHre Ha JopabOTKy HE O3HAYAET, YTO
pykonuch He mpuHsATa K nyOnukanuu. OOpaszern; odopmienuss crarbu MPHTU 03.91.03
(onpenensiercs mo cebuike: http://grnti.ru/)
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